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  V Thonnierice byl Gordon Fee postaven před vyšetřovací komisi a obviněn ze zbabělosti před nepřítelem. Na základě zjištěných skutečností byl zproštěn obvinění, jeho slibně se rozvíjející kariéra však byla zničena. Stal se z něho tulák. Nenáviděl orky, a proto postavil své vlastní komando, s nímž pronikal do Orcigardu na kořistnické výpravy. Prý spřádal plány na proniknutí do Citadely a zlikvidování samotného Alaricha Touraina – tento cíl byl však evidentně nad jeho síly a jen ilustruje, jak Gordon Fee v pozdějších letech ztratil soudnost.
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  Čekali, že padne rozhodnutí. Vlastně už byli napůl sbalení. Strýc Jacob však vyšel z přístěnku a neřekl nic.


  Žádná výzva k odchodu. Žádné rozhodné slovo. Prostě nic.


  Venku u zápraží sebral z hromádky palivového dříví kus lískového kmínku. Odklidil se s ním na lavici pod velkým dubem, vytáhl z boty nůž a začal polínko ořezávat. Kolem něj se shromáždilo celé osazenstvo samoty: Jonni, dvě starší sestry, matka i starý jednoruký Fous. Strýc Jacob si jich nevšímal. Ořezával polínko, usmíval se a tichounce si pohvizdoval.


  „Pro Bledou paní, Jacobe!“ vyhrkla konečně matka. „Vždyť už je skoro mrtvý! Nemůžeme tady zůstávat sami! Odveď nás do Chawyny!“


  Strýc Jacob se na ni podíval zpod obočí: „Mně se zdál lepší než posledně.“


  „Jacobe! Prosím tě! Vždyť už vůbec nevstává z postele! Ani na záchod si nedojde! Na zádech má černé proleženiny!“


  „Tak dost!“ zarazil ji strýc Jacob. „Brácha přežil celé jaro! Proč by měl umírat teď, když tak dlouho bojoval?“


  Pak se rozkřikl, aby svým slovům dodal na důrazu: „Faylorgové neumírají tak snadno!“


  Jonniho sestry sebou trhly, jak se polekaly křiku. Strýc Jacob si toho všiml a ubral na hlasitosti. „A vůbec, ženské, co tady očumujete?“ řekl konejšivě. „Krávy bučí hlady, koukejte je zahnat na palouk. A postarejte se o bráchu. Uvařte mu silnou polévku z těch křepelek, které jsem přinesl. Máte spoustu práce, tak se do ní dejte!“


  Matka i sestry okamžitě poslechly. Pohnul se i jednoruký Fous. Ani on si netroufl Jacobovi odporovat. Jen Jonni, pihovatý blonďáček v hrubé haleně, obutý v botách z jelenice vysokých až nad kolena, zůstal na místě. Pozoroval, jak strýc ořezává lískové polínko.


  „Co to děláš, Jacobe?“ zeptal se. Strýc vždycky trval na tom, aby ho Jonni oslovoval jménem.


  Strýc Jacob byl o hodně mladší než Jonniho otec. Teprve mu táhlo na třicítku. Seděl tady v oddělených elfských nohavicích, na švech ozdobených třásněmi, v bederní zástěrce a v parádní košili z modrého plátna, kterou si koupil v pevnosti Rudenrog. Jonni ho měl rád. Někdy ho pokládal za staršího kamaráda. Strýc se hodně smál a dělal různé vylomeniny, jako že třeba chodil po rukou. Ale jindy, když se rozkřikl, vypadal nebezpečně a šel z něj strach.


  „Vyrábím dýku,“ řekl strýc. „Dýku pro tebe. Ukaž mi ruku, Jonni. Udělám ti rukojeť na míru. Dal bych ti svůj tesák, ale byl by pro tebe příliš těžký. Kolik je ti vlastně let? Osm? Nedělej si nic z toho, že jsi tak mrňavý. Za dva roky začneš růst a všechny nás přerosteš. Jsi na téhle samotě jedinej zdravej chlap, tak to tady musíš pohlídat. Nemůžete odsud odejít, chápeš? Les by si vzal všechno zase zpátky. Políčka, ohrady, stavení. Za pár měsíců by to zarostlo roštím. Nastěhovali by se sem králíci a vrány… Přines mi ten hrnek s uraženým uchem. Naber do něj ve studni vodu.“


  Než to Jonni všechno udělal, byl strýc s lískovou dýkou hotov. Teď už jen dokončoval ozdobné vrypy na rukojeti.


  „Tak, Jonni, hrnek necháme tady pod lavicí. Všechny upozorním, aby dávali pozor a nezvrhli ho. Teď přijde nejdůležitější část. Musíme přeměnit dřevěnou hračku ve zbraň.“


  Z torby zavěšené na opasku vytáhl skleněnou lahvičku naplněnou olověně šedou tekutinou. Už jen ta skleněná lahvička byla v Pohraničí vzácností.


  „Koupil jsem to od jednoho čaroděje alchymisty,“ vysvětlil strýc.


  „Od Rônarda?“ zeptal se Jonni.


  „Znáš snad jiného čaroděje?“


  „Ne. A ty nějakého jiného znáš?“


  „Ne. Takže jsi to uhodl. Tekutina je od Rônarda.“


  Zatímco se bavili, vylil obsah lahvičky do hrnku s vodou a rozmíchal ji kouskem dřívka, které však ihned vytáhl a zahodil. „Teď se dívej, co udělám, Jonni. Čepel dřevěné dýky ponořím do vody. Takhle je to v pořádku. Jen po záštitu. Tekutina trochu nasákne i do rukojeti, tak mi to alespoň tvrdil Rônard. Rukojeť pak nebude těžká, ale bude pevná… Podej mi řemínek. Musím dýku přivázat k hrnku, aby nevyplavala.“


  Upevnil dřevěnou hračku do hrnku s vodou, postavil hrnek pod lavici a obložil ho několika plochými kameny.


  „Nejméně pět dní, Jonni. Tak dlouho musí tekutina působit. Kdyby voda v hrnku vyschla, tak ji dolij. Před deštěm je hrnek chráněný lavicí. Během týdne se tady zastavím, nabrousím ti ji a ušiju na ni pochvu z kůže. Dávej pozor na ženské,“ rozcuchal Jonnimu dlouhé vlasy.


  Otočil se, shrábl z lavice dlouhý luk a toulec plný šípů. Přešel kolem políček až k čáře stromů. Náhle byl pryč.


  Jonniho zachvátila prudká radost. Dýka! Bude mít vlastní dýku!


  Nikdo z kluků, které znal, neměl dýku. Ani Framis ze severní samoty. Ani Tomin, Rouk a Puclík ze samoty na jihu. Nikdo z jeho přímých ani vzdálených bratranců, s nimiž se několikrát do roka setkával při rodinných slavnostech, se nemohl pochlubit dýkou. Někteří se pyšnili odštěpky pazourku, zasazenými do rukojeti, ale dýka? Tu bude mít jen on.
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  V náhlém popudu se rozběhl do lesa. Utíkal podél Žilky, jak říkali drobnému potůčku, který obtékal samotu. Přeskakoval z jednoho břehu na druhý, skákal po kamenech. Běžel až k místu, kde se široké, téměř vyschlé koryto zúžilo do stružky a voda tady vytvářela čtyři stopy vysoký vodopádek. Jonni tam předevčírem postavil mlýnek z bezových větví, takový, jaký ho naučil dělat otec, když byl ještě zdravý.


  Byl téměř na místě. Náhle, aniž si to uvědomil, jeho tělo samo uskočilo stranou a připláclo se do závěje loňského listí. Ještě neprošel celým výcvikem hraničářů, ale už měl dobrý základ.


  Tiskl se k zemi a pomaličku se plížil vpřed. Srdce mu prudce bušilo. V zeleni lesa zářily pestré barvy: červená a žlutá.


  A nebyly to jen barvy. U vodopádku seděla bytůstka v šatech, jaké by lidé z hraničářských samot nazvali městskými. Temně rudé nohavice, boty ze žluťoučké kůže, černá sametová kazajka. Přes ramena měl tvoreček přehozený nazelenalý pláštík, který pableskoval světlými šmouhami. Nádhera těch šatů Jonniho okouzlila. Vůbec si nevšiml, že jsou potrhané a špinavé.


  V první chvíli měl pocit, že jsou to jenom šaty. Bezhlavý a bezruký přízrak. Byl to však jen zrakový klam. Lysá hlava tvorečka i jeho pařátky podobné ptačím nohám měly barvu lesa, světle šedou, která v lesních stínech vypadala nazelenale.


  Tvoreček si prohlížel Jonniho mlýnek. Převracel ho v rukách opatrně, aby ho nepoškodil. Pak uložil hřídel do vidliček zapíchaných na březích stružky. Voda se opřela do lopatek, mlýnek se roztočil.


  „Pěkné,“ řekl tvoreček. Otočil veliké oči tam, kde se ukrýval Jonni. „To jsi dělal ty, chlapče?“


  „Já,“ řekl Jonni a vstal. Nedůvěřivě popošel dva kroky k neznámému, připravený při sebemenší známce nebezpečí vzít do zaječích. Tvoreček také vstal. Měl útlou postavu, která nebyla o mnoho vyšší než chlapcova. Rozpřáhl ruce v uklidňujícím gestu: „Mne se nemusíš bát.“


  „Kdo jsi?“ vyhrkl Jonni. „Ty jsi… ork?“


  Tvorečkova široká ústa se roztáhla do jakési nápodoby úsměvu. Tenké rty se ohrnuly a odhalily špičaté zoubky. „Já jsem Hödö Brache z Likaria. Nejsem ork. Bojíš se orků, chlapče? Prozradíš mi své jméno?“


  „Jonni,“ vyhrkl chlapec. „A nebojím se orků.“


  „To je správné, že se jich nebojíš,“ pochválil ho tvoreček. „Ovšem musíš si na ně dávat pozor. Orkové jsou divocí a nevypočitatelní. Nikdy nevíš, co udělají. Pamatuj si, nikdy se k orkům neotáčej zády… Já jsem goblin. Pocházím z Likaria, jak už jsem řekl. My goblini z Likaria jsme civilizovaní. Převzali jsme zvyky lidí… Poslyš, Jonni, mám k tobě prosbu. Nemáš něco k jídlu? Ach, promiň, že se tak ptám, určitě potřebuješ všechno jídlo pro sebe. Hodně jíš, aby z tebe vyrostl bojovník. Neměl jsem tě o jídlo žádat. Stydím se za to.“


  Tvoreček mluvil hladce, jako když zurčí potůček. Vespod jeho hlasu se však skrývalo zoufalství. Jonni sáhl pod halenu, kde měl v rubu látky všitou kapsu a v ní hnětynku zabalenou do kusu plátna.


  „Mám hnětynku,“ řekl. „Položím ji támhle na kámen a pak se zase vrátím sem. Teprve potom si ji vezmeš.“


  „Jsi chytrý chlapec, Jonni,“ přikývl tvoreček. „Nikdy nevěř cizím lidem. Ani cizím goblinům.“


  Nechal Jonnimu dost času, aby položil hnětynku na kámen a vzdálil se. Pak si ji vzal. Posadil se na kámen vedle vodopádku a jedl. Nehltal, ale krmil se jako městský člověk s plátýnkem položeným na kolenou, po malých soustech. Jeho tenké prsty sbíraly z plátna každý drobeček.


  „Přišel jsem z města,“ vykládal během jídla. „Z Thonnieriky.“


  „Z Thonnieriky?“ podivil se Jonni. „To je přece hrozně daleko. A copak… goblinové… žijí v lidských městech?“


  „Máš pravdu, Thonnierika je daleko. Goblini tam žijí jen ve velmi malém počtu. Ale žijí tam. Stejně jako elfové a elfolidští míšenci. Ti všichni někdy žijí v lidských městech.“


  Jedl, ozobával hnětynku jako sýkora a náhle se pochlubil: „Já jsem nákupčí kupce Jarma Protera. Jsem také jeho prokurista.“


  „Co je to prokurista?“


  „To je důvěryhodný člověk… důvěryhodný goblin. Může jednat kupcovým jménem. Může uzavírat smlouvy… Promiň, Jonni, už zase mluvím do větru. Ty mi přece nemůžeš věřit. Je to neuvěřitelné, že by člověk mohl svěřit část svého obchodování goblinovi. Zapomeň na to, co jsem říkal. Tady, vrátím ti tvůj ubrousek.“


  Poskládal plátýnko a pomalými, obřadnými pohyby ho donesl na plochý kámen. Pak se zase vzdálil.


  Jonni sebral plátýnko a zazdálo se mu těžké. Rozbalil je a objevil v něm šperk – zelený kámen nepravidelného tvaru, který slabě opalizoval. Byl zavěšený na šňůrce spletené ze zlatých a stříbrných nití.


  „Co to je?“ zeptal se


  „Nic. Cetka. Hvězdný kámen, tak tomu alespoň říkají. Není v něm ani špetka magie.“


  „Proč jsi mi to dal?“


  „To je dárek pro tebe, Jonni. Za to, že ses smiloval nad opuštěnou, nešťastnou bytostí,“ zkřivil goblin ústa do úsměvu, aby bylo jasné, že tu opuštěnou nešťastnou bytost myslí jen v žertu.


  „Proč jsi nezůstal v Thonnierice?“ vyhrkl Jonni.


  „Zastesklo se mi. Stýskalo se mi po rodném lese. My goblini nedokážeme žít v lidských městech napořád. Nedokážou to ani elfové… Jonni, myslím, že se stmívá. Neměl by ses vrátit domů ke svým rodičům?“


  „Měl,“ potřásl chlapec hlavou. „Můžeš jít se mnou, jestli chceš. Maminka ti dá večeři.“


  „Ne, Jonni, díky za nabídku, ale není to dobrý nápad. Tvá maminka by nebyla nadšena nějakým goblinem. Tady v Pohraničí jsou lidé ke goblinům nedůvěřiví.“


  „Budeš tady ještě zítra?“ zeptal se ho Jonni.


  „Nevím. Možná. Musím si odpočinout po dlouhé cestě. Běž, Jonni, a dávej na sebe pozor.“
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  Samota obývaná Jonniho rodinou byla jen jednou z mnoha. Jako řídká síť se táhly v rozlehlém území mezi Chawynou a Východními Zrcadlovými horami. Všichni nemohli žít v Chawyně, protože okolí Chawyny by je neuživilo. Hraničáři se rozptýlili po krajině.


  Každou samotu tvořilo solidně zbudované stavení s jednou částí vyhrazenou lidem a druhou částí určenou pro zimní ustájení dobytka. Vnitřek byl dostatečně rozlehlý, aby pojal ještě jednu rodinu navíc a k tomu i její hospodářská zvířata, pokud by to bylo potřeba. Stavení mělo nízké zdi, avšak vysokou a rozježenou doškovou střechu, která z větší vzdálenosti splývala s okolním lesem. Ke stavení patřila i políčka, zčásti zastíněná korunami stromů. Nikdo je nemohl zahlédnout z dálky, ani kdyby se vyšplhal na sebevyšší pozorovatelnu. Také letní výběhy pro domácí zvířata byly zřízeny v místech, která nepřestala být lesem. Kravky, kozy i polodivoká prasata se živili spíše semenáčky a výhony mladých keřů než nitkovitou lesní trávou.


  Vše muselo být skryto a utajeno, protože hraničáři nikomu nedůvěřovali. Ani orkům z druhé strany Zrcadlových hor, i když s nimi v těchto časech žili v míru. Ani vojákům z pevnosti Rudenrog. Nikdy nezapomněli, že proti nim arkastská armáda podnikla trestnou výpravu. I když se to stalo už dávno, pořád se do pevnosti Rudenrog vydávali za obchodem jen dospělí muži. Ženy a děti nechávali v bezpečí v lesích.


  V každém případě se měli na pozoru před loupeživými tlupami půlorků z Hengerone, které občas slídily kolem a pokoušely se unášet ženy a dívky. Mohli se sem zatoulat i jiní orkové než ti ze Sršního hnízda, s nimiž teď měli hraničáři uzavřenou dohodu. Věřili jen sami sobě a pak ještě elfům z lesa Izironk. Jenže Izironk se rozkládal až daleko na západě a s pomocí elfů se nedalo počítat ani v zimě, když elfové spali tím svým zimním spánkem. Proto se hraničáři spoléhali jen sami na sebe.


  Samoty byly navzájem propojené tajnými stezkami. Po některých se dalo dojít až do Chawyny, na mnoha místech však číhaly nastražené hraničářské pasti. Vetřelec, který by se po jedné z takových stezek vydal, se mohl propadnout do jámy, na jejímž dně se ježily zahrocené tyče. Také se na něj mohla zřítit nastražená kláda a zpřelámat mu žebra. Ale i kdyby se vyhnul nástrahám, stejně by nejspíš nikam nedošel, protože většina stezek končila slepě v roklích a v mokřinách. Ani Žilka, která obtékala usedlost Jonniho rodiny, se nevlila do řeky, jak by se na potůček slušelo. Nakonec se rozplizla do slatiny, v níž by utonul každý, kdo by si nedal opravdu dobrý pozor.


  Tohle všechno byly vědomosti, které Jonni získával od chvíle, kdy se začal batolit. Proto, když se teď vracel domů, nedokázal pochopit, jak se mohl goblin dostat až sem.
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  Byl dost chytrý, aby se nevracel přímou cestou. Kličkoval lesem, zaběhl i do suťového pole pod Vývraty, aby zmátl stopu. Pak ho napadlo, že stačí, aby goblin sledoval Žilku proti proudu, a zanedlouho dojde až k samotě. To ho znechutilo, a tak se rozběhl přímo domů.


  Vyběhl na zastíněnou paseku, na níž stála samota, a zjistil, že překvapení dnešního dne ještě neskončila. Kuchyňský stůl byl vynesený ven, umístili ho k lavici pod velkým dubem. Za stolem seděla nesourodá pětice: dva mladí hraničáři v otřásňovaných halenách z jelenice, z nichž jeden byl Jonniho vzdálený bratranec Quire. Dále tam seděl jakýsi půlelf, drobný, štíhlý a s vlasy tak světlými, že vypadaly jako bílé. Tělo měl zahalené do zeleného pláště, z něhož měl vystrčenou jen levou ruku, aby si mohl podávat občerstvení. Netečně se díval do lesa a ničeho si nevšímal.


  Čtvrtý návštěvník, krátce ostříhaný mladý muž s poďobanou tváří, nebyl místní. To se poznalo podle jeho brigantiny, kožené kazajky vypodložené kovovými pásky a na lícové straně vzorované hlavicemi nýtů. Takovéto brigantiny nosili dobrodruzi, kteří táhli přes Chawynu k průsmykům v Zrcadlových horách. Od té doby, co se rozneslo, jaké poklady a jaké bohatství se skrývá v rozvalinách chrámů na druhé straně hor, jich přes Chawynu procházelo čím dál víc.


  Jako pátý tam na židli donesené z domu seděl postarší ramenatý chlapík. Ten byl ještě podivnější než půlelf. Tvář mu pokrýval krátce zastřižený tmavý plnovous a v obličeji mu seděl neurčitě unavený či snad smutný výraz. Na těle měl nasazený zašlý hrudní plát, což byla záležitost, kterou v Pohraničí nikdo nenosil. Jedině snad velitelé vojáků z pevnosti Rudenrog či příslušníci tamní zwergské posádky.


  Jonni přišel blíž, aby hosty pozdravil. Quire, otlemený sedmnáctiletý výrostek, se na něj přátelsky zašklebil a poplácal konec lavice, aby si přisedl.


  Protože seděli přímo nad dřevěnou dýkou, Jonni nejprve zkontroloval, zda z hrnku nevylili vodu. Vysvětlil jim, co je v hrnku, a požádal je, aby si dali pozor. Pak si přisedl. Samozřejmě že pak už nemluvil, jen seděl a poslouchal.


  Oba hraničáři i chlapík v brigantině tvořili veselý trojlístek. Smáli se, žertovali a pili slabé pivo, kterým je hostila Jonniho matka. Nechali se obsluhovat Jonniho sestrami, které se narychlo převlékly do svátečních sukní a čistě vypraných košil s vyšívanými živůtky. Sestry jim nosily chlebové placky, špek, nakládanou rebarboru, prostě všechno, co bylo ve spíži. Na ničem neškudlili. To tak, aby pak Quire v Chawyně vykládal, že rodina Faylorgových není dost pohostinná.


  Hraničáři se snažili poplácat dívky po zadničkách, ty jim uhýbaly, červenaly se a chichotaly. V jednu chvíli dloubl Quirre Jonniho do žeber, kývl k vousáčovi s nasazeným hrudním plátem a zašeptal Jonnimu do ucha. „Vidíš ho? To je Gordon Fee.“


  Jonni to jméno slyšel poprvé. Nic mu neříkalo. Ale musel to být někdo významný.


  Ve veselé zábavě nastal zvrat ve chvíli, kdy se ke stolu přiblížila matka. Jonni si všiml, že i ona se převlékla do dlouhé sváteční sukně a vlasy si zahalila do šátku. Tvářila se však přísně a bylo znát, že jí návštěvníci nejsou po chuti. Jonni nechápal proč. On sám byl rád za každé vyrušení z denní všednosti.


  Zeptala se hostů, zda ještě něco nepotřebují.


  „Děkujeme, paní,“ řekl podmračený starší muž, o kterém Quirre tvrdil, že se jmenuje Gordon Fee, „ale musíme jít. Chceme dnes urazit ještě pár mil.“


  Odmlčel se a dodal: „Jen jsem se chtěl zeptat, zda se tvůj manžel probudil ze spánku. Chtěl bych ho pozdravit.“


  „Usnul ještě před vaším příchodem. Je velice zesláblý,“ řekla matka.


  „Škoda,“ řekl Gordon Fee. „Znám tvého muže ještě z dob, kdy jsem sloužil v pevnosti Rudenrog. Občas jsme se tam potkávali. Ale nebudeme rušit jeho odpočinek…“


  Pak dodal: „Až se vzbudí, řekni mu, prosím, že jsem tady byl. A že jeho zranění stonásobně pomstíme.“


  Matka nadzvedla obočí. Úkosem se podívala na svého vzdáleného synovce: „Quire? Cos jim napovídal? O jaké pomstě je tady řeč?“


  Výrostek pokrčil rameny: „No co by… Strejčkovo zranění se nějak nelepší, jak jsem slyšel…“


  „Copak ty nevíš, jak to bylo?“ řekla matka ohromeně. „Nezranili ho orkové, ale otrokáři z Hengerone.“


  Quire poškubl rameny: „Orkové, půlorkové, jakej je v tom rozdíl?“


  „Quire,“ řekla Jonniho matka docela tiše, „ví vůbec tvoje máti, že jsi tady?“


  Výrostek vzdorovitě pohodil hlavou: „Jsem už dospělý! Můžu si dělat, co chci! Můžu jít, kam chci!“


  „Buďte bez obav, paní,“ vmísil se do hovoru Gordon Fee. „Dohlédnu, aby se chlapcům nic nestalo.“


  V tu chvíli matka vybuchla.


  „Vy!“ zaječela. „Co si myslíte, že děláte? Jdete útočit na Sršní hnízdo, a my vás máme obdivovat? Žijeme s orky ze Sršního hnízda v míru! V míru, rozumíte? My jsme tady a oni jsou na druhé straně hor! Nechávají nás na pokoji!“


  Gordon Fee jen zavrtěl hlavou. „S orky nelze žít v míru, paní,“ řekl unaveným hlubokým hlasem. „To prostě není možné.“


  „Tak teda jděte,“ zaječela matka. „Přejděte na druhou stranu hor a nechte se tam zabít, když máte tu potřebu. Jenže orkové pak přijdou a pomstí se na nás! Tak už jděte, když máte naspěch!“


  Hraničáři, dobrodruh a voják neřekli ani slovo. Posbírali brašny, smotané přikrývky i zbraně. Odešli. Vzali s sebou i půlelfa, který během roztržky netečně civěl kamsi do lesa.
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  Později ten večer řekla Jonnimu jeho patnáctiletá sestra Adna, ta mladší: „Gordon Fee byl před časem velitelem pevnosti Rudenrog, ale odvolali ho. Teď přišel z Thonnieriky a cestou najal společníky. Stopuje nějakého neřáda. Nějakého orka, který v Thonnierice zranil kupce.“


  „Orka?“ zeptal se Jonni zaraženě.


  „Orka. Než ses vrátil z lesa, vyptávali se, jestli jsme ho neviděli. Je to prý ork, ale oblečený po městsku. Pár let žil v Thonnierice.“


  „Ork žil v Thonnierice?“ ujistil se Jonni. Ještě nikdy žádného orka neviděl, ale věděl, jak vypadají. Orkové jsou sice nevysocí, ale pořád mají na výšku o hodně víc, než kolik má teď on. Mají soudkovitá těla, široká ramena, dlouhé ruce a krátké nohy. Vypadají jako nějaké, jak řekl strýček Jacob, zpotvořeniny.


  Jenže Hödö Brache se podobá spíše lidskému děcku.


  Děcku s příliš velkou, a navíc úplně lysou hlavou, pomyslel si Jonni. Mimoděčně si prohrábl své dlouhé plavé pačesy.


  „Kde se vzal v Thonnierice ork?“ zeptal se.


  „Přišel tam z Likaria,“ vysvětlila mu sestra. „Prý v rámci nějakého obchodu. Zůstal v Thonnierice několik let. Byl kupcovým pomocníkem a měl jeho důvěru. Ale ork zůstane orkem. Jednoho dne bodl kupce nožem, jen tak, bez příčiny. Teď utíká do lesů ke svým.“


  „Aha…“


  „Dávej si dobrý pozor, Jonni. Ten ork se tady možná někde potuluje.“
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  Nebyl si jistý, jestli má goblinovu přítomnost utajit, nebo prozradit. Kdyby tu byl strýc Jacob, tak by mu to řekl. Kdyby byl otec zdravý, tak by mu to také řekl. Ale vyzvonit to ženským? Už teď jsou vyděšené řečmi o uprchlém orkovi. Vystrašilo by je to ještě víc.


  A Hödö Brache nevypadal ani trochu nebezpečně. Takže si to nechal pro sebe.


  Celý další den neměl Jonni stání. Během nekonečného pletí zeleninových záhonů, péče o dobytek a štípání dříví odbíhal k hrnku s dýkou a po kapkách do něj doplňoval vodu. V polovině odpoledne už to nevydržel. Do plátýnka sbalil kus chleba a špeku. Z harampádí za stodolou vytáhl veliký nůž, který jeho otec kdysi vybrousil z jeleního parohu, ale pak ho nikdy nepoužil. S jídlem a s primitivní zbraní se rozběhl podél Žilky.


  Doběhl k vodopádku. Mlýnek se otáčel v proudu.


  „Gobline!“ zakřičel. „Hödö Brache, jsi tady?“


  O kus dál v lese prokmitly pestré barvy tvorečkova oblečení.


  „Vida, můj malý přítel mne znovu navštívil,“ řekl goblin, když přišel blíž.


  „Přinesl jsem ti jídlo,“ řekl Jonni. Ukázal na kámen. „Dám ti ho tam. Nepřibližuj se ke mně.“


  „Ah, děkuji, Jonni. Nemám už tak hrozný hlad. Zkusil jsem si nachytat nějaké ptáky a šlo to. Jako mládě jsem v tom byl dobrý. Jen se mi oškliví jíst je tak… syrové.“


  Rozložil chléb se špekem na plátýnko a dal se do jídla.


  „Včera jsi mi lhal,“ vyhrkl Jonni zpovzdálí.


  Goblin zvedl oči. „Možná jsem ti lhal. Já jsem také opatrný. Ale dneska ti lhát nebudu. Už ti věřím.“


  „Zranil jsi kupce!“ obvinil ho Jonni. „Bodl jsi ho nožem!“


  Goblin vyskočil na nohy. „Bránil jsem se! Chtěl mě zabít! Chtěl mne okrást o mé peníze!“


  „Proč by tě chtěl okrást? Už zase lžeš!“


  „Odhalil jsem jejich spiknutí!“ křičel rozhořčeně goblin. „Chystají pogrom! Chtějí přepadnout všechny gobliny, elfy a půlelfy, kteří žijí v Thonnierice. Chtějí je vyhnat pryč z města a vzít jim jejich majetek…! Možná už to udělali… Možná se to už stalo… Já jsem zjistil, jaké mají plány, rozumíš, Jonni? Kupec mě chtěl zabít, abych je neodhalil na veřejnosti! Já jsem se jenom bránil!“


  V tu chvíli vypadal tak rozhořčeně, že Jonni vůbec nepochyboval o tom, že mluví pravdu.


  „Hledají tě,“ vyklouzlo mu.


  „Já vím, že mě hledají,“ pokýval Hödö Brache lysou kebulí. „Ale utekl jsem jim.“


  „Neutekl. Včera byli u nás.“


  „Cože? Byli u vás? A kdo?“


  „Nějaký bývalý voják a s ním čtyři další.“


  „Bývalý voják?“


  „Jmenuje se Gordon Fee.“


  „Cože?“ vyhrkl goblin. „Gordon Fee? Co ten tady dělá?“


  „Ty ho znáš.“


  „Ne… neznám ho osobně… ani nevím, jestli jsem ho někdy potkal na ulici… Ale v Thonnierice se o něm hodně mluvilo… Před pár lety se pokusil založit kolonii na druhé straně Zrcadlových hor. Ne tam, kde se rozprostírá Orcigard, ale jinde. Na druhém břehu jezera zvaného Dlouhá voda… Temný mág Touraine tam poslal své skřetí i lidské vojáky a nechal kolonii zničit. Mágovi vojáci pobili ženy, muže i děti. Gordon Fee jako jediný přežil. Vrátil se do Thonnieriky. Ale jak říkám, to se stalo už před několika lety.“


  „Prý býval velitelem pevnosti Rudenrog,“ nadhodil Jonni.


  „O tom já nic nevím,“ pokrčil goblin ramínky. „Slyšel jsem jen to, že ho v Thonnierice vyšetřovali. Několikrát ho postavili před soud. Nemohli pochopit, jak je možné, že kolonisté zahynuli, a on vyvázl. Ani mně to není jasné… Ale neodsoudili ho.“


  „Teď je tady a hledá tě. Prý ho najali, aby tě vystopoval.“


  „Proč mě hledá zrovna on?“ podivil se goblin. „Mhm… možná prostě potřeboval peníze a nechal se najmout… Ty soudy ho musely finančně vyčerpat, vždyť se vlekly spoustu let… Říkáš, že s ním byli ještě další?“


  Ano. Tři mladí muži a jeden půlelf.


  „Ahh! Půlelf!“ vyhrkl goblin vyděšeně.


  „Nevím, jestli je ten půlelf dobrý stopař, nebo je k ničemu.“ řekl Jonni rychle. „U těchhle nikdo neví, jestli jsou dobří.“


  „Myslel jsem, že jsem v bezpečí,“ vyjekl Hödö Brache. „Byl to dobrý plán! Nešel jsem přímo do Likaria, protože na likarijské cestě by mě snadno chytili. Utekl jsem oklikou! Velkou oklikou! A i když jsem pak byl úplně ztracený, sám v cizích lesích, říkal jsem si, že jsem alespoň unikl. Že už mě nenajdou… Jak jsem byl bláhový…“


  „Říkali o tobě, že jsi ork!“ nadhodil Jonni.


  „Copak já jsem nějaký ork?“ vyprskl Hödö Brache. „Orkové jsou silní a vzteklí. Orkům lezou spodní špičáky přes pysky jako kancům. Podívej se na mé spodní špičáky, vidíš je? Někteří goblini mají dlouhé spodní špičáky, až jim lezou ven, ale já ne. Mám je úplně krátké. Skoro jako člověk. Co ode mne vůbec chceš? Přišel jsi mne urážet?“


  „Přišel jsem tě varovat.“


  „Ah, promiň, Jonni. Přišel jsi mě varovat, a to jsi také udělal. Neprozradil jsi mě pronásledovatelům. Jsi opravdový přítel… Musíš mě omluvit, jsem rozrušený. Kdo by na mém místě nebyl, že…? Jsem unavený, ale stejně musím jít dál… Musím najít pomoc, i kdyby to bylo třeba u orků… Měj se dobře, Jonni. Děkuji ti za všechno, co jsi pro mě udělal. Pamatuj – ty a já jsme přátelé.“


  Sebral z plátýnka zbytek jídla a rozběhl se podél Žilky hlouběji do lesa.
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  Jonni se vrátil k samotě. Pracoval a přemýšlel.


  Večer před usnutím vzal do ruky goblinův amulet a stiskl ho v pěsti. Goblin sice říkal, že v něm není žádná magie, ale co kdyby?


  Ještě než se propadl do spánku, zavěsil si amulet za šňůrku na krk.


  Další den se nedělo nic, jen dřevěná dýka v hrnku nabyla výrazného kovového lesku. Jonni čekal, že se tu třeba objeví neúspěšní pátrači: Gordon Fee, Quire, Quirův kumpán, dobrodruh v brigantině a půlelf. Když nenajdou žádné stopy, tak to třeba vzdají.


  Jenže se nevrátili.


  Doufal, že přijde strýc Jacob, jak slíbil. Tomu by se svěřil.


  Nepřišel nikdo.
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  Věci se začaly dít až třetí den po tom, co se Jonni rozloučil s goblinem. Po poledni pocítil zvláštní neklid. Ten samý neklid zřejmě cítily i sestry a matka, protože se neustále ohlížely a mluvily jenom polohlasem. Jonni se snažil určit původ neklidu a nakonec jeho zdroj analyzoval. Byl to slaboučký tepot, ne silnější než tlukot jeho vlastního srdce.


  A pak krátce před večerem vrzly dveře přístěnku. Na prahu stanul otec.


  „Bubny,“ řekl. „Tohle jsou skřetí bubny.“


  Jonni se až zajíkl zděšením, když ho uviděl. Z vysokého a silného muže se za čtyři měsíce strávené na lůžku stala troska. Byl vychrtlý a shrbený, dlouhé nestříhané vlasy i vousy mu zbělely jako mléko. Oči žhnuly v lebce potažené pergamenovou kůží. Šířil se od něj zápach starého potu a moči.


  Otec se došoural k lavici a nakoukl do hrnku: „Dýka! Tak o tomhle Jacob mluvil.“


  Zapotácel se. Matka a starý Fous k němu přiskočili a podepřeli ho. Naznačili, že ho odvedou zpátky do přístěnku, otec však zavrtěl hlavou: „Zůstanu tady venku.“


  Posadili ho na lavici pod dubem. Matka si sedla vedle něj a přidržela ho, aby nesklouzl na zem.


  „Marienno,“ řekl otec do houstnoucí tmy. „Sbal všechno, co můžete unést ty, chlapec a děvčata. Připrav dobytek. Za svítání vyrazíte do Chawyny…“


  „A co ty?“ namítla matka. „Neujdeš ani deset kroků… Už vím. Uděláme nosítka. Poneseme tě.“


  „A kdo mě ponese? Ty a holky? I když jsem zhubl, jsem pro vás pořád těžký. Jonnimu je teprve osm a Fous toho s jednou rukou taky moc nezmůže… Budete mě tady muset nechat.“


  Matka se rozplakala. Věděla, že to tak musí být. Takhle se to v Pohraničí dělalo. Když nastal čas utíkat, tak všechny, kteří nedokázali jít po svých, někam poschovávali. Doufali, že až pomine nebezpečí a oni se vrátí, najdou je živé a zdravé. Nebo alespoň živé.


  „Běžte se trochu prospat,“ řekl otec. „Ještě je čas na odpočinek. Po půlnoci se dáme do práce a do balení.“
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  Jonni usnul, ani sám nevěděl jak. Starý Fous ho pak probudil za hluboké noci. Vytrvale mu třásl ramenem a monotónně opakoval: „Je čas… je čas…“


  Dooblékl se. Jak vstával, ucítil na prsou pohyb. Sáhl si tam a zjistil, že mu na šňůrce visí šperk, který mu daroval goblin. Hvězdný kámen, možná cenný a možná úplně bez ceny.


  Vyšel ven ze stavení. Měsíc byl kdesi pod obzorem, temnou oblohu pokrývaly tisíce hvězd.


  „Jonni, pojď sem,“ zazněl od velkého dubu otcův hlas. Otec tam zřejmě seděl celou noc – a matka s ním.


  „Jako bych na severu viděl záři,“ řekl otec. „Zkus vylézt na strom. Třeba dohlédneš dál. Ale potichu, synku. Žádný povyk.“


  Velký dub měl o kmen opřený žebřík, vyšší větve byly uzpůsobené ke šplhání. Za takovéto tmy si Jonni netroufl šplhat až nahoru na pozorovatelnu, nebylo to však potřeba. Jen co se dostal do rozsochy, zahlédl na severní straně vzdálenou rudou záři.


  Opatrně slezl na zem a řekl: „Na severu někdo rozdělal veliký oheň, tatínku.“


  „To hoří severní samota,“ vysvětlil mu otec. Pak dodal: „Teď jsme na řadě my. Když budeme mít štěstí, odejdete odsud dřív, než dorazí. Dejte se do práce, děti.“
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  Otec jim nedovolil rozsvítit lucerny. Všechno museli udělat poslepu, ale stihli to. Těsně před svítáním byli připraveni. Krávy s ohlávkami na krku, stěsnané do hloučku, nervózně podupávaly a bučely. Matka i sestry se tiše modlily k Bledé paní.


  Čekalo se na rozbřesk.


  Jonni si uvědomil, že pod lavicí je v hrnku stále ještě jeho dýka. Rozběhl se pro ni. Poslepu ji nahmatal, vyprostil z řemínku a odcákl z ní tekutinu. Zdála se těžká. Čepel nebyla nijak zvlášť ostrá, zato hrot, který vyzkoušel bříškem palce, jej poranil do krve.


  „Jonni,“ ozval se ze tmy tlumený, úzkostný matčin hlas. „Kde vězíš?“


  Rozednívalo se.


  Kdesi daleko se v řídnoucí tmě zableskl plamínek. A další.


  „Pro Bledou paní!“ zaječela matka.


  Vlastně to nebylo tak daleko, jak si Jonni původně myslel. Záře se šířila od nízké stodoly vzdálené nějakých sto kroků.


  Stodola vzplála během okamžiku.


  Od hořící stodoly přicházeli orkové. Zdálo se, že vystupují přímo z ohně. Šli jeden za druhým v řídkém zástupu, nevelicí, ale rozložití, oblečení v kožených brněních s náramenicemi ze zvířecích lopatkových kostí. Nahou kůži měli šedou, strupatou, zdobenou jizvovým tetováním. Z odulých pysků jim vzhůru trčely spodní špičáky. Řídké vlasy měli na temenech svázané do uzlů.


  První z nich došel ke strakaté krávě a lehkým pohybem šavle jí prořízl krční tepnu. Přisál se k ní a lokal horkou krev, zatímco zvíře úzkostně bučelo. Další ork do něj strčil. Chtěl se také napít krve, ale ten první jen ukázal pařátem na vedlejší. Znamenalo to: Najdi si svou krávu, je jich tady dost.


  Ork chytil za ohlávku ročního býčka. Než jej mohl seknout přes krk, býček se po něm ohnal a lehce ho nabral rohem. Ork se rozmáchl a ťal býčka přes hlavu zubatou šavlí. Jednou, dvakrát. Pak přes krk. Zvíře zaryčelo bolestí a padlo. Ork do něj sekal dál.


  Starý Fous, stojící vedle matky, snad udělal nějaký pohyb. V mžiku měl v břiše kamenný hrot kopí. Padl na kolena a svou jedinou rukou chytil ratiště. Poulil oči, jako by nevěřil tomu, co se stalo. Nikdy toho moc nenamluvil a zůstával tichý i teď, když umíral.


  „To jsou oni, pane,“ zazněl od hořící stodoly pisklavý hlásek. „To jsou ti, kteří hostili Gordona Fee!“


  To, že se hlásek ozval, orkům zabránilo, aby upadli do vražedného šílenství. Trochu ucouvli. To už se sem dostavil zadní voj oddílu, především starý ork v potrhané kroužkové košili, kterou získal kdovíkde. Ve tváři se mu prolínaly hluboké vrásky s prastarým jizvovým tetováním, levý spodní špičák měl uražený. Vedle orka rázoval Hödö Brache v potrhaném, špinavém, ale pořád ještě pestrém městském oblečení.


  Starý ork se postavil před skupinku lidí a oslovil je lámanou obecnou řečí: „Vy jít do náš tábor. Vy přijít a zabíjet. My teď zabít vás.“


  Byl to jakýsi rituál. Orkovi nestačilo, že budou mrtví. Chtěl jim vysvětlit, že se to stane jejich vlastní vinou a podle práva.


  Otec odstrčil matku, která ho podepírala. Vykročil orkovi vstříc. „Znám tě, Ogürö-hoku, a ty znáš mne,“ zachraptěl. „Ty a já jsme uzavřeli obchody. Ty se nikdy nesnížíš k tomu, abys zabíjel ženy a děti.“


  „To já nikdy dřív nedělat,“ pokývl ork lysou hlavou. Zauzlovaná skalpová kadeř se mu překotila ze strany na stranu. „Já se to teprve učit.“


  „Tady hostili Gordona Fee!“ zaječel goblin znovu. „I toho půlelfa! To oni je poslali k průsmyku!“


  Jonni cítil, jak se mu uvnitř hrudního koše rozpíná rozhořčení. Tohle je nějaký vděk za pomoc, kterou goblinovi poskytl?


  „Hödö Brache!“ zaječel. „Ty zrádce!“


  Orkové znejistěli. Dívali se na jednoho a pak zase na druhého.


  „Ty znát to dítě?“ zeptal se goblina starý ork.


  „Nenávidím všechny lidi,“ vyjekl goblin.


  „Tvrdil jsi, že jsme přátelé!“ ječel Jonni rozhořčeně. „Říkal jsi mi to!“


  „Být to pravda?“ zachrčel starý ork. „Ty to říkat dítěti?“


  „Nenávidím lidi!“ vřískal goblin. „Nenávidím je všechny!“


  „Tak ho ty zabít!“ ukázal starý ork na Jonniho.


  „Cože?“ podíval se na něj goblin zděšeně.


  „Ty zabít ho!“ přikázal mu starý skřet. „Ty zabít dítě. Teď hned!“


  Goblin se zapotácel, jako by dostal ránu. Pak se přece jen vzchopil. Vytáhl zpod pláštíku bohatě zdobenou zbraň, něco mezi dýkou a kordíkem. Zamával jí ve vzduchu: „Tímhle jsem bodl kupce Jarma Protera!“


  „Ty teď bodnout dítě. Ty ukázat!“


  Goblin udělal pár kroků k Jonnimu. Nešikovně máchl zbraní. Jonni ohromený a téměř bez sebe instinktivně uhnul. Ostří goblinova kordíku mu roztrhlo rukáv. Na haleně se objevila krev.


  Uvědomil si, že v ruce stále svírá jílec dětské dýky.


  Mávl jí. Čepel se kovově zaleskla.


  Orkové zavyli nadšením.


  Goblin uskočil. „Zabiju tě, lidské dítě!“ zavřískl.


  Skočil po Jonnim. Nedoskočil dost blízko a hned zase ucukl. Výpad, který udělal, byl úplně k ničemu. Bylo znát, že má strach.


  Jonni stál, napřahoval dýku před sebe. Pak popošel dva krůčky ke goblinovi. Ten uskočil co nejdál a narazil na hradbu orčích bojovníků. Ti ho hodili zase dopředu.


  Hödö Brache přistál na zemi kus od Jonniho. Máchl kordíkem po jeho nohách.


  „Jdi po něm, Jonni,“ křikl otec. „Jdi po něm, než je to přestane bavit. Pokud ho dostaneš, tak máme šanci…“


  Starý ork ukázal prstem. Skřet stojící vedle otce mávl kamenným kladivem a roztříštil otci hlavu. Matka i sestry zaječely hrůzou.


  Jonni, plně soustředěný na goblina, si toho vůbec nevšiml.


  Necítil nic než rozhořčení. Žádný strach, žádnou bolest, žádnou nenávist. Jen lítost nad tím, že udělal dobrý skutek a goblin mu teď oplácí ve zlém.


  Skočil vpřed, dýku v natažené ruce, hrotem mířil na goblina. Ten ucukl a skoro při tom upadl.


  Orkové zařvali.


  Jak Jonni skočil, cosi ho udeřilo do prsou. Hvězdný kámen. Goblinův dar.


  Strhl si amulet ze šíje. Sevřel šňůrku v levé pěsti a roztočil kámen nad hlavou. Švihl jím po goblinovi jako maličkým řemdihem.


  Kámen udeřil do goblinovy skráně. Hödö Brache mimoděčně hrábl po šňůrce a zachytil ji do uzlíkovitých prstů. V té chvíli ho Jonni bodl.


  Hödö Brache vydal bublavý zvuk. Sesunul se na zem. Položil se na břicho, tělíčko se mu zachvívalo v křeči. Kolem dokola se rozlila krvavá skvrna.


  Orkové ztichli.


  Starý ork mávl pařátem tam, kde se v lesích nacházela Chawyna. „Vy jít!“ zachraptěl. „Vy odejít.“


  Jonni stál nad umírajícím goblinem. Ještě na něj chtěl chvíli křičet. Ještě mu chtěl říct, že takhle se přátelé nechovají. Lapal po dechu, zalykal se a nedokázal ze sebe vypravit jediné slovo.


  Matka ho popadla za rameno a odvlekla tam, kde začínala stezka. Druhou rukou postrkovala obě sestry.


  Když došli k hradbě souvislého lesa, naposledy se ohlédli. Nemohli uvěřit tomu, že jsou naživu. Ale bylo to tak. Orkové je nechali jít. Nikdo je nepronásledoval.
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  Jonni si zprvu myslel, že to byl on, kdo neuváženou laskavostí ke goblinovi vyvolal válku mezi Chawynou a Sršním hnízdem. Strýček Jacob mu však vysvětlil, že to zapříčinil Gordon Fee. Jonni za nic nemůže.


  I tak trvalo spoustu let, než Jonni zjistil, co se vlastně stalo.


  Gordon Fee byl kdysi dávno skutečně velitelem pevnosti Rudenrog. Během služby se spřátelil s příslušníky tamního zwergského oddílu. Ti mu zprostředkovali právo průchodu přes zwergskou část Zrcadlových hor a Gordon Fee pak v Thonnierice předložil odvážný plán na kolonizaci severu. Obdržel souhlas, finanční i materiální prostředky a povolení najmout lidi. S několika stovkami kolonistů přešel průsmykem skrz západní Zrcadlové hory a na severu objevil obrovskou neosídlenou zemi. V ní založil osadu nazvanou Biegro-log, což v jazyce zwergů znamená První tábor.


  Alarich Touraine, přezdívaný Temný mág, však nemohl připustit, aby se Arkastie zadrápla na hranicích jeho říše. Proto poslal armádu, aby Biegro-log dobyla a zničila. Kolonisté byli zmasakrováni. Gordon Fee jako téměř jediný přežil a vrátil se zpátky do Arkastie.


  Několik následujících let pak Gordon Fee přebýval v Thonnierice, kde ho opakovaně vyšetřovali a stavěli před soud. Ale neodsoudili ho. V tom měl goblin pravdu.


  Gordon Fee pak využil příležitosti a nechal se najmout na stíhání uprchlého Hödö Brachea. Nejspíš však vůbec neměl v úmyslu ho pronásledovat. Vyrazil přímo do Pohraničí a poskytnuté peníze použil jak na cestu, tak k naverbování společníků.


  Jonni později hovořil s lidmi, kteří s Gordonem Fee mluvili při jeho návratu. Prý opakovaně tvrdil, že pronásleduje uprchlého orka. Uváděl to jako jediný důvod své přítomnosti. Goblina sice zaměnil za orka, ale v pevnosti Rudenrog se vykázal průvodním dopisem, který podepsal významný thonnierický obchodník.


  Jonni nakonec usoudil, že pronásledování goblina byla pro Gordona Fee jen záminka. Vůbec neměl v úmyslu ho dostihnout. U Jonniho samoty se sice s Hödö Brachem těsně minul, to však byla pouhá náhoda.


  Gordon Fee se do Pohraničí vrátil z jediného důvodu; aby zabíjel orky. Snad tím chtěl pomstít povražděné kolonisty z vypleněného Biegro-logu. Hned napoprvé měl štěstí. Nemusel procházet průsmykem, aby se k nim dostal. Skřeti ze Sršního hnízda si na chawynské straně rozložili letní tábor, do kterého přivedli i samice a mláďata. Chystali se na obchodování s chawynskými hraničáři, které se už stávalo tradicí.


  Gordon Fee jejich letní tábor napadl. Ve střetnutí zahynul jak Quire, tak jeho hraničářský kamarád. Zemřel i dobrodruh v brigantině. Vyvázli jen Gordon Fee a půlelf.


  Půlelf si později udělal jakési jméno, avšak padl během jedné z mnoha dalších Gordonových výprav.


  Gordon Fee pak podnikal výpravy do Orcigardu. Znovu a znovu. Pobíjel orky a mstil se za zničení své kolonie. Nikdy neměl nouzi o společníky. Přidávali se k němu další, někteří pro peníze, jiní kvůli kořisti nebo prostě jen z touhy po dobrodružství.


  Navzdory všemu, co udělal, se stal Gordon Fee uctívaným hrdinou. Někteří obyvatelé Pohraničí, jako například strýc Jacob nebo Jonniho matka, si o něm sice mysleli svoje, ale ten názor si moudře nechávali pro sebe.


  Část druhá

  

  Zvykové právo


   




   



  (rok 167 letopočtu Hraničních zemí)


   



   



  Hraničářské osídlení Pohraničí se rozvíjelo devadesát let a za tu dobu se tam vystřídaly čtyři generace. Hraničáři z Chawyny považovali pohraniční lesy za svobodné území a sebe za svobodné lidi. Svou přílišnou statečností paradoxně napomohli vlastnímu zániku. Nedali si pokoj, sami přecházeli průsmyky do orcigardských mokřin a dráždili orky. V Chawyně se zastavovaly tlupy dobrodruhů, neboli komanda domobrany, jak se jim tehdy říkalo, při svých loupeživých výpravách do bažinatého Orcigardu. Komanda nabírala dobrovolníky z řad hraničářů a při návratu slavila v Chawyně svá vítězství, případně se tam zotavovala z utržených zranění.


   



  Ilustrovaná encyklopedie Pohraničí
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  „No tak, hochu, nevzdávej to,“ řekl Rolf. „Jedna noha za druhou. Říká se tomu chůze. Vždyť to znáš, už jsi to dělal.“


  Poryv větru mu vehnal do obličeje další dávku mokrého sněhu.


  „Ta deka, kamaráde,“ pokračoval v samomluvě, „to byla vážně chyba. Kdes ji mohl nechat? Ráno jsi ji ještě měl. A bez deky ti nezbejvá než jít a jít. A jít. Tak to říkal ten chlapík v hospodě: nezastavovat se. Jak si sedneš, tak prochladneš a je po tobě. Problém je ovšem v noci, protože nevidíš, kam šlapeš. Dopadne to tak, že zakopneš a padneš hubou přímo na držku. Takhle to říkal. Hubou na držku. Dá se na to ale vyzrát. Přivážeš se provazem k nějakému kolíku a chodíš kolem dokola. Chodíš, a v chůzi si schrupneš. Když se pak rozední, odvážeš se a šlapeš dál… Takže nepotřebuješ ani tak deku jako spíš provaz. Tady, kamarádíčku, vidím problém. Provaz jsi ztratil už předevčírem.“


  Shora se sypal sníh a rozpouštěl se na Rolfově oblečení. Vlněný pláštík, který původně sloužil spíš jako ozdoba, nasákl vodou. Vlhkost prostupovala i koženou kazajkou a lněnou košilí. Kalhoty z černé kůže už byly kalhotami jen zčásti. Včera, když přecházel výmoly, sklouzl a prodřel si je na kolenou. Vůbec si nepamatoval, kde přišel k té velké škubě na stehně. Jen boty mu pořád sloužily. Byly drahé, kvalitní a – jak se ukázalo – nepromokavé. Byla to dobrá hra v kostky, v níž je vyhrál.


  Mokrý sníh ohýbal větve smrků, usazoval se na kapradí. Ve starých závějích zurčely stružky vody. Ležící sníh tál, a zároveň se shora sypal další. To byla pro Rolfa ta nejhorší kombinace.


  „Snadná cesta,“ pokračoval Rolf v samomluvě. „Tak to povídal ten obejda. Dojdeš do Glen Karhô, pře-kro-číš Brody, ano, pře-kro-číš, přesně takhle to říkal. Pak se přes pahorkatinu rozběhneš do vévodství Barro. Snadná cesta. Jen jsem netušil, že bude takhle zábavná.“


  Bylo to přesně tři dny od chvíle, kdy z prázdného batohu vylízal poslední hrstičku mouky. Pak zkoušel jíst, pokud si dobře vzpomínal, přemrzlé bobule, které našel na trnitých keřích. Od té doby už hodně věcí poztrácel: pokrývku, lano i batoh s rezervním oblečením. Zůstal mu akorát meč, slušný zbrojířský výrobek s jílcem pro jeden a půl ruky. Teď ho nesl zavěšený na zádech (na zádech!) jako nějaký pobuda. K tomuto opatření (meč na zádech) se odhodlal až po několika bolestivých zkušenostech. Zbraň zavěšená u pasu se mu při dlouhých pochodech neustále pletla mezi nohy.


  Nazdařbůh se trmácel lesem, shora mokře sněžilo. A pak se zničehonic na starém špinavém sněhu objevil předmět, který tam rozhodně nevyrostl.


  „Ale! Copak to tady máme!“ zahovořil Rolf. Shýbl se a zvedl… kravský pazneht.


  Nezůstalo jen u paznehtu. Vlastně to byla celá kravská noha doplněná kusem kosti, vyschlou kůží a zaschlými šlachami.


  „Kravská noha uprostřed lesa? To sem spadla shora, nebo co vlastně?“


  Překvapilo ho to natolik, že mimoděčně popošel pár desítek kroků. Tam se před ním rozprostřelo malé údolíčko, přeťaté bystře tekoucí říčkou. Popošel ještě kus a uviděl stopy. Lidské stopy. Přesněji řečeno: stopy bot.


  Srdce mu vystoupalo až do krku.


  „Lidé! Tady někde jsou lidé! Lidé, kteří mě přivítají u hořícího ohně, půjčí mi přikrývku a nabídnou mi horkou polévku. Kdo jiný by tady mohl být než hraničáři? A hraničáři, jak povídal ten otrapa, jsou po-hos-tin-ní. Přátelští.“


  Sešel ze svahu k říčce. Ve starém sněhu zahlédl otisky kravských paznehtů, které mokré sněžení dosud nezakrylo. Tu a tam se otiskly i boty několika lidí.


  Rolf strávil většinu života v Thonnierice. Vlastně opustil Thonnieriku teprve nedávno. Netvrdil by o sobě, že se vyzná ve stopování. Nepochyboval však o tom, že říčku tady přebrodilo stádečko hovězího dobytka, se kterým šlo několik lidí.


  Zadíval se do proudící vody. Tohle byl brod. Přechod přes řeku zřízený tam, kde není most. Už o něčem takovém slyšel dříve. A před chvílí, vlastně docela nedávno, protože sníh ještě nezakryl stopy, tudy hraničáři hnali krávy.


  Nejspíš na prodej.


  „Teď se musíš rozhodnout, bráško,“ řekl sám k sobě. „Buď půjdeš za těma honákama krav a nejspíš se dostaneš na trh. Ale tam budou možná i vojáci. Nebo se vydáš tam, odkud ti dobří lidé přišli. Ne po stopách, ale proti stopám. Prostě opačným směrem. Jistě se tam nachází osada přátelských hraničářů.“


  Ve skutečnosti se mu nechtělo vstupovat do řeky.


  Otočil se a vyrazil proti stopám.


  Zprvu to vypadalo jako cesta. Průsek lesem, kterým před nedávnem putovali honáci dobytka i se svým stádem. Z oblohy se však sypal sníh a zahlazoval stopy. Šel průsekem dál, pokud to ovšem byl průsek a ne jiný přírodní útvar. Kravský pazneht držel v ruce, jako by to byl talisman. A pak, po hodně dlouhé době, pochopil, že tudy žádná cesta nevede. Ani tu nikdy nebyl průsek. Žádná cesta, žádný průsek, prostě nic. Jenom tudy prošli lidé.


  Zůstal jen zasněžený les.


  Pochopil, že dostal poslední šanci, ale nevyužil ji. Teď mu nezbývá než usednout na mokrou zem, schoulit se do klubíčka a nechat se přikrýt bílou peřinou.


  „Do hajzlu, brácho, přestaň se litovat a šlapej,“ vyhrkl.


  Ploužil se dál a jeho vytrvalost byla odměněna. V závětří smrkové houštiny se táhl plát starého sněhu a v něm uviděl další stopy. Prošli tudy lidé! V takovémto nečase určitě nebudou daleko od domova!


  Rozběhl se podél stop. Tentokrát už neudělal stejnou chybu a běžel tam, kam směřovaly.


  Zaslechl zurčení vody. Také vzdálené výkřiky.


  Přerývaně dýchal, před očima se mu míhaly rudé obrazce.


  Co je to za křik? napadlo ho. Nejspíš tam křičí děti, které si hrají v osadě přátelských, přátelských, přátelských…


  Vpadl do údolíčka, téměř stejného, jako bylo to s brodem. Mezi poházenými balvany proudila bystrá říčka. U břehu leželo nehybné lidské tělo s obličejem ve vodě a se šipkou ze samostřílu v zádech.


  Rolf porozuměl i výkřikům. Uslyšel tohle:


  „Tak už toho fakana doraz!“


  „Di do prdele s tou kuší, Flakso! Eště postřelíš holku!“


  „Bacha na ni. Nenech ji zamířit!“


  „Pusťte mě na toho šmejda! Rozpářu ho jako rybu! Koukněte na moji ruku! Mám dva prsty v hajzlu!“


  „Ustup, blbče! Našiju do něj šipku!“


  Situace je rázem jasná. Čtyři chlapiska, oblečená v hrubě sešitých kožených oblecích, přepadla náhodné pocestné. Nebožáka, který právě loká vodu v říčce, střelili do zad. Pak obklíčili chlapce a copatou dívku, kteří se teď tisknou zády k jednomu z balvanů v říčním korytě. Chlapec stojí před dívkou, aby ji bránil vlastním tělem. Pravá ruka mu volně visí, nejspíš ji má zraněnou. V levačce drží dřevorubeckou sekeru a zběsile s ní máchá ze strany na stranu. Dívka stojící za jeho zády napíná luk se založeným šípem. Divoce se kymácející hoch jí však brání ve výstřelu.


  Dívka i nešťastník ležící ve vodě jsou oblečení do dlouhých halen z jelenice, na švech ozdobených dlouhými třásněmi. Je to elfské oblečení, to je Rolfovi jasné na první pohled. Žádného divokého elfa sice nikdy nezahlédl, v Thonnierice však viděl jejich obrázky. Copatá dívka však určitě není elfka, ale čistokrevná člověčice. Její lovecká halena je opravdu pěkná, zdobená nejen třepením, ale i pošitá korálky.


  Chlapec, který se rozhání sekerou a drží si nepřátele od těla, vypadá spíš jako, hm, jak to jen říct, jako chudý příbuzný. Je navlečený do režné haleny dlouhé až ke kolenům, přes kterou si oblékl huňatou vestu, kolem pasu omotanou uzlovatým provazem. Těžko říct, jestli má kalhoty, nebo jen elfské boty zvané mucklutiny, vysoké až nad kolena.


  Dorážející týpci vypadají zpustle. Nade vší pochybnost jsou to lupiči. To se dá poznat podle jejich brigantin, kožených vest, kropenatých hlavicemi nýtů. Brigantiny mají navlečené přes krátké kabátky a kožíšky. Jeden z lupičů je ozbrojený oštěpem, druhý kyjem.


  Kyjem? Rolf, když byl malý chlapec, vždycky přemýšlel, jak takový kyj vypadá. Zlí obři-lidožrouti z pohádek mívali kyj. A Rolf teď vidí, že takzvaný kyj je nemotorná, nešikovná a veskrze neelegantní zbraň.


  Třetí lotr stojí opodál a lítostivě si prohlíží svou pravici zalitou krví. Chlapci se sekerou se zřejmě před chvílí povedl zásah.


  Čtvrtý z lotrasů je ork. Pravý a nefalšovaný ork s nazelenalou kůží, přerostlými spodními špičáky, lysou lebkou a s trsem žíní svázaným do uzlu. Zdá se, že jediný z nich má dost rozumu. V pazourách svírá nataženou kuši, nemůže však vystřelit, protože mu překážejí jeho dva kumpáni, ten s oštěpem a ten s kyjem. Oba přiskakují k chlapci, mávají zbraněmi a odskakují. Je to pitomý způsob, ale jestli to vydrží ještě chvíli, tak chlapce nakonec dostanou.


  Všichni čtyři lupiči mají oči jen pro chlapce s dívkou. Nevnímají, co se děje za jejich zády.


  Rolf má pocit, že mu praskne srdce. Z toho, jak utíkal, i z toho, co vidí. Jak by se na jeho místě zachoval vznešený muž? Jistě by přispěchal na pomoc napadeným.


  Ztuhlými prsty zápasí s přezkami řemenů, které mu na zádech přidržují pochvu s mečem. Když vytahuje meč z pochvy, udělá to zvláštní zvuk, který si nikdo s ničím nesplete.


  Ork s kuší se ohlíží.


  Rolf se snaží říct tohle: „Mohu se připojit k vaší zábavě, pánové?“


  Ano, takhle by to řekl vznešený muž. V Rolfově podání z toho však vychází jen nesrozumitelné zahuhňání. Nevadí. Rolf se necvičil v rétorice. Cvičil se v šermu.


  Elegantním pohybem sekl šikmo shora dolů. Hrot meče lehce klepl do orkova zátylku, a hned je tady výsledek: Ork se hroutí k zemi. Není třeba odsekávat hlavy, stačí přerušit páteř. Úsporně a čistě. Žádná tryskající krev.


  Chlapík, který bolestínsky zkoumal svou pochroumanou pazouru, je na řadě jako druhý. Ne, že by byl nebezpečný. Prostě je poblíž. Rolf mu nechává čas. Orka s kuší se musel zbavit okamžitě (navíc to byl jenom ork), tenhle však dostane možnost se vzdát. Rolf není žádný řezník.


  Chlapík s pochroumanou levačkou se chápe svého vlastního meče. Zeširoka se rozpřahuje. „Kdóó kurváá sééš?“ řve. „Cóó si kurváá myslííš?“


  Souboj na meče? Tenhle otrapa neví o šermu vůbec nic. Zachází s mečem jako dřevorubec.


  Rolf mu dopřává jeden útok. Šikmo nastavuje svoji čepel, útočníkovo ostří po ní sjíždí a setrvačností pokračuje kamsi do strany. To už se Rolfova zbraň noří do protivníkovy tělesné schránky. Snadný bod přímo do krku, těsně nad límec brigantiny.


  Zatímco se chlapík zalyká vlastní krví, přesunul se Rolf do blízkosti zbývajících dvou. Teď už šlape v mělké vodě, ale co naplat, někdy je nutné pořádně si zmáchat boty.


  Dva zbylí lupiči se obracejí k němu. Meč proti oštěpu a kyji? napadá Rolfa. Zajímavá situace.


  Oba lupiči právě udělali školáckou chybu. Vykročili vstříc novému nepříteli a otočili se zády k těm starým. Tětiva luku zadrnčela a týpek nalevo, ten s oštěpem, schytal šíp do zad. Zřejmě mu to příliš neublížilo, má přece brigantinu. Dívka je však čilá jako veverka. Nasadila na tětivu další šíp a rychleji, než Rolf stačil zamrkat, střelila chlápka do stehna. Teprve teď zařval bolestí.


  Bandita s kyjem vyhodnotil situaci a pokusil se o útěk. Vzal to přímo přes říčku. Přes kolena se mu přelila vlna a chlapík zakolísal. Toho využil hoch v huňaté vestě, popoběhl a praštil ho do zad sekerou. Zadunělo to.


  Lupič padl na všechny čtyři, téměř se ponořil pod vodu. Ostří sekery mu prosvištělo těsně kolem hlavy, ale nezasáhlo ho. Smýkl sebou dál do proudu, jako by chtěl plavat, ledová voda mu však zřejmě způsobila šok. Trpně čekal na všech čtyřech. Chlapec se k němu dobrodil a tupou stranou sekery mu roztříštil hlavu.


  Muž střelený do stehna dosud žil. Po břiše se plazil mělkou vodou a z nohy se mu odvíjela temná stuha. Copatá dívka ho sledovala se šípem nasazeným na tětivě.


  „Pane!“ křikla. „Můžete ho dorazit, prosím?“


  „Dorazit?“ odpověděl Rolf otázkou. Byl v rozpacích. Zabít zraněného muže bylo proti jeho přesvědčení. Dívka však žádné zábrany neměla. Odložila luk na balvan, sáhla pod halenu a vytáhla maličký nožík. Dočvachtala mělkou vodou k banditovi, sehnula se a šikovným pohybem mu podřízla krk. Pak si hřbetem té samé ruky utřela nos. Na tváři jí zůstala šmouha lupičovy krve.


  Rolf přešlápl z jedné nohy na druhou. Uvědomil si, že v ruce stále svírá meč. Strčil ho pod levou paži a loktem si ho přitiskl k tělu. Lehce se uklonil.


  „Rolf Bargun, k vašim službám,“ představil se. „Ze zchudlého, leč starého rodu.“


  „Kasper!“ vykřikla dívka. Nedívala se na Rolfa, ale někam za něj. Otočil se. Chlapec v huňaté vestě, ten, který byl oblečený jako chudý příbuzný, právě tahal z vody tělo probodnuté šipkou z kuše.


  „Kasper žije!“ křikl. „Pojďte mi pomoct!“


  Rolf s dívkou k němu přiskočili a vyvlekli tělo na břeh. Před chvílí se zdálo, že Kasper leží obličejem ve vodě, ale zřejmě to nebyla pravda. Sípavě oddechoval, na rtech mu vyskakovaly krvavé bubliny. Mohlo mu být sedmnáct, stejně jako copaté dívce i chlapci v huňaté vestě, což byl, jak si teď Rolf všiml, vysoký, ale vyhublý blonďák s dlouhými vlasy.


  Převrátili tělo na bok. Uviděli, že šipka prošla skrz a hrot vykukuje z prsou.


  „Musíme vytáhnout šipku!“ zaječela dívka. „Musíme mu obvázat ránu!“


  „Musíme ulomit hrot a pak to půjde snadno,“ zasípěl hoch ve vestě. „Já mám zraněnou ruku. Nedokážu to.“


  „Odseknu hrot,“ nabídl se Rolf. „Přidržte mi ho na boku.“


  Podívali se na něj s nedůvěrou: „Seknete Kaspera!“ namítla dívka.


  „Věřte mi – není to pro mne nic těžkého!“


  Něco v Rolfově hlase je přesvědčilo. Chlapec ve vestě poodstoupil, dívka přidržela Kasperovo tělo na boku.


  Rolf se nadechl a švihl mečem. Seknutí muselo být dostatečně svižné na to, aby přeťalo dřík šipky, ale na konci utlumené, protože Rolf nechtěl zničit čepel o kameny.


  Hrot odskočil a kovově zazvonil.


  Neobdivovali jeho umění. Dívka si přes hlavu svlékla koženou otřásňovanou halenu a pak ze sebe škubnutím servala šedou košili z hrubého plátna, kterou měla vespod. Rozškubala košili na dlouhé pruhy. To už Rolf svlékal bezvládného Kaspera. Odhalil bledou kůži s pramínky vytékající krve na prsou i na zádech.


  Dívka, do pasu nahá, s obnaženými prsy a bradavkami ztuhlými chladem, vyškubla Kasperovi dřík šipky z těla.


  „Pomozte mi!“ zaječela. „Musíme ho obvázat dřív, než vykrvácí!“


  Hoch ve vestě se nezmohl na nic. Akorát civěl na její nahá prsa. Rolf však přiložil ruku k dílu. Převracel Kaspera sem a tam a dívka se postarala o zbytek. Jeden kus smotané látky vecpala do díry na prsou, druhý do díry na zádech. Kolem Kasperova hrudníku pak ovíjela pruhy látky, dokud nějaké zbývaly.


  Rolf se svého času pokusil na thonnierickém Vysokém učení studovat doktořinu. I když to po necelém roce vzdal, zůstaly mu určité vědomosti. Bylo mu jasné, že Kasperovi nepomůže nikdo a nic. Šipka sice minula srdce, ale poškodila plíci. Rozhodně ho nezachrání kousky látky vecpané hluboko do těla. Nechtěl však dívce brát naději, a tak spolupracoval.


  Vstala a rozhodila ruce: „Nic víc už udělat nemůžu! Máte nějakou deku, pane? Jestli Kaspera nezabalíme do deky, umře!“


  Rolf neřekl nic. Zdálo se mu, že blouzní a tohle všechno jsou jen halucinace z hladu. Rozbředlý sníh zacákaný rudou krví. Tři mrtví muži a jeden mrtvý ork. Dva zranění hraničáři, z toho jeden těžce. Do pasu nahá dívka s drobnými ňadry a něžným vroubkováním žeber.


  Zachytila jeho pohled. Shýbla se pro loveckou halenu a oblékla si ji.


  Chlapec se zraněnou rukou stál vedle ní. Třásl se a jektal zuby. Z prstů pravačky mu zvolna odkapávala krev.


  Od lesa se ozvalo zaštěkání.


  „Sirotku!“ vykřikl chlapec. „Sirotek nás našel.“


  Zpoza stromů vyběhl pes, hubený černý ohař. Vyskočil, předními tlapami se chlapci opřel o hrudník. Růžovým jazykem mu olízl tvář.


  „Sirotku,“ zavzlykala dívka.


  Pes nebyl sám. Za ním šel zhruba čtyřicetiletý chlapík v huňatém kožichu a v elfských oddělených nohavicích. Tvář měl pokrytou krátkými vousy, dlouhé černé vlasy stažené do culíku. S ním přišel i elf.


  Elf? Ten nebyl pro Rolfa takovou novinkou jako ork. Pár elfů už v Thonnierice potkal. Tenhle však vypadal tak nějak obyčejně. Halenu i nohavice, zdobené kdysi bohatým, ale teď už z větší části otrhaným třepením, měl potrhané a uválené. Vlasy si hladce začesal dozadu a špičaté uši mu trčely málem až nad temeno hlavy.


  Jak elf, tak muž v kožichu drželi v pravicích luky. Přes těla měli popruhy, na kterých visely toulce se šípy.


  „Jonni!“ vykřikl muž. „Co se tady stalo? Kde jsou ostatní? Co máš s rukou?“


  „Kasper umírá,“ zavzlykala dívka.


  Elf už klečel u zraněného. Strhal obvazy a do díry po šipce strčil své vlastní prsty. Jeden zepředu, druhý zezadu. Tak hluboko, jak jen mohl, až se zdálo, že se uvnitř těla navzájem dotknou. Usmíval se. V úsměvu cenil špičaté zuby, které se vzhledem nelišily od zubů psa zvaného Sirotek.


  „Co máš s rukou, Jonni?“ staral se vousáč. „Sedni si, podívám se na ni… Je to zlomené! Shyylo – sežeň klacky na dlahy. Seď, Jonni, nevstávej, udělám to hned. Bude to bolet, ale musíš to vydržet. Do hajzlu – zlomená kost ti propíchla kůži. Podrž se něčeho, musím ti ruku natáhnout…“


  „Ouuuouuu!“ zavřeštěl raněný chlapec.


  „Vydrž, Jonni, vydrž. Už to bude – Shyylo! Co je s těma dlahama!“


  „Tady, strýčku Jacobe.“


  Rolf jen stál a díval se. Halucinace pokračovala. Ale zdálo se, že příchodem těch tří, strýčka Jacoba, elfa a psa zvaného Sirotek, se situace změnila. Oni věděli, co mají dělat. Elf se skláněl nad Kasperem, ukazováky zastrčené v ranách, slabounce se usmíval. Kasperův hrudník se zdvíhal čím dál mocněji. Zdálo se, že elf provádí jakési čarovné léčení.


  Faylorg srovnal chlapcovy kosti a stáhl je dlahou. Pak popošel k zabitému orkovi a svlékl mu kožešinovou pelerínu. Při tom zběžně prohlédl mrtvolu.


  Napřímil se a řekl: „Ještě nikdy jsem neviděl mrtvolu, která by vypadala takhle úhledně. Žádná krev, jen čistě prolomený krční obratel. Kdo ho zabil?“


  „Já,“ hlesl Rolf.


  Strýček Jacob došel až k němu. „A ty jsi kdo, mládenče?“


  „Rolf Selkirk Bargun, k vašim službám.“


  „Já jsem Jacob Faylorg,“ představil se vousáč. „Kde ses tu vzal, Rolfe?“


  „Náhodou jsem šel kolem.“


  „Hm, náhodou…“ Rozhlédl se. „Ví někdo z vás, kde jsou Svatoušek a ostatní? Jonni? Shyylo?“


  „Já nevím,“ zakvílela dívka. „Šli jsme po stopě chviličku před Svatouškem. Došli jsme až sem. Ti muži nás přepadli. Kaspera střelili zezadu, Jonnimu přerazili ruku…“


  „Všimli si Shyyly,“ zajektal Jonni. „Uviděli, že je dívka. Nechtěli ji zabít, a to je zdrželo. Pak se tady objevil tenhle člověk…“ ukázal na Rolfa.


  „Jak to, že jste šli sami?“ obořil se na Jonniho Jacob Faylorg. „Sami tři! Jonni! Vždyť vás málem zabili!“


  „Svatoušek šel hned za námi,“ hájil se chlapec. „Já nevím, kde je.“


  Faylorg přehodil Jonnimu přes ramena orkovu pelerínu. Pak došel k elfovi. „Jak je mu?“ zeptal se.


  „Chytá se života,“ odpověděl elf zpěvným hlasem s protahovanými samohláskami. Znělo to spíš jako chýýtáá séé žíívóótáá.


  Jacob Faylorg odhodil na zem svůj huňatý kožich, pod kterým měl vybledlou modrou košili. „Zabalíme Kaspera do kožichu,“ zahučel. „Jen by mě zajímalo, co je s tím Svatouškem.“


  Rolf se rozhlédl po zdupaném údolíčku. Uvědomil si, že už před chvílí přestalo sněžit. Stopy zůstávaly ve sněhu zřetelné a nezakryté.


  „Myslím, že vím, co se stalo,“ řekl. Popošel tam, kde ležel odhozený kravský pazneht. Zdvihl ho. „Tohle jsem našel dál po proudu tohohle potoka. Pokud je to ten samý potok… Někdo tím udělal otisky do sněhu a pak to zahodil. Ve sněhu byly i stopy lidí. Navenek se zdálo, že tam přes brod přecházelo stádo dobytka. Já nejsem stopař, pane Faylorgu,“ zdůraznil, „ale tohle jsem poznal.“


  „Falešná stopa!“ zafuněl Jacob Faylorg. „Ten blbec Svatoušek jim na to skočil! A vy tři blbci jste nějakou náhodou šli po správné stopě! Oni počítali s tím, že se možná nenecháte zmást, a nastražili léčku. Oblázku! Půjdeme za nima!“


  „Áá cóó Sváátóouúšéék?“ zazpíval elf.


  „Ďas vezmi toho hlupáka. Pošlu za ním Sirotka. Kolik jsi říkal, že bylo těch lupičů, Oblázku?“


  „Šéést. Z tóoho čtýýříí jsóóu tadýý mrtvíí.“


  „Jdeme za nima, než se ztratí v lesích. Sirotku,“ křikl na psa, „jdi po proudu a najdi Svatouškovu stopu. Vyhledej Svatouška a doveď ho sem. Jonni, Shyylo – postavte chýši. Strčte do ní Kaspera a rozdělejte oheň. Oblázku, jdeme!“


  Pes zaštěkal, znělo to jako souhlas. Pak odběhl dolů po proudu.


  Pes, který rozumí lidské řeči? Rolfa napadlo, že tohle je určitě halucinace.


  Nic z toho se ve skutečnosti neděje. On sám teď leží někde v závěji a umírá.


  Jacob Faylorg a elf vstoupili do vody, brodili se na druhý břeh. Rolf čekal, že se pes ještě vrátí a zavolá za nimi lidským hlasem: „A mám Svatouškovi vyřídit, aby cestou koupil půl pytle mouky?“


  Ale pes se nevrátil.


  Dívka zatahala Rolfa za rukáv: „Prosím vás, pane, musíte mi pomoct. Jonni omdlel.“


  „Ah,“ vydechl Rolf. „A co mám dělat?“


  „Potřebuju nějaké větve. Hodně větví.“


  „Nějaké větve? Jakékoli?“


  „Smrkové. Smrkové větve. S jehličím. Vy se třesete, pane. Prosím vás, že taky neomdlíte?“


  Už zase měla blízko k pláči.


  „Ne, neomdlím,“ pokusil se Rolf o úsměv. „Jen jsem už asi čtyři dny nejedl.“


  Sáhla do vnitřní kapsy haleny a podala Rolfovi černou hmotu. „Tady, jezte.“


  „Co to je?“


  „Jídlo. Maso.“


  Mastné sušené skopové. Žvýkal a polykal. Po dlouhých čtyřech dnech zase kousek jídla. Vzal meč a popošel mezi stromy. Vyhlédl si skupinu mladých zasněžených smrčků a začal z nich osekávat větve. Meč v ceně pěti zlatých marek – a on s ním zachází jako dřevorubec. Připadalo mu to směšné.


  S náručí plnou mokrého jehličí se vrátil k dívce.


  „Více větví, pane, více větví!“ pobídla ho. Sama si už obstarala dlouhé klacky a sestavovala z nich cosi podobného malému krovu.


  Větve a zase větve. A znova. A znova.


  Zdálo se, že to nikdy neskončí.


  Nakonec byl přístřešek přece jen hotový – kostra z klacků přikrytá smrkovými větvemi naskládanými jako došky a uvnitř vystlaná další vrstvou větví. Vpředu zůstal přístřešek otevřený. Před ním už plápolal oheň.


  Pod přístřešek se vešel akorát Kasper zabalený do Faylorgova kožichu a přikrytý orkovou pelerínou. Jonni, který se už probral z mdlob, seděl apaticky u ohně. Rolf si přisedl k němu.


  Teplo plamenů mu prohřívalo tělo. Usínal. Už mnoho dnů se pořádně nevyspal, protože ze spaní ho budily hlad a zima. Teď byla alespoň ta zima zčásti zažehnána.


  Z dřímoty ho vytrhly hlasy. Po břehu kdosi přicházel.


  Zaštěkání. To se vracel pes zvaný Sirotek.


  Náhle tu bylo plno lidí. Vousatí a střapatí chlapi ozbrojení luky, sekerami a oštěpy, v kožených oblecích ozdobených třásněmi, kožiších a kožešinových vestách. Na hlavách měli kapuce nebo huňaté čapky, na nohou vysoké mucklutiny. Přes plece jim na popruzích visely smotané pokrývky a nacpané chlebníky. Přišlo jich sem pět nebo šest, ale zdálo se, že je jich mnohem víc.


  „Kde je Kasper?“ vřeštěl jeden z nich, pomenší rozložitý chlapík se širokým obličejem. Jako jediný byl hladce oholený. „Kde je můj syn? Ten pitomý Faylorgův pes něco naznačoval, ale nedal nám žádné kloudné odpovědi. Co se stalo Kasperovi?“


  „Je zraněný, strýčku,“ zajektala zuby Shyyla. „Střelili ho šipkou z kuše. Dorienův elf ho ošetřil!“


  „Co mi to udělali se synem? Kaspere! Synáčku!“ hrnul se bezvousý muž pod přístřešek. „Takové neštěstí. Kde je Dorienův elf? Proč tu není? Proč nepečuje o mého syna?“


  „Faylorg a Oblázek šli po stopách lupičů,“ vysvětlil mu Shyyla.


  „Kvůli několika pitomým kravám nechají mého syna zemřít? U toho bezcitného, bezbožného elfa mě to nepřekvapuje, ale Faylorg – ten na to měl dohlédnout. Oh, Bledá paní Matko, můj synáček umírá!“


  „No tak, Svatoušku,“ dotkl se jeden z mužů Svatouškova ramene. „Faylorg přece zachraňuje tvoje krávy. Jistě udělal pro Kaspera všechno, co bylo možné.“


  Jiný vousatý hraničář mezitím objímal Shyylu. Rolf si všiml, že Shyyla mu něco vysvětluje a přitom ukazuje na něj.


  „Moje krávy?“ kvílel Svatoušek. „Je tam přece i tvoje Malina, Doriene – a Tříprsťákova Bělka. Faylorg je nikdy nepřivede zpátky. Lupiči ho zabijou. Zabijou i tvého bezbožného elfa, Doriene. Nikdy jsem ho neměl rád. Vyrazíme za nimi! Ihned! Snad ještě nějaké krávy zachráníme!“


  „Jak je chceš najít?“


  „Faylorgův pes nás povede. Pse – přejdeme řeku. Najdeš Faylorgovu stopu! Dovedeš nás k němu.“


  Pes zvaný Sirotek se postavil proti Svatouškovi a varovně štěkl. Znamenalo to výstrahu. Ne, on Svatouška nikam nepovede.


  „Co je to za čokla, který štěká na počestného muže?“ rozběsnil se Svatoušek. „Jonni, přikaž mu, ať mne poslechne!“


  Jiný z hraničářů vzal Svatouška za ramena a zatřásl jím: „Uklidni se! Uklidni se, Svatoušku! Je to už dlouho, co se Faylorg přebrodil na druhej břeh! Buď se vrátí s krávama, nebo bez nich, ale my s tím nic neuděláme!“


  Svatoušek se nadechl k dalšímu křiku, pak se však posadil vedle Rolfa. Roztřásl se. Zdálo se, že nemá daleko k pláči. „Můj syn,“ drmolil. „Kasper, synáček drahý. Mé krávy… takové neštěstí…“


  Ostatní muži však věděli, co mají dělat. Vysvlékli mrtvé lupiče ze šatů, zuli je z bot. Nahé mrtvoly hodili do proudu říčky, která jimi smýkala od jedné mělčiny k druhé, ale přece jen je odnášela pryč. Zajistili, aby u ohně bylo dost paliva. Jeden z nich přehodil Rolfovi přes ramena přikrývku, kterou zřejmě přinesl s sebou. Jiný mu vtiskl do ruky kus ječné placky.
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  Pes zvaný Sirotek zaštěkal a skočil do říčky.


  „Faylorg se vrací,“ zakřičel kdosi.


  Na protějším břehu se ozvalo bučení, mezi stromy se objevily strakaté krávy. Většina hraničářů se vrhla do vody, aby zajistila hladký přechod dobytčat na jejich břeh. Zraněná, zablácená a vyděšená zvířata se bránila. Nechtěla si máčet nohy ve studené vodě.


  Svatoušek pobíhal po břehu, počítal krávy a oslovoval je jmény, většinou zdrobnělinami jako Mínka, Skvrnka nebo Světlušinka. Rolf si také stoupl na břeh a díval se, jak se krávy brodí vodou. Nepokoušel se hraničářům pomáhat. Věděl, že by jim byl na obtíž.


  Faylorg přihnal šestnáct krav a dva okšírované mezky, kteří původně patřili lupičům, jak se ukázalo.


  „Co Kasper?“ zeptal se mužů, když se dobrodil na břeh.


  „Má namále,“ zněla odpověď. „Hicuje horečkou.“


  Faylorg se podíval na oblohu a řekl: „Blíží se večer.“ Pak ukázal do houfu dobytčat: „Porazíme támhletu roční jalovici. Ranění se potřebují napít krve.“


  „Hvězdičku?“ zakvílel Svatoušek. „Proč chceš zabít mou Hvězdičku?“


  „Kasper i Jonni potřebují teplou krev,“ vysvětlil mu trpělivě Jacob Faylorg. „Kaspera teď nemůžeme odnést. Krávy se musí uklidnit. I ostatní se potřebují najíst. Ty a já tady zůstaneme do rána. Kdo se ještě udrží na nohou, ten se vrátí a vyřídí rodinám, že jsme v pořádku.“


  „Hvězdička…“


  „Chceš, aby tvůj syn zemřel? Ztratil hodně krve a prochladl.“


  „Dorienův elf uloví jelena…“


  „Kde uloví jelena? Zvěř je rozplašená na míle daleko. Tříprsťáku, vezmi Gominiho a odveďte stádo o kus dál. Nechci, aby se krávy splašily, až začneme zabíjet jalovici. Oblázku, připrav si nůž. Chlapi, kdo s sebou vzal misku? Zachytíte krev.“


  Faylorg se sehnul pro kyj, který dříve patřil jednomu z lupičů. Dva muži chytili odsouzenou jalovici do smyčky a z každé strany se pověsili na konec provazu. Dobytče se dusilo, škubalo nohama, ale chlapi drželi pevně. Faylorg se rozpřáhl a udeřil kyjem mezi pučící rohy. Omráčená jalovice podklesla na přední nohy. Elf k ní přiskočil a obratným pohybem jí nařízl krční tepnu.


  Krev crčela do připravených misek.


  Dali napít Kasperovi i Jonnimu. Napila se Shyyla, elf, Dorien i všichni kolem. Dali napít i Rolfovi. Čekal, že se mu zvedne žaludek, ale horká dobytčí krev mu vklouzla do jícnu a zahřála ho. Lokal a lokal, dokud mu misku nevzali.


  Faylorg pak znovu mávl kyjem. Tentokrát zasáhl jalovici do zátylku a přerazil jí vaz. Padla na zem jako podťatá.


  Elf a dva muži se do ní pustili. Za pomoci malých pazourkových nožíků z ní stahovali kůži. Kouřící maso se rozprostřelo na zmrzlé zemi. Jiní hraničáři se dali do stavby přístřešků podobných tomu, jaký postavila Shyyla, ale větších. Smrákalo se.
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  Rolf se natáhl pro další kus pečeného hovězího, ale Faylorg ho chytil za zápěstí. „Radši zaraž, mládenče. Říkal jsi, že jsi čtyři dny nejedl. Nemůžeš sníst všechno. Mohl by sis ublížit.“


  Rolf odtáhl ruku. „Asi máte pravdu. Už teď mě píchá v břiše.“


  „Můžeš jít spát,“ pokračoval Faylorg. „Támhle do té chatrče. Pokrývku ti, jak vidím, půjčili. Nech si ji na noc.“


  „Díky,“ vstal Rolf od plamenů. V břiše cítil divné tlaky. Jeho útroby, odvyklé jídlu, ztěžka zpracovávaly zpola spálené a zpola syrové hovězí. S přikrývkou přehozenou přes ramena vykročil do tmy směrem k potoku. Roztřásl se, když mu tvář olízl chladný vánek.


  Zamířil ještě o kus dál po proudu. Vešel mezi stromy, záře ohně za jeho zády zmatněla. Nahoře na temném nebi se mihotaly hvězdy. Už dávno přestalo sněžit a obloha se vyčistila.


  Opatrně šel dál po proudu, krátkými krůčky kladl chodidlo před chodidlo. Hlasy od ohně se začaly ztrácet v hukotu běžící vody. Pod botami mu zašplouchala voda. Přidřepl, nabral ji do dlaní a omyl si obličej. Uvědomil si, jak velikou má žízeň. Naklonil se, až se jeho rty dotkly vody. Hltavě pil.


  Vstal a otočil se, aby se vrátil k ohni. Ve stínech pod stromy zahlédl obrys drobné lidské postavy.


  „Kdo to je?“ vyjekl a sáhl po meči. Jenže meč zůstal někde v tábořišti.


  „To jsem já,“ ozval se ze tmy dívčí hlas.


  Shyyla.


  „Ah,“ pousmál se Rolf. „Polekal jsem se.“


  „Promiňte,“ odpověděla. Stála. Ani se nepohnula. Nevěděl, proč tam je.


  „Tvůj otec je ten, kterému říkají Tříprsťák?“ zeptal se.


  „Jo,“ přisvědčila.


  „Všiml jsem si, že má na každé ruce pět prstů.“


  „Tatínkův otec přišel o dva prsty na levačce,“ vysvětlila mu. „Dědeček umřel, přezdívka se přenesla na tatínka.“


  Popošla blíž k němu.


  „Po dlouhé době jsem se najedl a ohřál se u ohně,“ řekl. „Motá se mi hlava, jako bych byl opilý.“


  Udělala krok. Teď už stála u něj.


  „Vy jste z Thonnieriky?“ zeptala se.


  „Ano,“ přisvědčil.


  „Jak jste říkal, že se jmenujete?“


  „Rolf Selkirk Bargun.“


  „Ještě něco jste říkal. Ještě něco za jménem.“


  „Ne, už nic.“


  „Ze starého rodu,“ napověděla mu.


  „Ach tak,“ pousmál se.


  „Máte v Thonnierice dům?“ zeptala se.


  „Ano. Mám tam dům.“


  „Velký dům?“


  „Velký. Pro mě až příliš velký.“


  Kamenná třípatrová stavba s velikými prázdnými pokoji, protože téměř všechen nábytek už Rolf prodal nebo nechal spálit v krbu.


  „Máte sluhy?“


  Znovu se pousmál. „Ano, mám. Dva věrné staroušky.“


  Copak se s těmi staroušky asi stalo? Chovala se k nim hlídka slušně, když vtrhla do domu, aby Rolfa zatkla?


  „Vzal byste mne do svého domu v Thonnierice?“


  „Ty bys chtěla?“


  Zvedla ruce a ovinula mu je kolem krku. Sevřel ji kolem boků. Shýbl se a políbil ji. Věděl, že by to neměl dělat, ale dělo se to tak nějak samo.


  Líbala ho s chutí a zkušeně. Pak mu pravačkou zajela pod kabát i pod košili. Položila mu horkou dlaň na nahé břicho. Zakňučel jako zvíře.


  Nohy se pod ním podlomily, náhle si uvědomil, že klečí nad ní, vyhrnuje jí halenu a ona mu rozepíná kalhoty.


  Jak je to dlouho, co opustil náruč Aniky Rae? Měsíc? Nebo méně? Připadalo mu to jako věčnost.


  Nesmím ztratit kontrolu, nesmím ztratit kontrolu! běželo mu hlavou.


  Za okamžik pochopil, jak praktické je tohle elfské oblečení sestávající ze dvou samostatných nohavic a pruhu látky mezi stehny. Stačilo jen maličko, a střední pruh byl pryč.


  Neztratit kontrolu, jen se podívat, nakouknout a…


  Jenom maličko, jen pár pohybů, ještě dvakrát, jednou a…


  Odtáhl se od ní. „Tak už dost, děvče.“


  Sevřela ho v pase a táhla k sobě, jako by ho chtěla vrátit zpátky.


  „Co je?“ zeptala se.


  „Nechci ti ublížit, Shyylo,“ řekl.


  Cítil, jak z ní sálá zklamání. Odepřel jí vyvrcholení – a sobě koneckonců taky.


  Postavil se, natáhl si kalhoty a utáhl opasek. Shyyla ležela naznak s rozhozenýma rukama a nohama.


  „Vstaň,“ řekl. „Nastydneš.“


  Náhlá záře vyloupla její tělo ze stínů. Rolf se ohlédl. Deset kroků od nich stál Svatoušek a zdvíhal do výšky zapálenou pochodeň. Díval se na ležící Shyylu, která se zvolna posadila. Pak vstala. Dlouhé okraje haleny jí spadly až do půli stehen a zakryly nahý klín.


  „Něco není v pořádku?“ zeptal se Svatoušek.


  „Já nevím,“ pokrčil rameny Rolf. „Řekl bych, že se nic neděje.“


  Ale nebylo to v pořádku. Něco se dělo.
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  Rolf dříve slyšel, že hraničáři jsou přátelští. Nikdo se však k němu přátelsky nechoval. Vlastně si ho ani moc nevšímali.


  Druhý den už je začal rozeznávat jednoho od druhého.


  Jacob Faylorg byl Jonniho strýc. Patřil mu pes Sirotek, elfský ohař, se kterým se mohl Faylorg částečně domlouvat pomocí telepatie. Sirotek poslouchal jen Faylorgovy příkazy. V tom se lišil od elfa, který se snad jmenoval Oblázek, ale ostatní mu říkali Dorienův elf. Oblázkovi mohl poroučet každý.


  Pak tady byl Karay, důstojný stařec ve zdobeném elfském obleku, vysoký, ramenatý a mohutný. Dlouhé stříbrné vlasy i vousy měl rozprostřené po prsou i ramenou.


  Pak Dorien. Ten mohl být starý stejně jako Karay, ale na rozdíl od Karaye nad ním už začínalo vítězit stáří. Byl pomenší, hubený, shrbený, připlešatělý. Tvář měl porostlou osamělými vousisky a vypadal ošuntěle.


  Shyylin otec Tříprsťák, nazrzlý, zhruba čtyřicetiletý chlapík, vypadal jako divous. Prý měl čtyři dcery, všechny neprovdané, a nemohl je uhlídat.


  Rolfovi byl nejsympatičtější Gomini, který byl zhruba v jeho věku, tedy něco mezi dvacítkou a třicítkou. Měl na sobě oblek z černé kůže pobité ozdůbkami z tepaného stříbra. Takovýto oblek tady v Pohraničí nejspíš nebyl příliš praktický, vypadal však fešácky. Černé vousy si Gomini udržoval krátké a zastřižené.


  Celé dopoledne pak muži i krávy putovali lesem, roztažení do dlouhého zástupu. Rolf se držel Jonniho, který měl ruku zavěšenou v pásce. Už se však zotavil natolik, že dokázal jít po svých. Rolf se chlapce důkladně vyptal na Chawynu i na její obyvatele. Jonni mu na všechno odpověděl, sám se však Rolfa na nic nezeptal.


  Do Chawyny dorazili krátce po poledni. Osadu tvořilo patnáct či dvacet srubů, ohrady pro dobytek a zemní sýpky, vše postavené na povlovném pahorku a obehnané důkladnou palisádou. Kolem dokola se do vzdálenosti mnoha mil rozprostíral vymýcený les. Žádný nepřítel se k Chawyně nemohl přiblížit nepozorovaně.


  Z Jonniho odpovědí Rolf věděl, že Chawyna není místo, kde by hraničáři trvale žili ve velkém počtu. V dobách míru byla společnou zásobárnou, kam ukládali přebytky ze svých polí. Kovář tady opravoval železné nářadí, krčmář naléval pivo, u obchodníka bylo možné vyměnit kravku za sekeru nebo rádlo. I obchodník, krčmář a kovář však patřili do komunity. Nežili ze zisku, ale z celkového jmění, které hraničáři z Chawyny nashromáždili.


  Většina hraničářských rodin bydlela na samotách. Chawyna sloužila především jako útočiště pro případ orčího nájezdu nebo velmi tuhé zimy. Byla dost veliká, aby pojala veškeré obyvatele samot i s jejich dobytkem, ale okolí je trvale uživit nemohlo. Jak se Rolf od Jonniho dozvěděl, žily teď v Chawyně i v jejím okolí dvě až tři stovky lidí. Ještě v nedávné minulosti jich tu prý bylo více, avšak ve válce s orky, které trvala už deset let, byla část samot vyvražděna a vypálena. Některé rodiny nevydržely tlak neustávajícího nebezpečí a odstěhovaly se, jak se tomu v Chawyně říkalo, do vnitrozemí, prostě blíž k Thonnierice a do dosahu královy spravedlnosti. Takzvaná králova spravedlnost sice nebyla taková, jakou by si přáli, pro některé hraničáře to však bylo lepší než válka, která už trvala příliš dlouho.


  V Chawyně, jak se Rolf dozvěděl, se řešily i společné záležitosti. Pokud se vyskytl problém, tak se v poradním domě sešli zástupci všech rodin, nebo alespoň ti, kteří se mohli dostavit. Každý řekl svůj názor a společně se shodli na závěrech či opatřeních.


  A právě poradní dům byl místo, kam Rolfa hned po příchodu do Chawyny zavedli. Byla to rozlehlá zšeřelá haluzna se stropem podepřeným několika řadami sloupů, která obvykle sloužila jako hospoda. Pro účel porady umístili dopředu na čestné místo dlouhý stůl, za který si sedli nejvlivnější členové komunity: Karay, Jacob Faylorg, Svatoušek, Tříprsťák a Dorien. Ostatní si posedali na hospodské lavice a výčepní před ně roznesl dřevěné korbely s místním slabým pivem.


  Na pořadu dne bylo projednání nájezdu banditů. Přizvali i Rolfa, protože se toho stal součástí. Stejně jako ostatní čumilové se posadil na dřevěnou lavici a na prkenný stůl před něj postavili korbel s pivem.


  Důstojný stařec, stříbrovlasý Karay, se nejprve důkladně napil piva. Začal bez jakýchkoli okolků či úvodních formalit: „Stala se neodpustitelná věc. Náš systém ostrahy naprosto selhal. Lupiči odehnali šestnáct krav. Jen neuvěřitelně šťastnou náhodou se nám podařilo získat dobytek zpět a nedošlo při tom ke ztrátám na životech. Ty sám, Svatoušku, jsi udělal strašlivou chybu. Poslal jsi po stopách tři děti: Kaspera, Jonniho a Shyylu. Pro příště vás všechny upozorňuji; bez dobrého stopaře nemůžete a nesmíte vyrazit na vlastní pěst. Vyřiďte to všem svým lidem.“


  „Kasper je dobrý stopař,“ ohradil se Svatoušek. „Vystopoval je.“


  „Příště,“ ozval se ze sálu jiný muž, „už nikdo nesmí projít tak hluboko do našeho území.“


  „To je pravda,“ přikývl Gomini, čahoun oblečený do černé kůže se stříbrnými ozdůbkami. „Kdo měl hlídku? Jonni. Tvůj Jonni, Faylorgu.“


  „Jonniho odvolal Svatoušek,“ ohradil se Jacob Faylorg. „Poslal ho s károu pro seno.“


  „Krávy bučely hladem!“ zaprotestoval Svatoušek. „Banditi je určitě našli podle toho bučení. Vzkázal jsem Dorienovu elfovi, aby Jonniho vystřídal.“


  „Co ty máš co vzkazovat mýmu elfovi,“ rozohnil se Dorien.


  Svatoušek rozhodil ruce. Hladkou kulatou tvář zkřivil ve spravedlivém rozhořčení. „Vy obviňujete mě? Nepotrestal mě už dostatečně sám Zářící? Jako by to nebylo mé stádo, které lupiči odehnali! Je to můj syn, který těžce zraněný bojuje o život. Já jsem přišel o Hvězdičku, svou roční jalůvku. Brojíte proti mně, protože jsem nejlepší hospodář. Mám největší stádo. Chcete si ho vzít? Vezměte si ho. Porazte mé dojnice, uspořádejte hodokvas. Jestli můj syn zemře, chci zemřít také!“


  Rozhostilo se ticho. Teprve po chvíli se ozval Dorien: „Nikdo ti nechce vzít tvé stádo, Svatoušku.“


  Po něm promluvil Karay: „My víme, že jsi nejlepší hospodář, Svatoušku. Každý z nás dělá chyby. Jde o to, abychom se jich příště vyvarovali.“


  „Kasper bude žít,“ pokusil se Svatouška utěšit Dorien. „Oblázek se mi zaručil. Omyl mu ránu odvarem z léčivých bylin a vdechl mu do těla kouzelnou sílu.“


  „Ah,“ vydechl Svatoušek. „Můj syn bude žít jen díky bezbožným praktikám, které jsou urážkou samotné Dvojjediné bytosti.“


  Mlčeli. Pak promluvil Karay: „Máme probrat další věc. Mezi námi je teď cizinec, Rolf Bargun, který se objevil právě včas. Můžeš nám k tomu něco říct, Rolfe? Kde ses tady vzal a odkud jsi přišel?“


  „Nemusíš odpovídat, jestli nechceš,“ podotkl Gomini.


  Rolf se postavil a srovnal si meč, který mu teď visel ve správné poloze u pasu. Uklonil se. „Jsem Rolf Selkirk Bargun. Pocházím z Thonnieriky – ze zchudlého, leč starého rodu. Odpovím vám na všechny otázky. Ptáte se, jak jsem se ocitl na místě boje? Vyšel jsem z Glen Karhô a měl jsem namířeno do vévodství Barro. Po cestě jsem se zřejmě odchýlil ze správného směru.“


  „Hodně ses odchýlil, chlapče,“ přikývl Dorien, „ale nejsi ani první, ani poslední, komu se to stalo. Většina našich pradědů mířila z Arkastie do Barro, a skončila tady.“


  „Zacházíš dobře s mečem,“ podotkl Faylorg. „Zabil jsi orka bez jediné kapky krve.“


  Rozhlédl se po ostatních: „Prolomil orkovi krční obratel. K tomu je třeba mít lehkou a jistou ruku.“


  „Měl jsem dobrého učitele,“ přikývl Rolf. „V zacházení s mečem jsem dost dobrý. Šerm, to je umění, jak jednou a tou samou zbraní vykrývat útoky i zasazovat rány. Můžu vás naučit pár triků.“


  „Neunavuj se. Tady v Chawyně bys našel sotva dva meče… zahrabané na dně v truhlách.“


  „Jsi na útěku z Thonnieriky?“ zeptal se Gomini. Položil otázku, jako by o nic nešlo.


  „Ano,“ přikývl Rolf. „Ale neudělal jsem nic špatného.“


  „My všichni jsme potomci lidí, kteří prchali z Arkastie. Nikdo z našich předků neudělal nic špatného,“ zahučel jeden z neznámých mužů.


  „Zabil jsem muže v souboji, který jsem nevyprovokoval,“ vysvětlil jim Rolf.


  Okamžitě pochopil, že se zaplétá. Nechtěl toho povědět příliš mnoho, jenže už se stalo.


  „Prokázal jsi nám službu, Bargune,“ shrnul to nakonec Karay. „My ti ji oplatíme. Dáme ti jídlo a vybavení. Míříš do Barro. Jacob Faylorg tam má namířeno také, přidáš se k němu.“


  „Asi tu práci nevezmu,“ řekl Jacob Faylorg. „Ještě jsem se nerozhodl. Ale buď já, nebo někdo jiný tam Rolfa doprovodíme. Tohle mu dlužíme.“


  „Díky,“ uklonil se Rolf a posadil se.


  „Ještě něco,“ vmísil se do hovoru Svatoušek. „Nic mi do toho není, Tříprsťáku, ale jde o tvou dceru. O Shyylu.“


  „Co je s ní?“


  „Viděl jsem ji včera tady s panem Bargunem. Nešpehoval jsem je, nic takového. Ale zahlédl jsem je. Nechtěl jsem o tom mluvit, ale dělali… vždyť víš, co asi mohli dělat, Tříprsťáku.“


  Tříprsťák zbrunátněl. Opřel se dlaněmi o stolní desku a vstal.


  „To je lež!“ zabouřil. „Shyyla není taková!“


  „Možná jsem špatně viděl,“ zaculil se Svatoušek. „Tma byla plná stínů. Pan Bargun nám snadno může říct, co se tam stalo.“


  Rolf v rozpacích pokrčil rameny. „Seběhlo se to tak nějak nahonem…“


  „Co se seběhlo…?“


  „No vždyť víte. Po dlouhých dnech jsem se zase najedl. Ohřál jsem se u ohně… Cítil jsem se jako opilý… Dal jsem si ale pozor, abych jí neublížil, věřte mi!“


  „Ty hajzle!“ rozeřval se Tříprsťák. „Zabiju tě! Zabiju tě, rozumíš!“


  Dorien a Faylorg, sedící mu po stranách, ho chytili za ramena a strhli zpátky na lavici.


  Na tvářích většiny mužů sedících kolem stolu se náhle zračilo pobouření a rozhořčení.


  „Zdá se, že musíme prodebatovat ještě jednu záležitost,“ zaculil se Svatoušek. „Mohl byste laskavě počkat venku, pane Bargune?“


  „Jistě,“ pokrčil rameny Rolf. Vstal z lavice, otočil se na patě a vyšel z poradního domu.


  Venku, na otevřené verandě protějšího domu, seděli Jonni s rukou v pásce a Dorienův elf Oblázek. Rolf přešel ulici a posadil se vedle nich na ošlapaná prkna. Veranda byla vyvýšená nad terén, nohy mu visely dolů.


  „Ještě se radí?“ zeptal se Jonni.


  „Ještě,“ přikývl Rolf.


  „Řeči a řeči. Budou se radit, a severozápadní samoty zůstávají odkryté. Kdyby přišli další lupiči, vezmou si, co budou chtít.“


  „Nebo orkové,“ nadhodil Rolf.


  „Nebo orkové,“ přikývl Jonni. „Ti jsou ještě horší. Od té chvíle, co jsme začali válku se starým Sršněm, přicházejí potichu a bez rámusu.“


  „Jak je Kasperovi?“ zeptal se Rolf.


  „Lepší se to,“ zahučel Jonni.


  „Ještě nikdy jsem neviděl, aby takhle někoho léčili,“ otočil se Rolf na Dorienova elfa.


  Elf se usmíval, neříkal nic. Pak znovu zahučel Jonni: „Pár lidí už takhle Oblázek zachránil. Kdyby s náma byl před deseti lety, možná by vyléčil i mého tatínka.“


  „Takové elfské čarování může být velice užitečné,“ nadhodil Rolf.


  „Není to čarování. Jen elfská léčitelská schopnost,“ vysvětlil mu Jonni.


  „Proč tady s vámi nežije víc elfů?“ zeptal se Rolf. „Myslel jsem si, že hraničáři žijí s elfkami. Tím myslím v manželském svazku.“


  Jonni se chrčivě zasmál. „Elfové by nemohli žít jako my. Jako farmáři. Jsou lovci a ne drnohryzové. Jsou svobodní, nenechají se připoutat k půdě. Měl by ses zeptat, proč tu s námi žije Oblázek.“


  „A proč?“


  „Dorien před pár lety prospěl někomu od nich. Nějakému elfovi z Izironku. Oblázek přísahal Dorienovi věrnost… a teď je z něj něco jako společný otrok. Proč se nesebereš a nevrátíš zpátky do Izironku, Oblázku?“ zeptal se elfa. „Už jsi nám všem splatil desetkrát.“


  Elf nepromluvil, jen ještě víc rozšířil svůj úsměv.


  Ode dveří poradního domu zavolal Gomini: „Bargune! Chtějí s tebou ještě mluvit.“


  A Rolf šel.


  Když vstoupil, bylo mu okamžitě jasné, že všechno je jinak. Atmosféra uvnitř klesla na bod mrazu. Navíc se tu objevila Shyyla, kterou přivedli zadním vchodem. Zalykala se tichým pláčem, na tváři měla rudý otisk široké dlaně.


  Rolfa tentokrát nechali stát. Gomini se mu postavil za záda, jako by ho měl hlídat.


  Stříbrovlasý Karay promluvil jako první: „Vyskytl se tady jistý názor, pane Bargune. Budete nám muset pomoci rozřešit složitý problém.“


  Teď už Rolfovi netykal. Ani se nevyjadřoval jako prostý muž z Pohraničí, spíš jako mazaný advokát z Thonnieriky.


  „Problémy jsou od toho, aby se řešily,“ přitakal Rolf. „Sem s nimi.“


  „Doriene – zopakuj nám historku, která se stala před třiceti roky.“


  Dorien přikývl a začal: „Je to dávno. Objevil se tady uprchlík z Thonnieriky. Říkalo se pak, že to byl zběhlý voják. Dezertér. Uměl dobře zacházet s mečem. Tehdejší zástupci rodin ho vyslechli a předběžně mu povolili zůstat v Chawyně. Hned první večer se opil v nálevně, začal být zlý, napadal ostatní, ale jim se ho podařilo uklidnit. Pak pil a pil, až se zdálo, že se propil do bezvědomí. Uložili ho na seno. On ale v noci vstal a znásilnil krčmářovu dceru… Zástupci rodin pak rozhodli o dezertérově osudu. Neuplynul ještě ani den, když ho pověsili na dubu na okraji lesa. Ano – na tom, kterému se říká oběšencův dub.“


  „Nevím, jak to souvisí s naší záležitostí,“ zavrčel Faylorg.


  „Chtěli jste po mně, abych vypravoval,“ pokrčil rameny Dorien.


  „Souvisí to zcela úzce,“ řekl pevně Svatoušek. „Stejný čin po třiceti letech. Stejný zločin.“


  Rolf cítil, jak se mu hrne krev do tváře. Žaludek mu sevřela ledová ruka strachu. „Já jsem přece nikoho neznásilnil!“ vyhrkl Rolf. „Shyylo – řekni jim to!“


  Dívka se rozvzlykala ještě víc. Tříprsťák, její otec, se vztyčil za stolem, ale sousedi ho znovu usadili na lavici. Alespoň vykřikl: „Počkej doma, ty malá zmije! Dostaneš vejprask, že si tejden nesedneš!“


  Chvíli trvalo, než ho uklidnili. Pak promluvil Karay:


  „Stalo se něco, co se nemělo stát. Naše děvčata jsou zdrženlivá. Nejsou jako nějaké prohnané elfice… Pane Bargune – řekněte nám podrobně, proč jste uprchl z Thonnieriky.“


  Rolf polkl. „Syn jednoho mocného muže mne vyzval na souboj. Šlo o ženu. On chtěl její věno a já… přiznávám, že bych jejím věnem nepohrdl… ale já jsem ji miloval…“


  „Vy jste svého soupeře zabil?“


  „Ne. Sekl jsem ho, ale on měl pod kabátcem drátěnou košili. Prosekl jsem ji, objevila se krev. Ale nezabil jsem ho.“


  „A koho jste tedy zabil?“


  „Muže, o němž jsem si myslel, že je mým přítelem. Požádal jsem ho, aby mi byl při souboji svědkem. Sekundantem. Jenže oni ho zřejmě nějak uplatili… nebo zastrašili. Pokusil se mne zezadu probodnout dýkou, ale ta se zapletla do mého pláštíku…“


  „Nepravděpodobná historka,“ zahučel za jeho zády Gomini.


  „Ano, nepravděpodobná. V očích lidí z Thonnieriky teď nejsem vítěz v souboji, ale vrah svého přítele. Nikdo by mi nevěřil, zvlášť když proti mně stojí peníze mých nepřátel. Proto jsem uprchl. Odsoudili by mne k mnohaletému vězení… nebo k smrti.“


  Svatoušek se vítězně rozhlédl. „Tak to vidíte. Tenhle člověk, pan Bargun, využívá ženy, jako jiný využívá koně. Chtěl se oženit s bohatou dědičkou. Říká: miloval jsem ji. Neříká: stále ji miluji. Jeho láska nebyla tak silná, aby zůstal a hájil se.“


  Rolfa zamrazilo. To, co Svatoušek řekl, byla pravda.


  Jsem opravdu tak špatný?


  „Nesoudíme jeho činy v Thonnierice,“ podotkl Karay.


  „Mohl by svůj čin napravit,“ nadhodil jeden z neznámých mužů. „Mohl by se oženit se Shyylou.“


  „Blbost!“ zaječel Tříprsťák. „Říkáš blbosti, Rífe! Vždyť se na něj podívej! Všechno slíbí, a při nejbližší příležitosti práskne do bot!“


  „Tak co s ním?“ nadhodil Karay.


  „Naši otcové to věděli,“ řekl Svatoušek. „Vypořádali se s dezertérem!“


  „Vy jste se snad všichni zbláznili!“ zabouřil Faylorg. „Tenhle mládenec nám pomohl! Zachránil Jonniho! Jen díky němu je Kasper naživu! Tříprsťáku – víš, co by lupiči udělali se Shyylou?“


  Po jeho výbuchu se rozhostilo ticho. Pak promluvil Karay:


  „Pan Bargun nám pomohl, to je jisté. Zároveň však porušil náš zákon.“


  „Jaký zákon?“ ohradil se Faylorg. „Nemáme zákony. Alespoň do dneška jsme je neměli.“


  Svatoušek se nadechl a procítěně řekl: „Máme dohody, podle kterých žijeme. Zvykové právo. Bylo dobré pro naše otce, a tak musí být dost dobré i pro nás. Řídíme se právem, protože nejsme zvířata, orkové ani lupiči. Podle zvykového práva bychom měli pana Barguna… popravit. Ale já jsem proti tomu. Navrhuji něco jiného. Dopravíme pana Barguna do pevnosti Rudenrog. Královští vojáci ho odvedou do Thonnieriky, kde bude mít příležitost se hájit. Co se s ním stane v Thonnierice, to už není naše záležitost.“


  „Známe královskou spravedlnost,“ namítl Dorien. „Můj otec z Thonnieriky uprchl, protože králův úředník po něm chtěl zaplatit poplatky, které již jednou zaplatil. Můj otec se vzepřel, dožadoval se práva – a nakonec mu nezbylo než se zachránit útěkem. Chawyna se ho ujala a poskytla mu útočiště. V dějinách Chawyny není jediný případ, že bychom někoho vydali královým vojákům.“


  „Příběhy našich otců a dědů jsou si podobné jako vejce vejci,“ pousmál se Svatoušek. „Všichni prchali do Pohraničí před bezprávím… tak to alespoň říkali. Nepochybuji o tom, že každý si svou historku upravil tak, aby on byl ten dobrý a královská moc špatná. Posuďte můj návrh. Navrhuji vydat Barguna vojákům. Pojďme hlasovat.“


  „Můj návrh je – nechat ho jít,“ dodal Faylorg.


  „Hlasujme.“


  Rolf cítil, jak mu po zádech stéká pot. Co se to děje? Tohle mají být ti přátelští hraničáři?


  Nejprve hlasovali pro variantu nechat ho jít. Hlasoval pouze Faylorg, k němuž se pak váhavě připojil Dorien.


  Možná, kdybych tasil meč, mohl bych se probojovat ven, napadlo ho. Ale neudělal to. Nechtěl zabíjet. Ne tyhle lidi.


  Nečekal na výsledek dalšího hlasování. Otočil se na patě a pokusil se proběhnout ke dveřím. Gomini mu podrazil nohy.


  V boji tělo na tělo neměl proti těm silným mužům šanci.


  Vzali mu meč, svázali ruce za zády. Odnesli ho do nějaké boudy, kde přešlapovaly dvě kozy a jedna hubená kravka. Tam ho hodili na slámu.
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  Stmívalo se. Rolf, napůl zahrabaný ve slámě, už ztratil všechen cit v rukou. Dlouhou dobu se pokoušel vykroutit z pout, ale zdálo se, že se mu řemen ještě víc zařízl do masa. První vlna zoufalství už odezněla, teď se propadal do netečnosti.


  Zvenku zaslechl nějaké hlasy a vzápětí kdosi otevřel dveře. Do místnůstky zavál vlhký chladný větřík a na okamžik vyhnal těžký zvířecí pach. Silné ruce vzaly Rolfa za ramena a vytáhly ho ze sena. Pak mu někdo jiný rozvázal pouta.


  Byl tady Gomini v černé kůži pobité stříbrnými ozdůbkami a Jonni s rukou v pásce. A pak ještě Svatoušek. Samozřejmě, ten u toho nemohl chybět.


  Rolf se postavil. Zatínal ruce do pěstí a zase je povoloval, aby se mu do nich vrátila krev. Šlo to, ale bolelo to. Tak moc to bolelo, až se mu z očí vyřinuly slzy.


  „Už to není takovej chlapák, když nemá meč,“ zasmál se Gomini. „No tak, Bargune, zkusíš na mě nějakej svůj trik? Nemůžu se dočkat.“


  Stáli proti sobě, hlavami se dotýkali chatrné konstrukce střechy. Nohy se jim bořily do sena. Rolf zdvihl ruce blíž k očím, aby si je prohlédl. Zdály se mu nějaké větší. Nateklé.


  Když je pozdvihl nad úroveň pasu, zatmělo se mu před očima. To ho Gomini praštil do žaludku. Rolf se zlomil v pase, Gomini ho hřbetem ruky švihl přes tvář. Rolf pochopil, že to neskončí, dokud nebude ležet. Padl tedy na záda. Zabořil se do sena, hlavou křísl o dřevěnou ohrádku.


  „Už není tak tvrdej, co?“ zasmál se Gomini.


  Odpovědí mu bylo mlčení. Svatoušek mlčel tak nějak potěšeně, Jonni však mlčel nepřátelsky. Zarytost Jonniho mlčení byla tak velká, až Gomini o půlkrok ustoupil.


  „Zkouším ho trochu vychovávat, Jonni,“ pokusil se zažertovat.


  Jonni však mlčel dál.


  „Vstávej,“ kopl Gomini Rolfa do boku. „Nemůžeme s tebou ztrácet celej večer. Jestli chceš čůrat, tak támhle do rohu. Přinesli jsme ti něco k jídlu, tak to koukej zdlábnout, protože my spěcháme.“
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  Po jídle mu svázali ruce před tělem. Zároveň mu je přivázali k pasu, takže si na ně nedosáhl zuby. Nohy mu připoutali k dřevěnému sloupku, který podepíral střechu. Nedali mu přikrývku, nic.


  Zavrtal se do slámy tak hluboko, jak jen mu to řemen na nohou dovoloval. Už věděl, že je konec. A také věděl, kdy a kde udělal chybu.


  Svatoušek měl pravdu. On, Rolf, neměl nikdy odcházet z Thonnieriky. Kdyby byl opravdovým mužem, za jakého se považuje, postavil by se Backerovi před soudem.


  V noci nemohl spát. Vždy, když upadl do dřímoty, ho roztřásla zima. Znovu a znovu se mu před očima objevoval obličej Armina Spunkmayera, mladého muže, kterého až do té chvíle pokládal za nejlepšího přítele. Obličej zároveň vyděšený i zarputilý. Obličej vraha, který se mu pokusil vrazit dýku do zad. Jak jen ho mohli dostat? Co Arminovi slíbili, aby Rolfa zradil? Nebo ho zastrašili? Ubohý Armin, nikdy se necvičil v boji. Znal jen šero studoven.


  Neuměl zacházet s dýkou.


  Rolf se pak pootočil a vrazil mu meč do srdce. V prvním okamžiku vlastně ani nevěděl, že to je Armin. Viděl jen dalšího útočníka.


  A pak uviděl výsměšný obličej Joselina Backera: Zabil jsi svého přítele, svého sekundanta! Jsi vrah, Rolfe Bargune! Zhoupneš se na šibenici, víš to?


  A ve tváři Backerova sekundanta (jak jen se ten chlapík jmenoval?) se zračilo rozhořčení. Ten chlapík byl zřejmě opravdu poctivý.


  Kdybych se byl okamžitě obrátil na soud, Backerův sekundant by snad svědčil proti Backerovi.


  Snad.


  Kdybych byl nezapomněl na Aniku Rae. Miloval jsem ji opravdu? Kdybych se byl spolehl na její lásku, snad by se i Anika Rae postavila na mou stranu. Její rodina má peníze, vliv, styky.


  Zpanikařil jsem. Zabil jsem Armina Spunkmayera, svého přítele, a pak jsem utekl jako kluk. Opustil jsem Aniku. Snad jsem opravdu nemiloval ji, jen její peníze.


  Až mě dopraví zpátky do Thonnieriky, už mi nebude nikdo věřit. Ani Anika Rae, ani Backerův sekundant, který vypadal jako čestný chlap. Dva měsíce jsou dlouhá doba. Backer už dávno rozšířil klevety, očernil mě v Aničiných očích, rozdmýchal touhu po krvi u členů Spunkmayerovy rodiny, koupil nebo zastrašil svého sekundanta.


  Stalo se mi to po právu. Ti pitomí hraničáři jsou jen vykonavatelé osudové spravedlnosti.
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  Ráno přišli tři: Svatoušek, Dorien a hubený dlouhovlasý Jonni. Rolf nechápal, proč ho Jonni vlastně navštěvuje. Pravou ruku měl zavěšenou v pásce a s nešikovnou levačkou tady nebyl nic platný.


  Rozvázali Rolfovi ruce a nechali ho, aby se najedl. Šlo to špatně, téměř nedokázal pohnout zápěstími. Odkrvenými a promrzlými prsty neudržel lžíci. Svatoušek už chtěl polévku odnést, ale stařík Dorien nedal jinak a Rolfa osobně nakrmil. Pak mu svázal ruce za zády. Ne příliš těsně, ale pevně.


  Otočili se k odchodu. Jonni se ještě sehnul pro misku, ve které přinesli polévku. Jak se shýbl, jeho pravačka v pásce se dostala za Rolfova záda. Rolf ucítil škubnutí. Řemen omotaný kolem zápěstí povolil. Vzápětí mu cosi vklouzlo do dlaně.


  Překvapeně se ohlédl, ale to už stál Jonni vedle něho. Podíval se Rolfovi do tváře a řekl: „Jednou jsem slyšel, že když získáš přítele, jeho nepřátelé se stanou i tvými nepřáteli. A naopak. Když získáš nepřítele, spoléhej na jeho nepřátele.“


  „Co to tady vykládáš za moudra, smrade?“ obořil se na Jonniho Svatoušek. „Nechápu, proč tu ještě jsi. Už včera ses měl vrátit na mou farmu. Práce na tebe čeká a nikdo ji za tebe neudělá. Musíš se víc snažit, když máš teď jen jednu ruku.“


  „Nevrátím se s tebou, Svatoušku,“ zahučel Jonni. „Půjdu se strýčkem Jacobem. Budu žít u něj.“


  „Jo?“ zachechtal se Svatoušek. „A Faylorg o tom ví?“


  „Strýček mi to sám navrhnul.“


  „Jo? A zaplatí za tebe všechny dluhy, které jsi u mne nadělal? Jsi mi dlužný za stravu, za ošacení, za výchovu. Víš to?“


  „Vím to,“ přikývl Jonni.


  „A ví o tom i Faylorg?“


  „Budeš mu to muset říct sám.“


  „Ty drzej kluku!“ rozkřikl se Svatoušek. Rozpřáhl se, zaváhal, ale pak přece jen vlepil Jonnimu facku. Jonni se prosmýkl dveřmi a vyrazil ven. Svatoušek se pustil za ním.


  Dorien se shýbl k Rolfovi: „Tak pojď, hochu. Nesmíš mi to mít za zlé. Mně se to taky nelíbí.“


  Rolf už palcem prozkoumal věc, kterou mu Jonni strčil do dlaně. Věděl, co to je: pazourkový nožík se střenkou omotanou řemínkem a s ostřím dlouhým sotva dva palce. Většina hraničářů, jak si všiml, takový nožík používala.


  Řemen, který měl namotaný kolem zápěstí, se uvolnil ještě víc. Rolf se pokusil zachytit přeřezané konce, schovat je do dlaní.


  Neohrabaně se postavil, bokem nakročil ven z chlívku, ruce schované za zády. Dorien stál pořád ještě uvnitř. Rolf přelétl pohledem prostranství mezi domy: támhle stojí Svatoušek a stříbrovlasý Karay, pár kroků od nich postávají Faylorg a Jonni. Z druhé strany je otevřená ulice, jen na verandičce zalité ranním sluncem sedí…


  Kdo že to tam sedí? Tam sedí Kasper a vedle něj, s rukama lehce položenýma kolem jeho ramen, Shyyla.


  Tudy to půjde.


  Dorien ho zvnitřku postrčil, Rolf se zapotácel. Ramenem se opřel o veřeje a trhnutím uvolnil řemen omotaný kolem zápěstí. Otočil se, aby staříka udeřil do prsou. Zesláblýma rukama ho dokázal jen odstrčit, ale i tak to stačilo. Dorien udělal dva kroky pozpátku a kecnul si do slámy.


  Rolf se rozběhl ulicí, dál od Svatouška a Karaye, kolem Kaspera se Shyylou.


  „Utíká!“ zaslechl za sebou Svatouškův hlas. „Utíká, chyťte ho!“


  Z bočního domu vyběhl jakýsi mládenec a vrhl se po Rolfovi. Rolf udělal na nejistých nohou kličku. Mizernou kličku, ale přece jen se mu podařilo uhnout a podrazit mládenci nohy.


  Mládenec spadl na zmrzlou zem. Rolf běží dál. Pak se před něj doprostředka ulice postavil chlapík v černé kůži pobité stříbrnými ozdůbkami. Gomini.


  Rolf zvedl kratičké ostří pazourkového nožíku a zařval: „Sám jsi to chtěl, Gomini! Řekl sis o to!“


  Pazourkový nožík s ostřím dlouhým dva palce v Gominiho očích vyrostl do rozměrů pořádné dýky. A Gomini není ozbrojený. Přešlápl a zaváhal, zda se má bránit, nebo utíkat.


  Rolf ho v rozběhu bodl. Nožík škrtl o stříbrnou ozdůbku. Vlastně ani neprošel skrz kazajku. Gomini však zavřeštěl.


  V jeho zavřeštění je spíš strach než co jiného. Nečekal útok. Je zaskočený. Reaguje podvědomě. Uskakuje do strany a pak ještě jednou. Je dost statečný na to, aby neuprchl, ale k nějakému útoku nemá dost odvahy.


  Jenže Rolfův čas už vypršel. Svatoušek ho dostihl a zezadu ho chytil za pláštík. Zatočil jím kolem sebe a mrštil jím na zem.


  Náhle na Rolfovi klečí tři nebo čtyři muži, kterým nedá vůbec žádnou práci vykroutit mu nůž z dlaně.


  Jeden z nich ukazuje nožík ostatním.


  „Tohle je Jonniho nůž!“ křičí někdo.


  „Jonni mu dal nůž!“


  „Ty parchante!“ řve na Jonniho Svatoušek. „Seřežu tě jako psa.“


  Sápe se na Jonniho, ale Jacob Faylorg ho chytá za rameno a strhává zpátky.


  Pak se stalo něco divného.


  Rolf je náhle volný. Nikdo se o něj nestará. Převaluje se na zemi, opírá se rukama o promrzlou zem. Kleká si. Co se to děje?


  Kolem dokola stojí kruh hraničářů, je jich určitě víc než třicet. Muži, ale i nějaké ženy a děti. Všichni jsou tiší jako pěna.


  Ve středu kruhu není Rolf, ten se nachází u okraje a v tuto chvíli nikoho nezajímá. Středem pozornosti jsou Jacob Faylorg a Svatoušek.


  „Nech Jonniho na pokoji,“ chrčí Jacob Faylorg. Sálá z něj aura hněvu a šílenství.


  „Jonni je můj,“ ohradil se Svatoušek. Zatím nepochopil, o co se tady hraje. „Dluží mi plno peněz. Za ošacení, za stravu, za výchovu…“


  „Není to ani dva roky,“ chroptí Faylorg, „co jsi žadonil, abychom ti půjčili Jonniho na práci. Chtěl jsem ho vzít na svou farmu, pamatuješ? Ale ty jsi skučel, jak velká máš pole… kolik máš krav a že je sám se svou rodinou… neobhospodaříš. Ano, tak jsi to říkal, neobhospodaříš.“


  „Jonni mi dluží spoustu peněz. Taková jsou pravidla.“


  Svatoušek se rozhlédl po kolemstojících hraničářích a vykřikl: „Máme pravidla, a to nás odlišuje od lupičů! Žijeme podle zvykového práva a tím si zachováváme sebeúctu!“


  Faylorg jako by ho neslyšel.


  „Gomini si od tebe půjčil pytel pšenice – před rokem v zimě. Jeho dcerka onemocněla a on už neměl ani hrstičku. Ty jsi mu půjčil – vzpomínáš? Na úrok. Gomini ti splatil už celý jeden pytel, ale stále ti ještě jeden pytel dluží. A co Ríf, který ti za díži mléka musel týden pomáhat na poli. A Peter Špičák, kterému jsi…“


  „Jsem prostě lepší hospodář!“ zaječel Svatoušek. „Pilně pracuju, obdělávám svá pole. Zářící je mi svědkem, že pracuju mnohem tvrději než každý z vás! Jonni je můj a zůstane můj, dokud se nevyplatí, nebo dokud ho někdo nevykoupí!“


  „Já ho vykoupím,“ zachrčel Faylorg.


  „Jo?“ podivil se Svatoušek. „Nevím o tom, že bys měl nějaké peníze, Faylorgu. Ale jestli je máš hotově, dám ti slevu…“


  „Bude to jinak,“ zasípěl Faylorg, teď už úplně tichounce. Líce nad krátkými vousy měl bledé, kropenaté rudými skvrnami.


  Pak vykřikl: „Vyzývám tě na souboj, Svatoušku!“


  „Cože?“ vyjevil se Svatoušek. „Na to ti kašlu, Faylorgu! Chci peníze, nebo si nechám Jonniho. A přísahám při Dvojjediné bytosti, že teď ho opravdu zapřáhnu…“


  Do Svatouškova obličeje narazila Faylorgova pěst a změnila mu rty ve velkou krvavou skvrnu. Svatouškovy nohy podklesly, avšak Svatoušek nepadl. Ne, teď ještě ne.


  „Souboj, Svatoušku,“ chrčel Faylorg, „je řádná záležitost podle zvykového práva.“


  Poodstoupil a praštil Svatouška do hrudníku.


  „Souboj, Svatoušku,“ pokračoval, „to je dobrá nabídka. Nemyslíš? Když mě zabiješ, necháš si Jonniho. Když zabiju já tebe…“


  „Pomofte mi!“ zařičel Svatoušek rozbitými ústy. „Pvo Bledou paní – zachvaňte mě!“


  Úder ze strany do krku ho konečně srazil k zemi.


  „Zabiju tě, slyšíš? Zabiju tě, Svatoušku. Kaspera, když se mu to nebude líbit, zabiju taky! Vezmu si tvoje krávy! Tvoji ženu prodám otrokářům a tvoji dceru taky!“


  Nakopl Svatouška do břicha. Ten se schoulil do klubíčka, lokty si chránil hlavu.


  „Pvosím! Neubližuj Kaspevovi! Pvo Bledou paní – nezabíjej mého synáčka!“ kvílel. „Pvosím! Neubližuj mojí vodině! Nedělej to!“


  „Ááárhhh!“ zařval Faylorg. Obešel Svatouška a napřáhl nohu, aby mu kopnutím přerazil páteř.


  V té chvíli se konečně probral Karay a zezadu chytil Faylorga kolem ramen.


  „Nech mě, ať můžu tu svini zabít!“ řval Faylorg a přetahoval se s ním. Ke Karayovi se však přidalo pár dalších mužů.


  Faylorgův odpor slábl. Muži od něj odstupovali.


  Faylorg odklopýtal k nejbližšímu domu, tam se opřel o sloupek verandy. Předklonil se, začal se dávit. Zvracel.


  Prosluněnou ulicí se šoural Kasper podepíraný Shyylou. Doploužil se až k ležícímu Svatouškovi, předklonil se a pohladil otce po tváři. „Pomozte mu,“ zašeptal.


  Svatouškova ramena se otřásala pláčem.


  Z kruhu vyšlo pár postav, sebrali Svatouška a šetrně ho odnesli. Ostatní stáli kolem.


  Faylorg se napřímil a otřel si rukávem obličej. V očích měl hrůzu jako člověk, který právě spatřil přízrak.


  Přízrak skrývající se uvnitř jeho vlastního nitra.


  Otočil se k Jonnimu: „Promiň, Jonni. Neměl jsem tě u Svatouška nechávat tak dlouho.“


  Jonni pokrčil rameny: „Nevadí mi to. Hodně jsem se naučil.“


  Faylorg Jonniho prudce objal: „Děkuju ti, Jonni. Děkuju, že jsi nedovolil, abychom toho mládence vydali vojákům. Nikdy, nikdy bych si to neodpustil.“


  Díval se na klečícího Rolfa. Všichni se na něj dívali.


  Stříbrovlasý Karay se dotkl Rolfova ramene: „Pomohl jsi nám, a my jsme ti ublížili. Promiň nám to, mládenče. Můžeš jít, kam chceš. Jsi volný.“


  „Vezmu ho s sebou do Barro,“ řekl Faylorg. „Přijmu tu práci. Půjdu tam a za peníze, které vydělám, koupím půdu ve vnitrozemí. Odstěhuju se odsud.“


  Karay potřásl hlavou: „Udělali jsme chybu. Ale byla to i tvoje chyba, Faylorgu! Nemáš právo nás odsuzovat… Budeme rádi, když zůstaneš s námi…“


  Faylorg pokrčil rameny: „Půjdu do Barro a vrátím se až příští rok. Možná že se na to budu dívat jinak.“
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  „Stačilo jen pár otázek,“ řekl Jacob Rolfovi o pár dní později, když spolu putovali přes pahorkatinu do vévodství Barro. „První otázka zněla: Proč byla Shyyla s Jonnim a s Kasperem, když jsi je našel na břehu říčky? Odpověď je takováto: Byla tam, protože Shyyla se už delší dobu schází s Kasperem. Jsou to milenci. Na tom není nic divného. Většina manželství tady začíná tímhle způsobem… Druhá otázka: Proč se ti tak najednou vrhla kolem krku? Odpověď je snadná. Shyyla čeká s Kasperem dítě a myslela si, že Kasper zemře. Byla zoufalá. Víš, co znamená být v Chawyně svobodnou matkou? Takže podnikla zoufalý pokus. Svedla tě. Později by chtěla, aby sis ji vzal za manželku.“


  „Nevěděla, že jsem štvanec, uprchlík,“ přikývl Rolf. „Možná si myslela, že ji vezmu do Thonnieriky a svěřím do péče služebnictva.“


  Pousmál se. Zlé vzpomínky bledly a jemu se vracela dobrá nálada.


  „Svatoušek nechtěl Shyylu do rodiny, že?“ zeptal se.


  „Svatoušek věděl, že se Shyyla schází s Kasperem. Nedokázal to Kasperovi zatrhnout. Má Kaspera rád a neumí mu nic odepřít. Kasper je kupodivu docela rovný, příjemný chlapec. Svatoušek se nechtěl spříznit s Tříprsťákem, který je z jeho hlediska ten nejchudší z chudých. Situace Svatouškovi nahrála do ruky. Zostudil Shyylu před celou Chawynou… Ale ta poslední otázka je nejtěžší a já na ni nedokážu odpovědět. Proč se s tím Svatoušek nespokojil? Proč chtěl tvoji hlavu, Rolfe?“


  „Jsi trochu naivní, Jacobe Faylorgu,“ usmál se Rolf. „Je přece jasné, o co Svatouškovi šlo. Dlužila mu celá Chawyna, peníze nebo protislužbu, ale on chtěl víc. Chtěl autoritu. Chtěl mít možnost rozhodovat. Vládnout. Chtěl mít moc. Dosáhl toho tím způsobem, že se rozhodlo, jak chtěl on. Svou vůlí prosadil řešení, které se ostatním příčilo. O co tvrdší rozhodnutí by mu prošlo tentokrát, o to snazší by to měl příště.“


  „Kolik je ti let, Rolfe?“ zeptal se Faylorg. „Něco přes dvacet?“


  „Asi tak. Proč?“


  „Jak to, že znáš mnohem víc věcí než já, i když jsem dvakrát starší?“


  „Ty znáš prales, Jacobe. Já znám město. To, co provedl Svatoušek, dělají hodnostáři v Thonnierice běžně. Obětovat nevinného – tomu se říká politika. Do Chawyny dorazila civilizace.“


  „Ahhh… civilizace, říkáš. Byl bych mnohem raději, kdyby zůstala, kde byla.“



  


  Část třetí

  

  Nevinná oběť


   




   



  (rok 167 letopočtu Hraničních zemí)


   



   



  Kým byl Alarich Touraine? Váženým rektorem Vysokého učení a královým důvěrníkem? Nejhorším nepřítelem království Arkastie? Šíleným nekromantem, vojevůdcem lidožravých orčích oddílů? Učencem? Je možné, že byl vším, co jsme právě vyjmenovali?


   



  Ilustrovaná encyklopedie Pohraničí


   



   



  „Jednoho dne jsme přijali utečence z Thonnieriky,“ řekl infant Wolferin. „Uprchl na poslední chvíli, Církev ho chtěla upálit za kacířství. Shodou okolností jsme ho znali z dřívějška. Býval rektorem Vysokého učení.“


  „To byl Alarich Touraine!“ vyhrkl jsem ohromeně.


  „Ano, to byl on. Teď si nechá říkat Temný mág, blbec. Ujali jsme se ho jako ztraceného bratra. A víš, jak se nám ten s prominutím zkurvenec odvděčil?“


  „Odvděčil se vám špatně?“ zeptal jsem se opatrně.


  „Přesně tak,“ přikývl infant Wolferin.


   



  Jeden z Rônardových deníků, datováno do roku 161
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  Stopa byla tak čerstvá, že téměř hřála.


  Řádka šlépějí vcházela do dlouhého a hlubokého výmolu, který do kůže lesa vyhlodaly jarní povodně. Jonni dýchal otevřenými ústy, srdce mu zběsile tepalo, krev mu hučela v uších. Upíral oči do zeleného šera.


  Teď! Za záclonou z bříz a kapradí zahlédl pohyb.


  Dostihl je!


  Už věděl, že to není válečná výprava. Jen tři statní samci, jedna samice a jedna divná bytůstka, snad mládě. Nejdou loupit, jen se přesouvají odněkud někam. Co však pohledávají tady? Jak to, že se odvažují vejít do těchto lesů? Domnívají se snad, že jim to projde?


  Ještě dvakrát se zhluboka nadechl. Už se rozhodl. Ne, orkové si nesmějí myslet, že se tady budou procházet, jak se jim zamane.


  Tichým vlčím klusem se rozběhl po svahu vzhůru k hornímu okraji výmolu. Proplétal se mezi břízkami, prodíral se smrkovou houštinou i vysokým kapradím. Šlahouny ostružin ho chytaly za nohy. Mělce a rychle dýchal. Běžel neslyšně jako stín, vysoký hubený mladík oblečený do lovecké haleny po strýci Jacobovi a kalhot z podomácku utkané látky, obutý do elfských mucklutin vysokých až po kolena. Dlouhé světlé vlasy měl stažené do culíku, tváře porostlé světlým chmýřím. Ve zpocené levačce svíral luk, na zádech mu nadskakoval toulec plný šípů.


  Trochu se vzdálil od okraje výmolu a pak se k němu zase vrátil. Dole pod sebou zahlédl stružku tekoucí vody, kolem ní závěje loňského listí. Kmeny stromů. Trsy kapradí. Volně rozházené bludné balvany.


  Zatím nic, žádné pohyby. Věděl však, že přijdou.


  Nasadil šíp na tětivu a čekal.


  Náhle, dřív, než by si přál, tam byli. V čele šel silný samec, oblečený do kazajky z kravské kůže pokryté kovovými pásky. Smolně černé pačesy měl na temeni svázané do uzlu, v pazouře svíral dva bodací oštěpy. I na tu vzdálenost Jonni uviděl lesk jeho vypoulených očí a přerostlých spodních špičáků.


  Napjal tětivu až k lícní kosti a pak ji pustil. Zadrnčela. O padesát kroků dál se vůdčí samec chytil za prsa. Zachrochtal, zatočil se na patě a padl do kapradin.


  Jonni se rozběhl dolů po svahu. „Chawyna! Chawyna!“ zaječel.


  Za běhu nasazoval na tětivu další šíp. Druhý ork mu vyběhl vstříc a výhružně zamával kamenným sekeromlatem. Jonni mu umístil šíp do hrdla, těsně nad bronzový límec zprohýbaného prsního plátu. Ork zachroptěl, z rozpláclých nozder mu vytryskla krev, běžel však dál. Další šíp mu projel oční bulvou až do mozku a ukončil jeho trápení.


  Zbýval ještě jeden. Jonni se rozhlédl, nikde ho však neviděl. Deset kroků od něj stála orčí samička a vedle ní bytůstka, kterou podle stop pokládal za mládě. Nebylo to však žádné mládě, ale goblin, mrňavý a pořádně starý, shrbený a svraštělý. V pacičce držel dlouhou hůl, která ho převyšovala. Hůl mu však sloužila jako opora, ne jako zbraň.


  Jonni, šíp nasazený na tětivě, obezřetně couval. Někde v kapradinách se skrýval poslední nepřítel.


  Vrcholky kapradin se zavlnily a Jonni tam bez míření poslal šíp. Z kapradin zazněl skřek plný vzteku, pak odtamtud vylétla vrhací sekera. Zavířila vzduchem a neškodně dopadla do závěje loňského listí. Za sekerou se vyřítil poslední ork.


  Byl menší než předchozí dva, ale v ramenou rozložitý jako statný býk. Tělo měl nahé, na každém prsním svalu černý otisk dlaně. Skalpovou kadeř si obarvil doruda. V pazourách držel další vrhací sekeru, ale té už se nechtěl vzdát.


  Jonni mu umístil šíp pod pravou prsní bradavku.


  Orka to nezpomalilo, vzdálenost k Jonnimu přelétl jako vlaštovka. Za tu chviličku stačil Jonni vystřelit ještě dvakrát. Zasáhl orka nad pupek a těsně pod klíční kost.


  Ustoupil dva kroky a skřet se mu zhroutil k nohám.


  Stál nad dodělávajícím orkem a hruď se mu dmula pýchou. Zvítězil! Ukázal orkům, že v jeho lesích nemají co pohledávat! On, Jonni, je skvělým bojovníkem!


  Jonni, zabiják orků!


  Zvolna vykročil ke goblinovi se samicí. Postřehl, že se samičce rozšířily oči a v hrůze si zakryla ústa.


  „Vypadněte odsud!“ zaječel na ně. „Zmizte! Táhněte!“


  Neměl v úmyslu je napadnout. On je hraničář z Chawyny. Nezabíjí samice a starce.


  Mávl rukou, jako by odháněl mouchu: „Jděte pryč!“


  S úžasem uvědomil, že orčí samička je mimořádně… přitažlivá…? pohledná…? půvabná…?


  Štíhlá, pružná, dobře rostlá. Postavu měla jako mladá elfka. Oblékla se do světle šedých šatů ke kolenům z jemně utkané látky, vyzdobených vybledlou výšivkou a vysoko přepásaných širokou šerpou, aby více vynikla její drobná ňadra. Od boků měla šaty rozevřené, rozparky odhalovaly její nahá stehna. Obula se do elfských mucklutin vysokých pod kolena, po stranách ozdobených třepením. Hlavu, s výjimkou umně načesané skalpové kadeře, měla vyholenou. Nahé paže, zápěstí i hrdlo si ověsila náramky a náhrdelníky z korálků a mušliček. Na řemeni vedeném křížem přes trup jí visela malá brašna, do které se vešlo jen pár drobností. Skvělý dojem z jejího vzhledu kazil žabí obličejíček s rozpláclým nosem a příliš širokými rty.


  Poznání, že by se mu mohla orčí samička líbit, zasáhlo Jonniho jako rána pěstí. A přece mu připadala přitažlivá!


  „Táhněte odsud!“ rozkřikl se znovu. „Vyřiďte u vás, že tohle jsou naše lesy!“


  Pár kroků za samičkou se zachvělo kapradí. Jonni se rázem probral z omámení. V těch místech se nacházel vůdce výpravy, kterého střelil jako prvního. Složil ho jediným šípem, a navíc na vzdálenost padesáti kroků.


  Možná ho jenom poranil.


  Ještě není dobojováno!


  Zraněný ork se vyvlekl z podrostu. Šíp minul železné pásky, probil koženou kazajku a pronikl hluboko do těla. Zřejmě zajel až k páteři a přerušil míchu, protože orkovy nohy se zdály být bezvládné. Vlnil se jako had, přitahoval se levicí, v pravé pazouře svíral jeden ze svých bodacích oštěpů.


  Jonni sáhl pod halenu a vytáhl nůž. Už dávno nenosil dětskou dýku, kterou mu kdysi dávno vyrobil strýc Jacob. Tohle byl zálesácký nůž s částečně vybroušeným hřbetním ostřím, jaké se teď v Chawyně hojně používaly.


  Vykročil vpřed, aby zraněného orka dorazil.


  A pak se to stalo.


  Goblin se podepřel holí a vztáhl k Jonnimu pravou pacinku. Zaskřehotal kratičkou veršovánku. Z prstů se mu oddělil modravý záblesk a zasáhl Jonniho tělo. Hraničářova krev se změnila v ledovou tříšť.


  Zapotácel se. Padl naznak do loňského listí.


  Nemohl pohnout ani prstem. Ledová obruč mu sevřela prsa a vymačkala z nich dech. Lapal po vzduchu, pokoušel se nadechnout.


  Tohle byla ledová dýka, běželo mu hlavou. Tohle bylo elfské kouzlo! Jak je možné, že goblin používá elfská kouzla?


  Raněný ork se plazil blíž a blíž. Vzpíral se na lokti, posouval se jako nestvůrná píďalka.


  Doplazil se k Jonnimu, vzepřel se na lokti. Mladíkova hrdla se dotklo zubaté ostří bodacího oštěpu. Skřetí bojovník na něj poulil oči ze vzdálenosti jedné stopy, z nozder mu odkapávala krev.


  Tohle je konec, prolétlo Jonnimu hlavou.


  Jonni, zabiják orků. Jonni, zabitý orkem.


  „Nyö,“ zaskřehotal starý goblin.


  Položil umírajícímu orkovi pařátek na zápěstí. „Nyö.“


  „Ovmü llavch rouhhh…“ zachroptěl ork.


  Nad Jonnim se sklonila samička. Zhluboka se nadechla a zaječela: „Ty pitomče! Co jsi to udělal? Proč? Proč jsi to udělal? Čím jsme ti ublížili?“


  Mluvila obecnou řečí, a to dokonce plynně a bez přízvuku.


  „Jak jsme ti mohli překážet?“ ječela. „Jak…? Ach, nezabíjej ho, můj věrný Hacknö. To by měl moc jednoduché! Uříznu mu nos a uši a pak mu uříznu…“


  Pozvedla pravici, držela v ní Jonniho zálesácký nůž.


  „Nyö,“ zaznělo goblinovo tiché zaskřehotání.


  Teď už bylo Jonnimu jasné, že starý goblin není jen tak někdo.


  Těžce raněný ork, ze kterého přímo tryskala nenávist, si netroufl uskutečnit poslední pomstu. Vyvrátil krk a vypoulil na starce oči, jako by žádal vysvětlení. A goblin se pustil do řečnění. Vrněl nesrozumitelným skřetím jazykem plným hrdelních souhlásek. Vysvětloval, přesvědčoval. A Jonni, i když nerozuměl jedinému slovu, pocítil naději.


  Možná přece jen zůstane naživu.


  Přesvědčování se zřejmě podařilo, protože raněný ork zachrčel: „Já ho nezabít. Ať on přísahat!“


  Promluvil lámanou obecnou řečí, nejspíš proto, aby mu rozuměl i Jonni.


  Přitlačil Jonnimu zubaté ostří k hrdlu: „Ty přísahat!“ zafuněl.


  „Co-o-o?“ zachrčel Jonni.


  „Ty přísahat! Ty odvést mou paní, kam ona chtít! Ty dovést ji tam místo mne!“


  Účinky ledové dýky odeznívaly. Jonni cítil, jak mu po krku stéká krev ze škrábance způsobeného zubatým ostřím. Ruce měl stále těžké a nedokázal jimi pohnout. Bylo mu jasné, že pokud neřekne, co chtějí slyšet, tak ho ork prostě podřízne.


  „Přísahám!“ zachrčel. „Odvedu ji, kam bude chtít!“


  „Ty doprovodit Alberqiana přes bažiny! Ty ji chránit! Ty ji krmit! Dávat na ni pozor! Dovést ji!“


  Alberqiana. To bylo její jméno.


  „Ano! Doprovodím!“ chrčel Jonni. „Ochráním ji! Přísahám! Přísahám!“


  „Ty přísahat! Přísahat, nebo já tebe zabít!“


  „Přísahám! Při Bledé paní! Přísahám!“


  Tlak na jeho hrdlo byl náhle pryč. Ork se převalil naznak, zachvíval se v drobných křečích.


  „Má paní,“ vyrážel chrčivě. „Já omlouvat se. Já selhat.“


  Nejspíš si neuvědomil, že stále mluví lámanou obecnou řečí.


  Držela ho za ruku a konejšila: „Byl jsi statečný až do konce, můj věrný Hacknö, můj válečníku… odpouštím ti…“


  Ork sebou naposledy zaškubal a znehybněl. Byl mrtvý. Orčí samička sebrala Jonniho nůž, který ležel na zemi. Zběžně Jonniho prohledala a zabavila mu pouzdro napůl zastrčené do kalhot.


  Starý goblin píchl Jonniho do boku svou dlouhou holí. „Ty vstát,“ zaskřehotal.


  Jonni se pokusil pohnout rukou, šlo to. Tělo ho opět začínalo poslouchat. Klekl si na kolena, rukama se opřel o zem. Halenu měl potřísněnou orkovými zvratky i vydávenou krví.


  Už vůbec si nepřipadal jako skvělý bojovník.


  Nešikovně se postavil na nohy. Teprve teď si goblina prohlédl pořádně. Starý skřet byl víceméně nahý, oblečený jen do bederní zástěrky. Přes ramena si přehodil vylínalou vlčí kůži staženou z opravdu velkého vlka. Při goblinově velikosti vypadala kůže spíše jako pláštík. Křížem přes prsa se mu táhl široký popruh, na kterém visela naditá plátěná brašna, zapnutá na dvě mosazné přezky. Opravdu velká brašna. Až bylo s podivem, že ji goblin nese tak lehce. Na hrudi mu v několika řadách a snad i v několika vrstvách visely amulety s krysími i ptačími lebkami i se šňůrami korálků. Většinu z ozdob na sebe zřejmě navěsil před dlouhými roky a pak už je nikdy nesundal. Zdálo se, že mu částečně vrostly do kůže.


  Líce i nahé paže měl zbrázděné prastarým tetováním, které splývalo s hlubokými vráskami a jizvami po starých zraněních. Z holé lebky mu namísto obvyklé skalpové kadeře splýval jen ubohý pramínek prošedivělých pačesů. A přece, když si ho Jonni prohlédl zblízka, vyzařovala z goblina aura síly a moci.


  Je to šaman, uvědomil si Jonni. Šaman…


  „Hej, člověče,“ ozval se hlas skřetí samičky. „Přísahal jsi!“


  Samička se na něj dívala vyděšeně, protože kouzlo pominulo a Jonni byl znovu plný síly. Ale goblin stál klidně, opřený o dlouhou hůl. Důvěřivě na Jonniho poulil vodnaté oči.


  „Přísahal jsi!“ zavřískla orčka.


  Jonni potřásl hlavou. „Přísahal jsem. To, co jsem slíbil, také udělám. Dovedu tě, kam budeš chtít.“


  Jeho slova vrátila orčce odvahu. „Tak sebou pohni, člověče. Hni sebou, protože nemáme času nazbyt. V patách máme toho nejlepšího z bojovníků, jaký se kdy narodil na břehu Vickey. Musíme být rychlejší než on. Seber támhle ten ranec a hoď si ho na záda. Spěchej, protože jestli nás Gvärach yyrk dostihne, budeš litovat, že tě Hacknö jednoduše nepodřízl!“


  „Kam že to jdeme?“ zeptal se Jonni. Nohy měl jako z vosku, v hlavě mu bzučely roje včel.


  „Tam,“ mávl šaman pazourkou. „My jít. Přes hory.“


  Skřetí samička si zastrčila pouzdro na zálesácký nůž za širokou šerpu pod svými prsy. Ještě než do pouzdra zasunula nůž, zašermovala s ním k Jonniho slabinám: „Jestli se o něco pokusíš, tak přísahám, že ti ufiknu tvoji nejoblíbenější hračku.“


  Jonni, který se právě shýbal do kapradí pro odhozený balík smotaných pokrývek, se napřímil a rozhodil rukama: „Dal jsem slib a ten dodržím! Co ode mne ještě chceš?“


  Dívala se na něj nepřátelsky. Pak ale přikývla.
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  Pobrali, co jen mohli. Jonni si hodil na rameno balík přikrývek a kožešin, orčka jménem Alberqiana vzala brašnu, která patřila jinému orkovi. Jonni si nechal svůj luk, ale v toulci mu zbývaly jen tři šípy. Mohl se pokusit vytahat šípy z mrtvých těl, třeba by nějaké vydobyl nepoškozené, ale neudělal to. Určitě by tím popudil šamana i orčku. A vlastně měl i jiný důvod. Nejpozději pozítří ho začnou hledat. Najdou stopy a pak i mrtvá těla. Podle šípů poznají, že to byl Jonni, kdo zabil tři orky. Víc ze stop asi nevyčtou, protože to, co se stalo pak, přesahuje veškerou lidskou představivost.


  Když posbírali vše, co unesli, vykročili k horám.


  Celý zbytek dne se plahočili lesem. Krátce před soumrakem vkročili na suťové pole na úpatí hor. Jonni se zastavil a zadíval se na vysoké vrcholky ozářené paprsky zapadajícího slunce. Trochu to tady znal, jednou či dvakrát tudy procházel na loveckých výpravách. Z vyprávění zkušených hraničářů věděl, že v těchto místech nejsou žádné schůdné průsmyky, kterými by se dalo projít až do Orcigardu.


  „Co teď?“ zeptal se.


  „Ty jít,“ zaskřehotal šaman a ukázal holí dopředu. „Tudy.“


  Chtějí snad přejít hory? napadlo Jonniho. Vzhůru do strmých srázů zarostlých borovicemi a trnitými keři? Pořád výš a výš, až tam, kde si staví hnízda harpyje? No co, já to zvládnu, ale stařeček a skřetí slečinka brzo odpadnou.


  „Tak dobře,“ přikývl a vykročil.


  „Hej ty!“ ozvala se za ním samička. „Sleduju tě. Ne, abys převracel kameny nebo tak něco. Nesmí za náma zůstat žádná stopa.“


  „Neměj obavy,“ řekl přes rameno.


  Našlapoval zlehka a opatrně. Věděl, že v takovémto terénu je nikdo nevystopuje, pokud nezanechá značky. Nic takového však neměl v úmyslu. Vlastně si nepřál, aby ho hraničáři z Chawyny vystopovali. Zachránil si život tím, že uzavřel dohodu se skřety. To byla obrovská ostuda.


  Možná se měl nechat zabít.


  Plahočili se suťovým polem. Teď už stoupali do kopce. Příkré svahy, původně vzdálené několik mil, se s každým krokem přibližovaly. Smrákalo se, soumrak však trval nekonečně dlouho, jak už to na začátku léta bývá.


  „Stát,“ zaskřehotal zničehonic goblin. „Tady to být. Tady někde.“


  Zastavili se a rozhlédli se. Neviděli nic, co tam nebylo už předtím. Svah pokrytý sutí a příkré srázy hor zdvíhající se necelou míli od nich.


  Šaman spokojeně přikývl a ukázal holí doleva. „Tohle být ono.“


  Jonni se tam podíval. Uviděl skalní útes, do kterého v dávné i nedávné minulosti narážely kamenné laviny a rozrážely se o něj. Takovýchto útesů tu byly desítky a tenhle se nijak neodlišoval.


  Teprve když došli až k útesu, zjistili, že to, co z dálky vypadalo jako skalní vrása, je ve skutečnosti uzoučká puklina.


  Byl to průchod… někam.


  Prodrali se úzkou škvírou. Za ní následovala zšeřelá chodbička. Když pak zahnuli za skalní ohyb, uviděli schodiště.


  Schodiště.


  Křivolaké a s nepravidelnými stupni, stoupající do temného tunelu. Vydali se po něm vzhůru.


  Vpředu se cosi zalesklo. Když se přiblížili, uviděli, že je to modře svítící krystal, avšak natolik zmatnělý, že už neposkytoval téměř žádné světlo. Padesát kroků od něj pak uviděli další modravý bod. Šli k němu. A pak k dalšímu. Od jednoho zmatnělého krystalu ke druhému. Teď už nešli po schodišti, ale nepravidelným tunelem se stropem místy tak nízkým, že si Jonni musel dávat pozor, aby si neotloukl hlavu.


  Vlastně nebyl překvapený. Věděl, že takové tajné chodby tady jsou. Pocházely z pradávných časů a zřídili je takzvaní pterrové, tvorové s lidskými těly a ptačími hlavami. Čaroděj Rônard o pterrech tvrdil, že kdysi dávno obývali Orcigard. Tehdy však nebyl Orcigard nekonečnou bažinou jako dnes, ale kvetoucí a hustě osídlenou zemí.


  Pterrové z neznámých příčin odešli. Zůstaly po nich chrámy, obětiště, pevnosti a hrobky. A také zpevněné cesty a tajné tunely. Pár pterrských svatostánků se dalo najít i v okolí Chawyny, avšak jen malých a dávno vyrabovaných. To v Orcigardu, bývalém centru pterrské říše, se i dnes dají najít podklady nezměrné ceny: zlato, drahokamy, magické předměty, zbraně. A krystaly, které září nehasnoucím modravým svitem. V Pohraničí jsou tyhle ptákohlavské lucerničky natolik běžné, že nemají téměř žádnou cenu.
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  Skalním tunelem ušli několik mil. Nedalo se odhadnout, jakou vzdálenost urazili pod horami, ledaže by Jonni počítal kroky, a to ho ani nenapadlo. Když pak vyšli ven z tunelu, zahlédli nad sebou úzký výsek černé oblohy se zářícími hvězdami. Už byla hluboká noc.


  I v tom nedostatečném osvětlení Jonni poznal, že se ocitli v malém údolíčku s upraveným plochým dnem. Zaslechl zurčení, ze skály stékal bystrý potůček. Alberqiana i šaman se z něj napili a Jonni udělal to samé. Voda byla chladná a čistá.


  „Tady my přenocovat,“ kvákl šaman. „Já si pamatovat, že támhle být postel.“


  Jonni rozeznal, že na kraji údolíčka, vlastně už zasazená do skály, stojí malá chata, ze které se prázdným dveřním otvorem line modravá zář. Vešli dovnitř. Jediná nízká místnost byla nasvícená dalším z matných krystalů. Jonni uviděl nízký stůl, dvě prastaré židle, čtyři úzké postele a polokrb s naskládanou hraničkou palivového dřeva. Víc toho tady nebylo.


  „My něco sníst,“ ukázal šaman ke stolu.


  Posadili se. Vybalili ze zavazadel jídlo a nabídli i Jonnimu. Byla to tuhá a mastná hmota, ale Jonni ji přijal s povděkem. Pozvolna žvýkal. Už jedl horší věci.


  „Ty,“ ukázala na něj Alberqiana, „mám pro tebe návrh. Když mi dobře posloužíš, postarám se, aby ses dostal domů. Máš rodinu? Manželku ještě nemáš, to je mi jasné. To bys nebyl tak hubený. A nepotloukal by ses po lesích daleko od Chawyny. Ale nějakou rodinu snad máš, ne?“


  „Žiji v rodině svého strýce. Strýc odcestoval a já jsem slíbil, že se o jeho rodinu postarám,“ řekl Jonni. Pak se odmlčel. Nebyl důvod, aby jim vysvětloval podrobnosti.


  Orčka se mu upřeně podívala do očí: „Ti tři bojovníci, které jsi zabil, přísahali, že se postarají o mě. Teď tam leží mrtví. Takže jsi z toho vyšel lépe než oni.“


  Neodpověděl.


  „Jsi hlupák,“ řekla. „Nevyměnila bych tě za jediného z nich. Nejradši bych tě viděla mrtvého. Tvůj skalp bych používala na odhánění much. Ale starý,“ ukázala na šamana, „si myslí, že i takový hlupák je lepší než nic. Protože tam, kam jdeme, už žádné spojence nenajdu. A za zády se nám ženou pronásledovatelé.“


  Pokrčil rameny.


  „Jsem Alberqiana,“ pokračovala. „Ale to už ti určitě došlo.“


  Ukázala na goblina: „Tohle je Karöch. Už jsi o nás slyšel. Víš, kdo jsme.“


  Zavrtěl hlavou: „Vaše jména slyším poprvé.“


  „Kde jsi doteď žil, prosím tě? Jsi hlupák a zůstaneš hlupákem. A je to ještě horší. Jsi snaživý hlupák! Kdybys nestrkal nos do věcí, po kterých ti nic není, nikdy bychom se nepotkali. Ale ty ne. Musel jsi na nás zaútočit ze zálohy. Proč jsi to vůbec udělal?“


  „Je přece válka,“ namítl. Pak rozhodil ruce: „Byli jste to vy, kdo začal válku!“


  „Nebyli jsme to my. To vy, člověci, jste porušili mír.“


  „To vy jste začali válku! Vy, orkové! Zažil jsem to!“


  „Lžeš!“ osopila se na něj. „Byla jsem u toho! Viděla jsem to na vlastní oči! Slyšela jsem křik, čichala jsem spálené maso i pach vytékající krve. Jsi nejen hlupák, ale navíc zabedněný hlupák!“


  Kolem stolu se rozhostilo ticho. Jonni byl rozhořčený tak, že nedokázal ani promluvit.


  „Byla jsem na druhé straně hor,“ řekla orčka s důrazem na každém slově. „Na vaší straně. Chystali jsme se obchodovat. Chawyna nám zaručila bezpečí. Pak nás napadli.“


  „Aha… ale to jsme nebyli my z Chawyny,“ zaprotestoval Jonni. „To byl Gordon Fee…! Vlastně,“ vzpomněl si na svého bratrance zvaného Quire i na druhého hraničáře, „to možná vypadalo, že vás napadla Chawyna. Ale nebylo to tak.“


  „Řečičky,“ odfrkla a nakrčila rozpláclý nosík.


  „Já vědět, kdo on být,“ zachrchlal šaman. Ukázal na Jonniho uzlovitým prstíkem. „On být dítě, které zabít goblin z města.“


  Alberqiana se na Jonniho užasle podívala: „Cože? Ty jsi ten… Jonni?“


  „To jsem já,“ přikývl. „Jonni Faylorg.“


  „Opravdu jsi zabil goblina z města?“


  „Jmenoval se Hödö Brache…“


  „Bah,“ mávla rukou. „Kdo by si chtěl pamatovat jeho jméno?“


  „Bylo to v souboji. Buď on, nebo já.“


  „Já vím. Slyšela jsem to nejméně tucetkrát.“


  Rozesmála se: „To se povedlo! Svět je překocený nohama nahoru a hlavou dolů! Ty jsi o nás nikdy neslyšel, ale my tě známe!“


  „Asi jsem o tobě přece jen slyšel,“ připustil Jonni. „Nejsi Sršňova dcera? Princezna ze Sršního hnízda?“


  „Jo, to jsem.“


  „Takže je pravda, co se říká? Že jsi z poloviny elfka?“


  „Jo. Tohle se říká.“


  „Tvá matka je skutečně elfka?“


  „To si teď budeme povídat o našich rodinných poměrech? Řekneš mi na oplátku nějaký šťavnatý drb z Chawyny? Čí dcera se s kým spustila a kdo v křoví ošukal cizí manželku?“


  „Uhmmm… promiň…“


  Přikývla. „Možná nejsi takový hlupák, Jonni Faylorgu. Možná mi přece jen dokážeš prospět. Jak říkám; pokud mi dobře posloužíš, vrátíš se domů. Pokud selžeš, tak všichni zemřeme, ty ale po kouskách.“
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  Alberqiana a Jonni se uložili ke spánku na prastaré postele vystlané zteřelou sítinou. Na noc se zabalili do kožešin a pokrývek, které si přinesli s sebou. Byly sice umolousané, ale kupodivu se v nich nehemžily ani vši, ani blechy, což Jonniho příjemně překvapilo. Starý goblin si nelehl. Posadil se před polokrb na zbylou kožešinu a zůstal tam celou noc. Vzbudil je za svítání, které teď na začátku léta přicházelo opravdu brzy.


  Snědli něco ze zásob a zapili to vodou z potůčku. Sbalili všechno, co sem přinesli, a pokračovali v cestě.


  Celý den pak šlapali průsmykem, který byl na některých místech úzký, jinde rozšířený do údolíček a občas zatarasený balvany, mezi nimiž museli prokličkovat. Jonniho udivilo, jakou mají šaman i orčka výdrž. Bez oddechu šlapali až do soumraku.


  Na noc se utábořili pod skalním převisem, v dávných dobách upraveným tak, aby se pod ním dalo přenocovat.


  Další den vyrazili časně a pak už to neměli daleko. Ještě před polednem vyšli z průsmyku. Uviděli svažující se suťové pole, pod kterým se rozprostíralo obrovské podmáčené území.


  Orcigard.


  Obrovská země jiskřila hladinami větších i menších vodních ploch proložených jasně zelenými rákosovými poli i tmavšími olšovými háji. Nad bažinami se tetelily bělavé vodní páry. Jonnimu se zazdálo, že z ploché krajiny vystupují vertikály pobořených věží či pahorky s ruinami chrámů, odsud však bylo všechno tak maličké, že si nebyl jistý, zda tam ty stavby opravdu jsou, nebo si to jen namlouvá.


  „Tudy my jít,“ mávl šaman holí dolů, kde se u paty hor rozlévala větší vodní plocha. „Tudy a tam.“


  Nejprve museli překonat suťové pole řídce porostlé borovicemi a trnitými keři. Scházeli po staré cestě, z větší části už přikryté sutí, kterou na ni nahrnuly přívalové deště. Občas jim pod nohou podklouzl uvolněný kámen, ale naštěstí to nikdy neskončilo výronem kotníku nebo něčím podobným.


  V určité chvíli si Jonni uvědomil, že dole pod nimi, ani ne míli odsud, se na břehu bažinatého jezera nachází osada. Mířili přímo k ní. Jak se blížili, rozeznal čtyři kopulovité chýše, jimž se říká, jak věděl, hoogany. Do vodní plochy vybíhalo několik mol. Když se přiblížili ještě víc, uviděl na molech i mezi hoogany pár pokřivených postav. Tohle byla skřetí osada a žili tady skřeti. Kdo také jiný?


  „Měli bychom člověka zamaskovat,“ nadhodila Alberqiana. „Hodíme mu na hlavu deku.“


  „On být vysoký,“ namítl šaman. „Převlek nikoho neoklamat.“


  „Pořád je lepší zamaskovat ho než s ním nakráčet mezi skřety, jak je. A víš co, Karöchu? Uděláme mu hrb.“


  Karöch nesouhlasně kvákl, Alberqiana se však pustila do díla. Balík kožešin, který nesl Jonni na rameni, mu posunula co nejvýše na záda. Pak přes balík i přes Jonniho hlavu přehodila přikrývku a pomocí řemínku, který stáhla kolem krku, mu na hlavě vytvořila jakousi kapuci. Zbytek přikrývky volně splýval přes ruce i přes kožešiny na zádech.


  „Mnohem lepší,“ pochválila se na závěr. „Když se nahrbíš, nikdo nic nepozná.“


  „Jeho člověčí nohy být pořád vidět,“ namítl šaman. Pak ale mávl tlapkou: „My jít.“


  To už si jich skřeti ve vesnici všimli a začali se hemžit. Když Jonni a jeho dva společníci sestoupili ze svahu a vstoupili na rozlehlý travnatý břeh, vyrazil jim vstříc zhruba dvacetičlenný dav. Karöch jim vykročil v ústrety, zvedl šamanskou hůl a udělal s ní pár pohybů. Skřeti se zastavili. Poulili vodnatá očka a vzrušeně drmolili řečí plnou hrdelně vyslovovaných samohlásek. Byli tu především samci, ale sem tam i nějaká skřetice a skřítě. Žádný z nich, jak si Jonni všiml, nebyl ramenatý a urostlý jako bojovníci, kteří původně doprovázeli Alberqianu. Tihle byli zakrslí, podvyživení a nejspíš prokřížení s gobliny. Neměli oblečení, které by stálo za řeč, většinou jen bederní zástěrky, omotávky na nohách a tu a tam cáry kůží splývající z ramen jako pláštíky. Skřetice se neobtěžovaly zakrývat si prsa, která jim volně visela či trčela na hrudích všem na odiv. Nikdo z nich, dokonce ani dospělí samci, neměl vyholenou hlavu a upravenou skalpovou kadeř. Prořídlé černé pačesy podobné žíním jim volně splývaly na ramena a trčela z nich lopuchovitá ušiska.


  V rukou drželi spíše nástroje než zbraně. Zubaté harpuny vybroušené z parohů, kamenné motyčky na dřevěných násadách, pazourkové nožíky na kuchání ryb. Jednoho každého z nich by Jonni hravě přepral. Možná i dva najednou. Těchhle však bylo hodně.


  Šaman Karöch je oslovil zvučným hlasem, mluvil však skřetí řečí a Jonni mu nerozuměl. Jak hovořil, ukazoval prstem i holí do různých směrů. Dav domácích skřetů se začal uklidňovat, avšak jen do chvíle, kdy jeden z nich ukázal na Jonniho a zavřískl. Pak začali ječet i ostatní. Vřeštěli a bojechtivě mávali svými ubohými zbraněmi.


  V tu chvíli se pohnula Alberqiana. Vykročila k davu domácích skřetů a zastavila se těsně před nimi. Pak se pustila do křiku a byla natolik hlasitá, že skřeti v úžasu zmlkli.


  Ječela, křičela, řvala. Měla obrovský hlasový rozsah – od chraplavého řevu starého opilce přes poštěkávání vzteklého psa až po fistulový jekot harpyje. Řvala na orky jejich mateřštinou, takže Jonni nerozuměl slovům, viděl však výsledek. Orkové schlípli a poschovávali zbraně.


  Přestala ječet, obrátila se na šamana a úplně normálním hlasem řekla: „Teď už dají pokoj. Prohlédni si je, Karöchu. Poznáváš někoho z minula? Potřebujeme, aby nás převedli přes lávky.“


  Šaman píchl holí k davu a řekl: „Lychö Froff.“


  Jonni měl pocit, že šaman přešel do své mateřštiny. Vzápětí si všiml, že se davem domácích skřetů prodírá ork, který sem rozhodně nepatří. Byl přinejmenším o hlavu vyšší než všichni ostatní, navíc ho opticky zvyšovala načesaná a zauzlovaná skalpová kadeř. Oblékl se do obstojně čistých soukenných kalhot a vesty ze strakaté hovězí kůže, která jasně říkala, že ork sem přišel ze Sršního hnízda.


  Jonni si všiml, že ork má ve tváři vyznačující se rozpláclým nosem a přečnívajícími spodními špičáky starostlivý výraz.


  Starostlivý výraz? Do této chvíle neměl ani ponětí, že je to u orka možné. Ale bylo tomu tak.


  Když se ork prodral skrz, poklekl před Alberqianou na levé koleno.


  „Zdravím tě, má paní,“ řekl obecnou řečí, byť vyslovenou poněkud hrdelně.


  „Lychö?“ užasla Alberqiana. „Co tady děláš? Kde ses tu vzal…? Vstaň, prosím tě. Nekleč přede mnou.“


  Ork zůstal klečet. „Jsem tu teprve od včera,“ vysvětlil. „Tvůj otec vyslal hlídky a válečníky do všech stran. Prosím, má paní, dovol mi, abych vyslal zprávu, že jsem tě našel. Doprovodím tě zpátky do Sršního hnízda. Když se pokoříš, možná ti Gvärach yyrk odpustí.“


  „Zuřil, když jsem utekla?“


  „Ano. Nebudu ti to tajit, má paní. Strašně se rozběsnil. Křičel, že taková urážka se dá smýt jen krví. Mezi jeho válečníky a námi málem došlo k boji. Tvůj otec tomu zabránil na poslední chvíli.“


  „A co můj otec?“


  „Je zlomený žalem. A hanbou. Řekl Gvärach yyrkovi, že tě smí potrestat, jak sám uzná za vhodné. Nechal mu volnou ruku. On sám proti tobě nepodnikne nic, jen tě vydá Gvärach yyrkovi, aby odčinil potupu… Ale, má paní, Gvärach yyrk tě stále miluje! Jsem přesvědčený, že ti odpustí! Vím to!“


  „Kde je Gvärach yyrk teď, Lychö?“


  „To já nevím…“


  „Ale víš to, jen mi to nechceš říct! Potřebuji vědět, jestli se vydal po našich stopách a přešel na druhou stranu hor.“


  Jak spolu mluvili, chvílemi přecházeli do orčtiny a pak se zase vraceli k obecné řeči, nejspíš proto, aby jim nerozuměli domácí skřeti. Jonni chápal smysl, bylo mu však jasné, že některé důležité informace mu unikají.


  „Dovol mi, ať tě odvedu zpátky domů, má paní,“ řekl Lychö. „Usmíříš se s Gvärach yyrkem. Všechno se urovná…“


  „Zanechala jsem pro svého otce zprávu,“ řekla Alberqiana s důrazem na každém slově. „Zanechala jsem vysvětlení. Pomstím svoji matku, avšak udělám to sama a vlastním způsobem. To je mé rozhodnutí.“


  „Ale má paní…“ zaprotestoval klečící ork, avšak Alberqiana ho přerušila: „Zakazuji ti, abys mě doprovázel na mé pouti, Lychö. Tohle ti říkám rovnou. Nedovolím, abys zahodil svůj život i ty. Vrať se k mému otci. Vyřiď mu, že mé rozhodnutí je konečné.“


  Klečící ork zavrtěl hlavou: „Odsud se nikam nedostaneš, má paní.“


  „Ale dostanu. Jistěže dostanu. Přes bažinu vedou skryté stezky. Karöch o nich ví. Už tudy prošel.“


  „Skryté stezky tam možná kdysi byly,“ vykřikl Lychö, „ale dnes už je nikdo nezná!“


  Konečně se postavil na nohy. Otočil se k domácím skřetům a vykřikl k nim několik vět v orčtině. Domácí skřeti začali zuřivě vrtět vodnatými kebulkami. Cosi u toho brebentili.


  „Tak vidíš,“ řekl pak Lychö. „Tajemství skrytých stezek je ztracené. Neriskuj život, má paní. V bažinách utoneš.“


  „Myslela jsem si, že jsme přátelé, Lychö,“ rozkřikla se na něj Alberqiana. „Jenže tys mě právě zradil. Navedl jsi je! Oni o stezkách samozřejmě vědí! Žádné tajemství ztraceno nebylo a já je donutím, rozumíš, donutím…“


  Zajíkla se, protože šaman jí položil ruku na rameno.


  „My jít,“ řekl pokojně. „My najít cestu sami.“


  Alberqiana se na šamana krátce zadívala a pak přikývla. Potom se obrátila k orkovi: „Nemůžeš mě zastavit, Lychö. Nikdo mě nemůže zastavit v mojí cestě za pomstou.“


  „Ale,“ hlesl nešťastně Lychö, „jsou přece i jiné způsoby, má paní!“


  „Je jenom jeden způsob,“ vyštěkla na něj. „Ten můj! Já nepřipustím otevřenou válku s Temným mágem! Nepřipustím! To by byla zkáza nejen pro mého otce, ale pro celé Sršní hnízdo…! Vždyť tys tam byl, Lychö! Na vlastní oči jsi viděl, co udělal mé matce…! Nepokoušej se mě zadržet, protože já odcházím!“
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  Nechali za zády ztichlý dav skřetů i zkoprnělého orka jménem Lychö Froff. Sešli ještě kousek po svahu a ocitli se na břehu jezera. Před nimi se rozlévala jiskřící vodní hladina. Skřetí osadu teď měli po pravé ruce, do vody tam vybíhala primitivní mola, u kterých Jonni zahlédl pár malých vorů. Zdejší skřeti byli natolik líní či nešikovní, že nedokázali vyrobit ani jednoduchou loďku. Vory jim však postačovaly, což se dalo poznat podle svislých roštů, na kterých se sušilo větší množství vykuchaných ryb.


  Celá tlupa zvíci nějakých třiceti jedinců tady přebývala v pouhých čtyřech hooganech. Hoogany nebyly pro Jonniho žádnou novinkou. Jako kluk si je společně s bratranci stavěl na rodinných srazech a za teplých letních dnů v nich i přespávali. Stavba takového hooganu je jednoduchá; na čtyřech kůlech se vztyčí čtvercový rám, kolem dokola se do kruhu zapíchají dlouhé pruty, ohnou se a jejich konce se přivážou právě k tomu rámu. Celá konstrukce se zakryje plachtou či kůžemi, jen čtvercový otvor zůstane volný, aby jím odcházel kouř z ohniště.


  Tyhle čtyři hoogany vypadaly rozježeně. Spíš jako kupky sena než přístřešky. Jonniho napadlo, že skřeti k jejich zakrytí použili rákosové rohože. Rád by se podíval zblízka, šaman však zatahal za cíp deky, kterou měl Jonni stále ještě přehozenou přes hlavu. Nasměroval ho pryč od skřetí osady.


  Chvíli pak rázovali po břehu. Šlapali vysokou trávou a drželi se dál od čáry rákosí. Šaman natahoval krček a rozhlížel se, přes rákosí však neměl dostatečný rozhled. V určité chvíli dloubl Jonniho holí: „Ty dívat se! Hledat!“


  „Co mám hledat?“


  „Cesta přes bažina,“ ukázal šaman holí. „Země mezi rákosím.“


  „Aha… asi to vidím. Támhle,“ ukázal Jonni.


  Když došli na místo, které označil, zjistili, že se sem sbíhají cestičky vyplouhané v trávě. Někdo sem chodil.


  „To být ono,“ zaskřehotal Karöch spokojeně. „Tudy my se dostat přes.“


  Cestičky se slily v jednu jedinou. Vedla zdánlivě do mokřiny, ve skutečnosti ji však vyšlapali na uzoučké hrázi, která tu zůstala jako pozůstatek kdovíčeho. Šli po ní dál. Napravo i nalevo se v rákosí leskla vodní hladina. Jonni tam zahlédl horní části vrší na chytání ryb, raků a možná i škeblí. Místní skřeti si obstarávali potravu i jinými způsoby než rybolovem z vorů.


  Skřetí osadu vzdálenou několik mil měli přes vodu stále na dohled. Hoogany byly na tuhle vzdálenost tak maličké, že už je ani nerozeznali. Zahlédli však dva stoupající proužky dýmu. V určitou chvíli se odtamtud rozezněl rytmický klapot, natolik hlasitý, až se z rákosí zvedla poplašená hejna vodních ptáků.


  Zvuk zněl jaksi dřevěně a v mnoha různých tónech.


  Šaman se zastavil a natočil k osadě rozpláclé ušisko.


  „Co to je?“ vyjekl Jonni.


  „Ticho, ty,“ šťouchl do něj šaman holí. „Já poslouchat řeč bubnu.“


  „Nemusíš se tím zdržovat, Karöchu,“ pokrčila rameny Alberqiana. „Je jasné, jakou zprávu posílají.“


  „Cože?“ vyjevil se šaman. „Aha. Ty mít pravdu. Být to jasné. Já nemuset poslouchat. My jít dál.“


  „Do čeho to tam tlučou?“ zeptal se Jonni. „To není buben, že ne?“


  „To je lokalí,“ vysvětlila mu Alberqiana. „Vydlabaný kmen stromu s podélnou štěrbinou. Zvuk se nese do daleka.“


  „Posílají zprávu, že jsme tudy prošli, že?“ ujistil se Jonni.


  „Ne,“ ušklíbla se Alberqiana. „Vyměňují si recept na dušenou ještěrku, ty hlupáku… Dělá mi starost, kde je Gvärach yyrk teď. Jestli se nechal nachytat a pustil se po našich stopách, tak je ztracený na druhé straně hor. Nenajde tajný průsmyk, kterým jsme prošli my. Bude mít co dělat, aby se vrátil zpátky do Orcigardu. Ale pokud se nachytat nenechal… jestli dřepí poblíž Sršního hnízda a jenom rozeslal zvědy, tak tu může být už zítra…“


  „To my brzo zjistit,“ kvákl šaman. „Teď my jít. Ty dívat se,“ dloubl Jonniho holí, „tady někde to být!“


  „Po čem se mám dívat?“


  „Tady být lávky.“


  „Aha.“


  Jonni vytáhl krk co nejvýš a rozhlížel se. Nízká hráz, po které dosud šli, se tady rozplizla do mokřiny. Neviděl stopy předchozích návštěv, tak daleko se skřeti při výpravách za rybami, raky a škeblemi nevydávali. A co víc; mokřina se tady začínala měnit v bažinu. To se poznalo podle podlouhlých hnědých skvrn přetínajících jiskřící hladinu. Uvědomil si, že už chvíli čichá pach bahna.


  Nějakou dobu chodil sem a tam. Rozhlížel se. Pak se vrátil k šamanovi.


  „Nic tu není,“ řekl. „Žádné lávky.“


  „Lávky být pod vodou,“ vysvětlil mu Karöch. „Nebýt vidět.“


  Pak píchl holí neurčitým směrem: „Někde tam.“


  „Aha,“ přikývl Jonni. Pohledem prozkoumával vodní hladinu a zmocňovalo se ho zoufalství. Uvědomil si, že slunce se začíná sklánět k západu. Celý den někam zmizel, aniž si toho vlastně všiml.


  Vydal se tam, kam šaman ukázal holí. Vstoupil do vody. Sahala mu ke kotníkům, pak k horním okrajům jeho elfských mucklutin. Dál nešel.


  Buben lokalí se odmlčel, zůstala po něm jen ozvěna. Vlastně to nebyla ozvěna, jak si Jonni uvědomil vzápětí. Někde v dálce tloukl jiný bubeník do jiného bubnu a předával zprávu dál.


  Jonni věděl, že pokud se odsud nedokáže pohnout dál, zcela jistě je dostihnou Alberqianini pronásledovatelé. Jeho pak zabijou. Předtím ho nejspíš budou mučit.


  To už je lepší vydat se nazdařbůh do tekutého bahna a utonout.


  Vodní hladina, nasvícená šikmými slunečními paprsky, jiskřila, až ho to oslepovalo. Zaclonil si oči – a pak to uviděl.


  „Támhle to je!“ vykřikl s ulehčením.


  Šaman to místo nejprve prozkoumal holí. Pak přikývl. „To být ono. Tudy my projít. My se nejdřív pořádně napít, támhle. A nabrat vodu. Dál být špatná voda. Shnilá.“


  Důkladně se nalokali vody, které bylo všude dost. Hemžili se v ní pulci, brouci a další droboučcí tvorečci, byla však průzračná a čistá. A pokud při pití spolykali pár pulců, bylo jim to jen ku prospěchu. Jídlo jako jídlo.


  Alberqiana pečlivě naplnila lahvici vyrobenou z kozí kůže. Měli jen jednu.


  Pak se vydali přes vodní hladinu, pod kterou se v hloubce necelé stopy skrývala haťová lávka. Šaman šel první a ohledával vodu holí. Nejprve lávku pod hladinou viděli, voda se však po chvíli zakalila bahnem a už nebylo vidět nic. Pach bažiny zesílil.


  Postupovali pomalu. Haťové lávky vedly od jedné boule pevné země ke druhé. Boulí porostlých vrbičkami a oslizlou trávou tu vystupovalo nad hladinu více. Pokaždé museli zjistit, ke které vede další skrytá lávka. Když se pak konečně dostali na větší ostrůvek, kromě vrbiček porostlý olšemi, slunce se sklánělo k obzoru.


  „Tady my zůstat na noc,“ řekl šaman. „Ráno jít dál.“


  Stejně se nedalo dělat nic jiného. Dál už se rozkládala opravdová bažina, která by je jistojistě zahubila, kdyby projevili jen trochu lehkomyslnosti.


  A možná je zahubí, ať udělají cokoli.


  „Ještě zbývá trochu světla,“ řekl Jonni Alberqianě. „Vyrobím rošt z vrbových větví, abys nemusela spát na mokré zemi. Musíš mi ale půjčit nůž.“


  Podívala se na něj nedůvěřivě. „Rošt na spaní? Myslíš jako matraci? Jak to chceš udělat?“


  „Olámu pár silnějších větví z támhleté padlé olše. Opřu je o ležící kmen. Pak je propletu vrbovým proutím. To je vše. Ale potřebuju nůž.“


  „Nůž ti do ruky nedám. Nalámej větve, já nařežu proutí.“


  „Jak chceš.“


  Pustil se do práce. Nalámal větve z padlého stromu, což nešlo úplně snadno, protože ještě neztratily pružnost. K užitku mu byl pazourkový nožík s čepelí dlouhou sotva dva palce, který vytáhl z lemu lovecké košile. Když začal větve opírat o ležící kmen, zjistil, že jich má až příliš mnoho. Pár jich odložil. Za zády mu promluvila Alberqiana: „Neškudli a udělej to pořádně široké.“


  Pokrčil rameny a opřel zbylé větve vedle ostatních. Pak začal vybírat vrbové proutí z hromady, kterou přinesla Alberqiana. Pustil se do vyplétání. Začal odspodu, Alberqiana si klekla na ležící kmen a pustila se do toho odshora. Spěchal, aby byl s výpletem hotový dřív, než se úplně setmí, avšak nestihl to.


  „Už na to nevidím,“ řekl nakonec.


  „Já vidím dobře,“ ozval se ze tmy dívčin hlas. „Uhni mi, dodělám to. Už je to stejně skoro hotové.“


  „Ty vidíš potmě?“ podivil se.


  „Jistěže.“


  „Máš elfské noční vidění? Tvá matka byla opravdu elfka?“


  „O tom vůbec nepochybuj. Jsem jediný míšenec orka a elfky, který kdy žil v celém Pohraničí.“


  „Aha… a kdo je to ten… Gvärach…“ pokusil se napodobit hrdelní skřetí výslovnost.


  „Copak jsi neposlouchal, když jsem mluvila s Lychö Froffem? Nic jsi nepochopil?“


  „Chvílemi jste se bavili v řeči orků. Tu já neovládám… A pokud mě mají zabít, tak bych měl znát důvod, nemyslíš?“


  „Tak dobře. Když to chceš vědět, Gvärach yyrk, což v obecné řeči znamená Zuřící kanec, je náčelník orků od Vickey. Už jsi o nich slyšel? Jsou to divocí zmetci a Mág je nikdy nedokázal ovládnout.“


  „Aha… Ale Vickea teče až někde na druhé straně Orcigardu, ne? Co dělá ten… Zuřící kanec… tady?“


  „Je to můj nápadník,“ vysvětlila mu. „Můj snoubenec. Měla jsem se stát jeho manželkou.“


  „Nelíbil se ti? Nebo se k tobě choval špatně? Proto jsi utekla?“


  „Ničemu nerozumíš, hlupáku! Nevíš, kdo je Zuřící kanec! Nesaháš mu ani po kotníky! Je to nejslavnější bojovník od Vickey! To on vedl nájezd na Timorok, a lidé z Timoroku prchali po řece, pluli v proudu jako vyděšené kachny! Každá orčí samice mu chce být nablízku, když nastane říjen! Všechny dokáže uspokojit…! Je tomu asi půl roku, co uviděl můj portrét, který nakreslil na březovou kůru obchodník z Likaria. Vzplál ke mně láskou. Přišel k nám, krásný jako mladý zubr. Jeho bojovníci padali pod tíhou darů, které přinášeli mně i mému otci! A já – já jsem k němu také zahořela láskou! Poznala jsem, že žiju jen proto, abych ho udělala šťastným! Kéž by měl mne! O letošním říjnu už by nepotřeboval žádnou jinou! Držela bych ho u sebe až do rána a ještě další den a další noc, dokud bych ho nevysála jako lasička králíka. Ještě nikdy by svět nepoznal šťastnějšího bojovníka, než by byl on!“


  Ve svitu hvězd viděl, jak se široce rozkročila, prohnula se dozadu a tělo jí pulzovalo záškuby.


  Pak se uklidnila. Schlípla a sedla si na povalenou olši. I podle siluety vypadala jako hromádka neštěstí.


  Užaslý Jonni se obrátil k šamanovi, který seděl, podobný temné skvrně, na kmeni hned vedle: „Nechápu. Nic nechápu.“


  Starý goblin pokýval lysou kebulkou: „Láska být silná. Ale být i jiné city. Mocné city. Více silné než láska.“


  „Co je silnější než láska?“ zeptal se Jonni.


  „Nenávist. Silnější než láska být nenávist. Alberqiana milovat Zuřící kanec, ale víc ona nenávidět jiného.“


  „Koho nenávidí tak hrozně?“


  „Řeknu mu to sama,“ přerušila šamana Alberqiana.


  „Jak ty chtít.“


  Chvíli bylo ticho. Pak se Alberqiana zvolna a zdráhavě pustila do vysvětlování.


  „Má matka byla elfka z lesa Izironk. Tohle už víš. Můj otec, velký náčelník Kairó-chat, v obecné řeči zvaný Sršeň, ji koupil od otrokářů z Hengerone. Byl k ní laskavý a ona se mu poddala. Několik roků žili ve vzájemné lásce i úctě. Já jsem toho důkazem. Jenže Temný mág se dozvěděl, že v Sršním hnízdě žije elfka. A on potřebuje elfy pro své experimenty. Nechal mou matku odvést. Už je to několik let, vlastně si ani nevzpomínám, jak skutečně vypadala.“


  „Temný mág nechal tvou matku odvést?“ ujistil se Jonni.


  „Ano. Otec zuřil i plakal, když se to stalo. Na znamení smutku se pořezal nožem. Tehdy si však netroufl vyvolat vzpouru, protože by to ohrozilo celé Sršní hnízdo. Temný mág by nechal náš kmen zmasakrovat, jako to v minulosti udělal jiným kmenům. Otec se tedy podvolil. Ale nezapomněl. Někdy mluvil o tom, že nám Temný mág matku zase vrátí… Já jsem zatím dospívala a v hlavě se mi objevovaly myšlenky mé matky. Její vzpomínky!“


  „Já vím,“ přikývl Jonni. „Elfové mají rodovou paměť, jak tomu říká Rônard. Pamatují si něco z toho, co prožili jejich rodiče a prarodiče.“


  „Ano! Proto mluvím obecnou řečí. Nemusela jsem se nic učit, plno znalostí i vědomostí se mi prostě zničehonic objevilo v hlavě. A co víc! Cítila jsem, že matka stále žije. Vnímala jsem její bolest. Její zoufalství. Samozřejmě jsem to neprožívala každý den, z toho bych snad zešílela. Byly to jen zřídkavé záchvěvy. Vždy to trvalo krátce… Pak přišel Zuřící kanec a ucházel se o mne. Otec mu dal tajný úkol. Tajnou podmínku. Vymínil si, že Zuřící kanec přepadne laboratoř, v níž Temný mág pěstuje své zrůdy, a že mou matku osvobodí. Otec na ni nezapomněl, rozumíš? Celé ty roky, i když ho obklopovalo mnoho mladých samiček, myslel jen na ni… A Zuřící kanec to udělal… Otcovi věrní zvědové, mezi nimi i Lychö Froff, ho dovedli až na místo. Gvärach yyrk a jeho bojovníci pobili stráže. Pobili i zrůdy, které tam našli v různých fázích přetvoření v nádržích se živným roztokem… Byla noc a já jsem spala doma v Sršním hnízdě. Měla jsem sen. Sen o tom, co se děje. A ono se to skutečně dělo, rozumíš? Viděla jsem to očima své matky. Její emoce byly natolik vypjaté, že se se mnou dokázala telepaticky spojit. Když pak Zuřící kanec mou matku konečně našel, prosila ho, aby ji zabil. A on to nakonec udělal. Můj otec totiž počítal i s touto možností. Předem mu dal svolení.“


  „Proč ji neosvobodil?“


  „Nebylo to možné. Matka už byla napůl přeměněná. Napůl, rozumíš? Temný mág z ní chtěl udělat, jak tomu prý říkal, andělskou bytost. Bytost s křídly. S křídly harpyje. Matka však vzdorovala. Celé dlouhé roky vzdorovala, sebepoškozovala se a pokoušela se o sebevraždu. Temný mág ji většinu té doby držel utlumenou drogami. Proto jsem její myšlenky vnímala jen zřídka… Avšak ve chvíli, kdy Zuřící kanec pobíjel stráže, nabyla plného vědomí. Pak ho prosila o smrt tak dlouho, až se slitoval a udělal to. V tu chvíli jsem se doma v Sršním hnízdě s křikem probudila. Nemohli mě utišit. A nemohli přede mnou utajit, co se stalo. Protože jsem to už věděla… Ještě než se Gvärach yyrk vrátil z výpravy, začal otec plánovat pomstu. Vzpouru. Já však vím, že Sršní hnízdo není dost silné, a to ani s podporou orků od Vickey. Proto jsem dospěla k rozhodnutí. Já sama zničím Temného mága. Svým vlastním způsobem.“


  „Jak to chceš udělat?“


  „To ti vysvětlím až jindy. Teď se musíme trochu prospat.“


  „Pokud jde o zničení Temného mága, tak ti samozřejmě pomůžu, jak jen budu moci,“ nabídl se Jonni.


  „Tohle já vím,“ přikývla. „Ta postel je dost široká pro nás oba. Lehni si vedle mě a zahřívej mě. Ale jestli po mně budeš šmatat, vrazím do tebe nůž.“


  „Ještě si chci ujasnit jednu věc. Šli jste na chawynskou stranu hor, abyste se zbavili pronásledovatelů?“


  „Proč myslíš?“


  „Vlastně jsi o tom mluvila s tím orkem. S Floffem. Doufali jste, že Zuřící kanec půjde po vaší stopě. Vy mu utečete tajným pterrským tunelem a necháte ho na naší straně hor.“


  „Sláva,“ pokývala Alberqiana hlavou, až se jí zatřásla zauzlovaná skalpová kadeř. „Mám na tebe blahodárný vliv, človíčku. V mojí přítomnosti se stáváš chytřejším a chytřejším. Jenže nevíme, jestli na to Gvärach yyrk skočil. Ale teď konec řečí a spát!“
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  Přespal na roštu společně s Alberqianou. Tiskli se k sobě, a kdo se zrovna vytrhl ze spánku, ten přes oba přehodil přikrývku. Ne kvůli chladu, noc byla teplá, ale kvůli komárům, kteří bzučeli všude kolem.


  Karöch seděl na kmeni padlé olše a poslouchal dunění bubnů. Znělo z různých stran a z různých vzdáleností. Předávalo zprávu, že Alberqiana, princezna ze Sršního hnízda, byla spatřena na úpatí Zrcadlových hor v osadě Vydřích zubů.


  Vstali krátce po svítání, které v tuto dobu přicházelo opravdu brzy. Napili se z lahve, již včera naplnili v jezeře. Snědli zbytek zásob. Smotali pokrývky i kožešiny a vykročili dál.


  Tentokrát vstoupili do skutečné bažiny. Kolem dokola se rozkládalo mazlavé hnědé bahno, ze kterého stoupaly výpary dráždící ke kašli. Nad kalnou hladinu vyvstávaly ostrůvky porostlé neduživými vrbičkami, nakloněnými olšemi a poloshnilým rákosím. Cesta vedla po klikatých pásech země vyzdvižených nad bažinu, které tvořily hotový labyrint slepých konců. Šaman Karöch si však pamatoval směr, takže i při všem tom kličkování postupovali stále na severozápad.


  Občas přešli po haťových či pontonových můstcích, tady už nijak neukrytých, takže věděli, že jdou po správné trase. Můstky však byly poničené a zely v nich díry, které museli překračovat dlouhými kroky. Jonniho mátlo i to, že nenachází stopy po jiných poutnících. Skrytou stezku tady vybudovali s náležitým úsilím, tak by po ní měl občas někdo projít, no ne?


  Postupně nabyl přesvědčení, že tu nikdo neprošel už několik let. Své pochybnosti si však nechal pro sebe.


  Z bažiny stoupaly vodní páry a viditelnost nebyla valná. I tak však před polednem zahlédli horní okraj jakési stavby, vystupující nad koruny olší.


  „To být ono,“ zaskřehotal šaman Karöch radostně. „To být Zlomená věž! Tam my jít. Tam už bažina končit.“


  Namířili si to přímo k věži. Země tady vystoupila nad bažinu v širokém pásu a mohli jít víceméně přímo. Stará věž jim chvílemi mizela za záclonami listí, vždy se však znovu objevila. A pak, když už byli skoro u ní, jim cestu přeťala překážka: rezavý jazyk čistého bahna, široký ani ne sto kroků.


  „To tu dřív nebýt,“ řekl Karöch zaraženě.


  Zřetelně viděli stoupající svah na druhé straně i Zlomenou věž posazenou na nejvyšším místě. Původně snad byla vyšší, avšak horní část se zřítila. Vypadala, jako by ji v úrovni druhého patra někdo urazil.


  Neměli jak se k ní dostat.


  „Před pár lety sem vnikla bažina a přerušila stezku,“ řekl po chvíli mlčení Jonni. „Proto jsme cestou neviděli žádné stopy. Nikdo tudy nechodí. Neprojde přes tohle,“ ukázal na kalný rezavý pás, na jehož hladině praskaly bubliny bahenního plynu.


  „Musíme to obejít,“ řekla Alberqiana.


  „To musíme,“ přikývl Jonni. „Ale kudy?“


  „Tudy,“ ukázala Alberqiana. „Tam jsou hory, i když teď nejsou přes opar vidět. Nemám pravdu? A směrem k horám se krajina musí nakonec zvednout… Tak jdeme! Co tady okouníte, vy dva?“
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  Po pásech oslizlé země porostlé vrbičkami i nitkovitou trávou se vydali tam, kde se nad mlžnatým oparem objevovaly a mizely vrcholky Zrcadlových hor. Bahnitý jazyk, který jim přeťal cestu, se postupně rozplizl do desítek drobnějších ramen. Některá ramena se dala přebrodit a jiná zase ne, což se dalo zjistit jedině tím, že se o to pokusili. Velice rychle si vypracovali taktiku. Alberqiana šla první a Jonni hned za ní. Buď se dostali na druhou stranu a pak přešel i Karöch, nebo Alberqiana uvízla a bahno ji začalo vtahovat. V takovém případě ji Jonni vytáhl pomocí dlouhé hole a pak to zkusili jinde.


  Den byl horký, nízko při zemi se tetelil vzduch nasycený páchnoucími vodními párami. Trápila je žízeň, protože vodu, kterou nabrali včera, už dávno vypili. Všichni tři byli brzy obalení bahnem až po ramena. Bahnitá krusta však měla i výhody; nepronikly skrz ni komáří sosáky. Teď na začátku léta tu komárů ještě nebyla celá mračna, ta se objeví až za měsíc, ale i tenhle nepočetný předvoj je dokázal potrápit.


  Orientačním bodem pro ně zůstávala Zlomená věž posazená na vyvýšeném místě a viditelná z dálky. Nejprve se od ní vzdalovali a pak se k ní v pozdním odpoledni začali přibližovat. Nakonec k ní dorazili, unavení, hladoví a obalení zaschlým i čerstvým bahnem. To už nastával večer.


  Obhlédli věž i její blízké okolí. Uvnitř věže našli krytý prostor vmáčknutý pod rameno kamenného schodiště. Někdo tady zřídil ohniště a připravil hromádku palivového dřeva. Pod schodišťový oblouk vměstnal i širokou postel vycpanou suchou sítinou. K jídlu tu ovšem nebylo nic.


  Bylo to dobré místo k přenocování, avšak opuštěné. Jonni nenašel žádné známky toho, že by tu v uplynulých týdnech někdo přebýval.


  Kousek od věže tekl ze svahu bystrý potůček, ze kterého se mohli napít. Tam, kde se potůček vléval do rezavého bažinatého pásu, se rozkládala loučka porostlá hustou trávou. Vzduch vibroval drnčením cvrčků.


  „Umyju se,“ ukázala Alberqiana na potůček. „Vyperu si šaty. Můžeš se dívat, jestli chceš. Dneska sis to zasloužil. Budu úplně nahatá.“


  Jonni zavrtěl hlavou. „Postarám se o jídlo. Rozděláš oheň, Karöchu?“


  „O jídlo?“ podivila se dívka. „Copak nám něco zbylo? Nebo chceš ulovit jelena, či co?“


  „Jsou tady cvrčci. Neslyšíš je?“
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  „Vlastně to není tak špatné,“ řekla Alberqiana a zakousla se do dalšího cvrčka. Mohla ho spolknout celého, bylo však lepší trochu ho požvýkat a vyplivnout tužší části. Po večerním lovu jich na každého vyšla hrst. Jedli je mlčky, každý se soustředil na to, aby do sebe dostal co nejvíc výživných kousků a vyplivl všechno tuhé a nestravitelné.


  „Nikdy by mě nenapadlo, že budu louskat cvrčky jako nějaký ork z bažin,“ řekla Alberqiana, když byli cvrčci pryč.


  V tuto chvíli byla klidná a uvolněná, v záři plamenů líbezná jako mladá elfka. Seděla u ohně polonahá, po pás zabalená do přikrývky. Nic si nedělala z toho, že Jonni okukuje její špičaté prsy. Její vyprané hábky visely společně s většinou Jonniho oblečení a šamanovou pelerínou nad ohništěm, aby uschly.


  Ze své brašničky, položené hned vedle, vytáhla nožík a úlomek zrcátka. Začala si holit kratičké vlasy kolem skalpové kadeře. Jonni si byl vcelku jistý, že orčky si vlasy neholí. Skalpová kadeř byla výsadou bojovníků. Alberqiana ji však měla a nosila ji s patřičnou pýchou, jak se na princeznu ze Sršního hnízda sluší.


  „Jakže jsi to udělal s těma cvrčkama, abych to věděla pro příště?“ zeptala se.


  „Utrhneš dlouhé stéblo trávy,“ vysvětlil jí Jonni. „Najdeš cvrččí díru. Šťouráš do ní stéblem tak dlouho, dokud cvrček nevyleze. Chytíš ho a ukroutíš mu hlavičku. Společně s hlavičkou vytáhneš z těla i vnitřnosti, které na ní visí. To, co zbude, pak osmahneš na ohni. Karöch tady našel támhletu proděravěnou hliněnou misku, která nám smažení hodně usnadnila. Po osmahnutí odlámeš krovky, a je to.“


  „Radši bych si dala pořádnou flákotu hovězího…“


  „Prý teď v Sršním hnízdě chováte krávy…“


  „Jo, to jo. Krávy máme, co si pamatuju. Ale nemysli si, že jsme je všechny ukradli vám člověkům z Chawyny. Těch pár vašich vyhublých stračen by nás stejně nevytrhlo. Většinu stáda jsme nakoupili přes gobliny z Likaria. Něco nám věnoval Temný mág. Řekl prý, že tenhle experiment s vytvořením skřetí civilizace ho velice zajímá.“


  „Kdo má krávu, ten nehladoví,“ přikývl Jonni. „I v dobách největší nouze si vystačí s mlékem.“


  „My mlíko nepijeme,“ řekla Alberqiana. „To jedině úplně mrňavá mláďata. Dospělí orkové mají po vypití mléka problémy, jak bych to jen řekla, prostě sračku. Mléko projde skrz a hned je zase venku. Z mléka vyrábíme tvaroh a sýr. To už můžeme jíst normálně.“


  „Aha…“


  „Radši se půjdeme natáhnout, protože kdo spí, ten jí, jak se říká u nás.“


  „Tak se to říká i u nás… Ráno se podívám proti proudu potoka, třeba tam objevím pár ryb.“


  „Ne aby ses pokusil prásknout do bot. To by se ti nevyplatilo,“ zahrozila ukazovákem.


  „Dal jsem ti přece slib. A ten dodržím.“


  „Začínám ti věřit, človíčku. Začínám tě mít ráda, i když jsi takový hlupák. Tak si to nepokaz. A víš co? Pokud nás Zuřící kanec přece jen dostihne, postarám se, abys měl rychlou smrt… Teď se natáhneme támhle na tu postel a ty mě budeš zahřívat. Ale žádné ošmatávání, rozumíš? To bys mě nakrknul.“
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  Postel vystlaná suchou sítinou byla dostatečně široká pro oba. Na každého vyzbyla jedna přikrývka, kožešiny ani nepotřebovali.


  Jonni se opakovaně budil a pokaždé zazíral do tmy. V prvních fázích noci viděl šamana, jak sedí u dohasínajících uhlíků s hlavou položenou na kolenou. Později se nad Zlomenou věží strhla krátká, ale hlučná bouřka. To pak Jonni viděl šamana nasvíceného blesky, jak stojí v prázdném dveřním otvoru a dívá se do deště. Tady uvnitř Zlomené věže však zůstali v suchu.


  Bouře odezněla a před ránem se Jonnimu podařilo usnout hlubokým posilujícím spánkem. Probudil se do bílého dne. Dveřním otvorem i škvírami ve starém zdivu se dovnitř dralo světlo.


  Vzpomněl si, že včera mluvil o chytání ryb v potůčku. Zvedl se z postele, zatímco Alberqiana, přikrytá dekou až po krk, tiše odfukovala. Z roštu nad ohništěm sundal svou jelenicovou košili, která přes noc uschla. Vyšel ven.


  Tráva byla zmáčená noční bouřkou, vzduch byl čistý a chladný. Oblohu zakrývaly bělavé páry, mezi nimiž se proklubávaly blankytně modré skvrny. Přicházel další horký den.


  Šaman stál poblíž bahnitého jazyka, který včera tak složitě obcházeli. Díval se na druhý břeh. Ohlédl se, uviděl Jonniho. Ukázal pacičkou a zaskřehotal: „Někdo přicházet.“


  Jonni už to viděl sám. V dálce kroužily nad stromy drobné tečky, což znamenalo jediné; přichází početná výprava a plaší ptáky.


  Kdo by to mohl být? napadlo Jonniho. Že by je dostihli pronásledovatelé, o kterých mluvila Alberqiana?


  Srdce mu sevřel strach.


  „Ty vzbudit Alberqiana,“ mávl šaman holí. „Ty sbalit věci. My jít.“


  Vrátil se k široké posteli a zatřásl Alberqianiným ramenem: „Musíme odejít! Vstávej!“


  „Co se děje?“


  „Někdo přichází.“


  Zvedla se z postele skoro nahá, shrábla z roštu nad ohništěm své šaty a oblékla si je přes hlavu. Vyšla ven, zatímco Jonni se pustil do smotávání kožešin a přikrývek. Když to dokončil, ozval se zvenku křik. Vyběhl ven.


  Alberqiana stála blíž k rezavému bahnu, mávala rukama a ječela: „Rnyr nyö saff! Tohle nepřejdete! Rnyr nyö saff! Kchartagnë! Ani to nezkoušejte!“


  Na druhém břehu postávalo pět či šest statných orků, bylo však pravděpodobné, že další jsou v lese a za chvíli přijdou. Jonnimu okamžitě došlo, který z nich je Zuřící kanec: robustní ramenatý ork v kančí vestě opatřené náramenicemi z lopatkových kostí nějakého zvířete, v bederní zástěrce a vysokých elfských mucklutinách. Skalpovou kadeř měl vyčesanou a zavázanou do uzlu. Přes rameno mu na řemeni visela válečná sekera úctyhodných rozměrů, taková ta ze zahnutého plochého kusu dřeva s trčícím bodcem, která se sekeře vlastně nepodobá a říká se jí tak jenom ze zvyku.


  Na tu vzdálenost, což bylo necelých sto kroků, Jonni nedokázal rozeznat výraz v orkově obličeji. Celým postojem však dával najevo rozhořčení i odhodlání.


  Bylo jasné, že orkové se rozmýšlejí, co dál. Jeden z nich však vstoupil přímo do bahnitého pásu. Když mu bahno sahalo po kolena, zastavil se, rozhodil rukama a cosi zakřičel. Podle skvrnité vesty z hovězí kůže bylo Jonnimu jasné, že je to Lychö Froff, kterého potkali v osadě podvyživených skřetů.


  „Kchartagnë! Ani to nezkoušejte!“ ječela Alberqiana.


  Jenže Lychö Froff se už rozhodl. Začal se brodit bahnem k věži.


  Ušel nějakých deset patnáct kroků, a bahno mu sahalo stále jen nad kolena. Teď se rozkřičel i Zuřící kanec. Křikem i gesty nařizoval Lychö Froffovi, aby se okamžitě vrátil. Ten se jen otočil, zaječel v odpověď a zagestikuloval.


  Vidíte? znamenalo to. Dá se to tady přejít. Ukážu vám to.


  Ušel ještě pět kroků. Víc to nebylo. Pak se kolem něj rozprskla bublina bahenního plynu, která se vyvalila odspodu.


  Bahno začalo Lychö Froffa vtahovat.


  Pár orků vstoupilo do bahna a natahovalo k němu oštěpy, aby se jich chytil. Netroufli si však popojít dostatečně daleko. Nějaký chytřejší ork hodil k Lychö Froffovi svinutý provaz. Ukázalo se, že provaz je dostatečně dlouhý, konec však dopadl dva kroky od Lychö Froffa, kterému teď koukala nad hladinu jen hlava a ramena. Lychö Froff se natáhl, aby se zachytil. Jakmile se však položil na hladinu, zmizel. Prostě byl pryč.


  Ork držící provaz škubl v naději, že se Lychö Froff přece jen zachytil. Volný konec vystřelil nad rezavou hladinu jako prchající hádě.


  „My jít,“ zakřičel šaman. „My odcházet!“


  Vzal Alberqianu pod paží a pobídl ji vzhůru do stráně. Jonni, obtížený svinutými přikrývkami, kožešinami, lukem, toulcem se třemi šípy i Alberqianinou brašničkou, popadl dívku z druhé strany.


  Minuli Zlomenou věž, která je v noci ochránila před bouří. Řídkým olšovým lesem spěchali co nejdál odsud.


  „Bude jim trvat půl dne, než to obejdou,“ vyhrkl Jonni, když se zastavili, aby se trochu vydýchali.


  „V noci pršet,“ zaskřehotal šaman. „Voda stoupnout. My teď mít náskok možná jeden den.“


  Jeden den? To znělo povzbudivě.


  „Utonul,“ zavzlykla Alberqiana, kterou stále drželi z obou stran. „Ubohý Lychö Froff utonul.“


  Plakala.
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  Kus pevné země, na kterém stála Zlomená věž, nebyl nijak rozsáhlý. Brzy vstoupili do mokřiny. Tentokrát to však byla pouze mokřina, a nikoliv bažina. Z mělké vody, již bylo možné přebrodit, vyrůstala rozsáhlá rákosová pole, tu a tam vystřídaná vyvýšenými ostrovy, které porůstaly vrby a olše.


  Takže šli a rozhrnovali rákosí, které šamanovi většinou sahalo nad hlavu a občas zakrylo výhled i Alberqianě. Jen vysoký Jonni si udržoval přehled o tom, kudy jdou a kam směřují. Vpředu i po stranách s pleskáním křídel vylétali vodní ptáci, Jonni se však nepokusil nějakého sestřelit. I kdyby se trefil, úlovek by zapadl do rákosí, nikdy by ho nenašli a Jonni by přišel o šíp.


  Dno mokřiny bylo pevné, vystlané pružným podkladem z odumírajícího rákosu. Nohy jim jen málokdy začaly váznout v bahně. Drželi se mělčin. Jonni se naučil rozeznávat mělčiny už na dálku podle odstínu hladiny i podle vzrůstu a zabarvení rákosí. Cestu volil tak, aby jim voda sahala nanejvýš do poloviny lýtek. Občas se spletl a zavedl společníky do hlubší vody. To se pak museli kousek vrátit nebo zakličkovat.


  Když pak vyšli z vody na další z podmáčených ostrůvků, strávili nějakou chvíli tím, že si z mucklutin ometali pijavice. Šaman sice neměl obutí, které by stálo za řeč, ale na jeho vyhublých kostnatých nohách se většinou žádná pijavice neuchytila. A pokud se přeci jen nějaká přisála, šaman ji propíchal nástrojem podobným šídlu a nechal ji, ať odpadne sama.


  Na pásech vyvýšené země žila srnčí zvěř. Jonni občas zahlédl stopy v měkké hlíně nebo čerstvý trus. S trochou štěstí by mohl ulovit srnce. Pro všechny případy držel v levačce luk a na tětivě přidržoval šíp. Ze všeho nejdůležitější teď bylo získat kus masa a pořádně se najíst. S cvrčky už nevystačí.


  V pozdním odpoledni se mu podařil jiný úlovek, než jaký plánoval. Na poloshnilé mršině ležící v mělké vodě hodovalo několik vran. Jonni do nich střelil šíp a jednu se mu podařilo propíchnout skrz na skrz. Zakroutil jí krkem, aby přestala plácat křídly, a vzal ji s sebou. Šíp, kterým ji střelil, zůstal použitelný, a to bylo dobré.


  Za soumraku se zastavili na jednom z mnoha ostrůvků. Tenhle byl o něco vyšší než ostatní a také kamenitější, což znamenalo, že nebudou spát v bahně, ale na suché zemi. Na malém svažitém plácku rozdělali oheň. Někdo tu před časem tábořil, a tak použili staré ohniště. Oškubali vránu a Jonni si dal dlouhá péra stranou s tím, že pokud se k tomu dostane, vyrobí pár šípů a péra použije jako směrová křidélka.


  V jednu chvíli se šaman zadíval do křovin rostoucích na vyšší straně plácku. „Ochö,“ zachrochtal udiveně. „To být dům!“


  Alberqiana i Jonni se k němu otočili: „Dům?“


  „Stará dům od stará ptákohlavec,“ vysvětlil jim Karöch.


  Alberqiana dloubla Jonniho do žeber: „Hele ty, jdi to prozkoumat. Vy člověci se přece pořád hrabete ve starých ptákohlavských zříceninách.“


  „Myslíš, že by tam mohlo něco být?“


  „Jistě! Zlato a drahokamy! Magické předměty nesmírné moci! Nebo alespoň suché místečko na přespání. A když budeš mít opravdu velké štěstí, objevíš starou železnou obruč, ze které naštípáš hroty k těm svým šípům… Neboj se, tahle vrána už nikam neodletí. Necháme ti z ní spravedlivý díl.“


  „Tak jo,“ řekl Jonni a zvedl se.


  Procpal se roštím, což nebylo zase tak těžké, protože v něm někdo před časem prořezal tunýlek. Za roštím objevil ruinu menší stavby zasazené do vrcholku terénní boule, na které se utábořili. Vstoupil dovnitř.


  Prázdnými okenními otvory se sem draly větve stromů. Jonniho příchod vyplašil rodinku malých ptáčků, kteří se s pískotem a plácáním křídel procpali listím a vylétli ven.


  Světlo končícího dne cezené přes zelené záclony z listoví bylo zatím dostačující, takže se mohl porozhlédnout. Stejně tu toho nebylo moc k vidění. Pět či šest místností ve dvou patrech propojených polozborceným schodištěm, kouty zavalené vypadaným zdivem. Místnosti byly prázdné a vyčištěné, jestliže tedy nepočítal silnou vrstvu ptačího trusu. I nábytek, pokud tady nějaký býval, už někdo odnesl.


  Předchozí pátrači to tu prostě důkladně prohledali, avšak v nejodlehlejší místnosti ležela na kamenné desce nahrazující stůl placka ve tvaru květiny. I v šeru uviděl, že placka hýří pestrými barvami. Dosud se z ní neodloupala vrstva průhledného laku. Byla opatřená poutkem pro zavěšení na krk a dosti těžká. Jonni nedokázal poznat, zda je pod barvami keramika, bronz nebo nějaká slitina.


  Kde se to tady vzalo? Nejspíš si to tu někdo odložil a pak si to zapomněl odnést.


  Shrábl placku a stejnou cestou, jakou sem přišel, zase odešel. Teprve venku pochopil, že Alberqiana ho poslala pryč, aby si mohla o samotě promluvit s Karöchem. Oba se teď skláněli nad pokresleným listem papíru. Právě poklepávali ukazováky na roztřepenou malůvku.


  Alberqiana vzhlédla, přeložila papír, pak ho přeložila ještě jednou a schovala ho do své brašničky.


  „Našels něco?“ zeptala se nerudně.


  Ukázal jim placku: „Někdo to tam důkladně prohledal, ale tohle si zapomněl odnést.“


  „Ty mi ukázat,“ zakvákal šaman potěšeně.


  Jonni mu placku podal, šaman si ji prohlédl jen letmo a uložil ji do své rozměrné brašny.


  „Vrána být hotová,“ ukázal pařátkem. „My jíst.“


  O maso se podělil Jonni s Alberqianou, šaman se spokojil s vnitřnostmi osmahnutými na horkém kameni. Chvíli obírali kostičky.


  „Upeklas to dobře,“ pochválil Jonni Alberqianu.


  „Jsem dokonalá nevěsta,“ přikývla. „Lepší už nenajdeš. Vařím, peču, tkám látky na zavěšeném stavu. Oškrábávám čerstvě stažené kravské kůže a pak je žvýkám svými bezzubými dásněmi, aby změkly.“


  „Aha… takže… naším cílem je Hráz?“


  Alberqiana i Karöch se po něm ostře podívali. „Proč si to myslíš?“


  „No… dívali jste se do Sylviiny mapy. Tím myslím do mapy, kterou sestavila princezna Sylvia Viktorina. Ukazovali jste na Hráz.“


  „Ty už jsi ji někdy viděl?“


  „No ano, viděl. Ale jen letmo a z dálky.“


  „Jak jsi poznal, že ukazujeme na Hráz, když jsi mapu viděl jen letmo a z dálky?“


  „Myslel jsem si, že se ptáš na princeznu Sylvii. Tu jsem viděl z dálky. Mapu znám dobře. Překresloval jsem ji pro svého strýce Jacoba.“


  „A kdes tu, jak říkáš, princeznu Sylvii viděl?“


  „Už je to pár let,“ vysvětlil. „Procházela přes Chawynu ve společnosti Thompsona a čaroděje Rônarda. S Rônardem pak měli v pevnosti Rudenrog svatbu. Stala se Rônardovou manželkou.“


  Alberqiana a šaman si vyměnili několik vět v orčtině. Pak šaman přikývl: „Ano, to být pravda. Takhle se to stát.“


  „Takže ty nevíš, co je to Hráz?“ ujistila se Alberqiana.


  „Ne. Je to pro mě jen kresba na mapě. Vysvětlíte mi, o co se jedná?“


  „Až přijde čas, zjistíš to sám… Ta barabizna tady na vršku – dá se v ní přespat?“


  „Všude je cítit plíseň. Na podlaze je naděláno od ptáků.“


  „Tak přespíme tady…“


  Už se úplně setmělo. Dohasínající oheň blikotal do tmy, na černém nebi vyskákaly hvězdy.


  „Vzpomněl jsem si na historku,“ ozval se Jonni. „Chcete ji slyšet?“


  „Zkus to,“ vybídla ho Alberqiana. „Třeba nás pobavíš.“


  „Jde o princeznu Sylvii Viktorinu. Prchala Orcigardem a v zádech měla pronásledovatele. Vlastně byla ve stejné situaci, jako jsme teď my. Zastavila se na místě, které nese jméno Město mrtvých. Na pahorku tam v křišťálových rakvích leželi pterrští bojovníci. Také tam byl nějaký nápis, a princezna Sylvia, protože je vzdělaná, si ho přečetla. Dočetla se, že válečníci nejsou mrtví, ale jenom spí. Může je probudit panenská krev. Tohle se stalo ještě před tím, než se provdala za Rônarda. Byla dosud panna. Řízla se do ruky, krví probudila dva ptákohlavské válečníky a oni pak bojovali v jejích službách. Vypořádali se s celým oddílem pronásledovatelů.“


  „Už zmlkni, človíčku,“ ozvala se ze tmy Alberqiana. „Nepobavils nás. Je to profláklá historka, kterou zná každý. Navíc to vyprávíš špatně. Stalo se to jinak.“


  „Jinak? A jak?“


  „To si zjisti sám. Třeba se zeptej Sylvie Viktoriny, až ji příště potkáš.“


  „S tou panenskou krví je to ale pravda, ne? Opravdu pomocí své krve oživila dva pterrské válečníky?“


  „Tak tohle je pravda.“


  „Ale proč zrovna krev? Proč panenská krev?“


  „Vysvětli mu to, Karöchu. Já bych toho hlupáka musela něčím praštit.“


  „Panna, nedotčená samice, být to nejvíce cenné, co ty mít,“ zachrchlal šaman. „Ty vychovávat pannu čtrnáct patnáct let a pak, když už ona moci rodit mláďata, ty ji obětovat. Když ty nechat pannu vykrvácet, kmen se zmenšit o mláďata, která se nenarodit.“


  „Obětováním panny zničíš část budoucnosti svého kmene,“ doplnila Alberqiana.


  „Proč bych něco takového dělal?“ užasl Jonni. „To nechápu! K čemu by mi bylo, kdybych obětoval třeba svoji sestru?“


  „Něco takového uděláš, když už nevíš kudy kam,“ vysvětlila mu Alberqiana. „Když tě může zachránit jen zásah bohů. Anebo pomoc ptákohlavců, jako to bylo v případě Sylvie Viktoriny. Musíš nabídnout něco opravdu cenného.“


  „Ale,“ namítl Jonni, jenže Alberqiana ho přerušila: „Snažím se zbytečně. Jsi hlupák a hlupákem zůstaneš. Nic nechápeš a nic nepochopíš. Teď se trochu prospíme, protože zítra vyrážíme za prvního úsvitu.“
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  Příští den putovali stejnou podmáčenou krajinou. Jen se zdálo, že rozlité vody trochu ubývá a přibývá pevné země. Výhled jim clonily stromy, a i když se ocitli na okraji rozsáhlejšího rákosového pole, nikdy nedohlédli dál než na jeho protější okraj. Pokud se v dálce tyčila nějaká vyvýšená místa, zakrývaly je vodní páry stoupající z mokřin.


  Několikrát narazili na stopy cizí přítomnosti. Na tábořiště s dávno vychladlým ohništěm. Na několik označníků z vyskládaných plochých kamenů. Na kančí kůži zavěšenou vysoko ve větvích staré olše, zteřelou a proklovanou ptáky, pro kterou se nikdo nevrátil.


  Krajina se hemžila životem. Všude se ráchaly kachny a další vodní ptáci, šaman však Jonnimu nedovolil, aby se pokusil střelit dalšího opeřence. Na to nebyl čas. Jak putovali, občas zalovil v mělké vodě děravou miskou, kterou si odnesl z osamělé věže. Pokud vylovil pár mrskajících se pulců, rozdělili si je a sežvýkali v chůzi.


  Několikrát přecházeli ostrůvky porostlé zdivočelým ječmenem. Jednou se prodírali roštím zplanělých jabloní. To byly připomínky časů, ve kterých nebyl Orcigard obrovskou mokřinou, ale kvetoucí a obdělávanou zemí.


  Bylo už pozdní odpoledne, když šaman zamžoural do dálky a ukázal holí: „Tam něco být.“


  Opravdu, dvě či tři míle od nich, trochu na východ, se táhla nezřetelná linie. Jonni ji rozeznal, teprve když se opravdu soustředil.


  „To je cesta?“ zeptal se. „Stará cesta ptákohlavců?“


  „Může být,“ pokrčil šaman rameny. „My zjistit. My teď muset projít tudy,“ ukázal holí na vyvýšený pás protínající rákosové pole, zakončený nizoučkým pahorkem.


  Aby se dostali, kam potřebovali, museli to vzít mírnou oklikou a vyhnout se hluboké vodě. Slunce se kutálelo níž a níž. Jak se blížili k pahorku, který protínala předpokládaná cesta, bylo stále zřejmější, že pahorek je porostlý borovicemi. Opravdu borovicemi. Tyto jinde běžné stromy představovaly v Orcigardu zvláštnost.


  Jonniho napadlo, že pod borovicemi rostou borůvky. Možná už budou zralé. Sladké. Už jen z té představy mu začalo kručet v břiše.


  Když se přiblížili ještě víc, objevili v rozměklé půdě otisky bosých skřetích nohou. Vypadaly čerstvé.


  „Na tom pahorku jsou určitě skřeti,“ řekl Jonni.


  Alberqiana pocukla ramínky: „Vracet se nebudeme. Prostě jdeme dál. Když tam budou skřeti, nějak to s nima skoulíme.“


  Takže šli. Po necelé míli došli až k pahorku, na kterém opravdu vyrůstal borový les. Borovice voněly tak omamně, až to Jonnimu připomnělo opačnou stranu Zrcadlových hor.


  Když vstoupili pod stromy, zaslechli jekot a pištění. Vysokým borůvčím od nich s hlasitým křikem prchaly tři pitvorné postavičky: jedna skřetí samice a dvě mláďata.


  „Vypadají zakrsle. To je dobré znamení,“ řekla Alberqiana vesele.


  Ukázala na Jonniho: „Ty, člověče, si hoď na hlavu deku. Do ruky popadni luk a napni na něj tětivu. Pokus se vypadat hrozivě. A ty si, Karöchu, připrav svoje nejlepší kousky. Musíme je zastrašit, nic jiného nám nezbývá.“


  Jonni vytáhl z kapsičky na toulci luk. Jako obvykle měl tětivu povolenou, aby se lučiště neunavovalo. Navyklým pohybem tětivu napjal a nasadil na ni šíp. Pořád mu zbývaly tři.


  Srdce mu tlouklo jako o závod.


  „Teď pěkně rázně a sebevědomě,“ zavelela Alberqiana.


  Vyrazili.


  Do skřetího ležení, rozloženého pod korunami borovic, vstoupili hned vzápětí. Před nimi se zahemžily pitvorné postavičky se soudkovitými trupy a hůlkovitými končetinami. Zformovaly se do jakéhosi půlkruhu. Jonni jich letmo napočítal patnáct, většinu však tvořily samice a mláďata. Avšak dva vzrostlí samci, kteří jim vyrazili naproti, vypadali nebezpečně. První z nich, souměrně narostlý a ramenatý ork, měl nasazený prastarý zprohýbaný hrudní plát, který vypadal jako z bronzu. V ruce držel palcát vyrobený z hovězí stehenní kosti, z níž trčel ošklivě vypadající bodec. Hlavu měl vyholenou a skalpovou kadeř zavázanou do uzlu, což znamenalo, že není jen tak někdo.


  Jeho polonahý společník ho převyšoval o hlavu, takže dosahoval výšky průměrného člověka. Nahý trup měl zbrázděný jizvami a v pravici svíral velkou kamennou sekeru. I on měl vyholenou hlavu a zauzlovanou skalpovou kadeř. Levý spodní špičák mu chyběl, možná o něj přišel ve rvačce, avšak pravý mu sahal téměř k lícní kosti.


  Alberqiana položila Jonnimu ruku na paži. Oba se zastavili. Šaman šel blíž k orkům a zastavil se pár kroků od obou samců. Holí provedl obřadné gesto a řekl několik krátkých vět v orčtině.


  Ork s kostěným palcátem se několikrát udeřil pěstí do hrudního plátu. Pokaždé vykřikl cosi jako Bröchss. Na začátku bylo zcela jistě b, následovalo hrdelní zavrčení a po něm ostré zasyčení. Nejspíš to bylo jeho jméno.


  Bröchss a šaman se chvíli dohadovali. Bröchss naštvaně vykřikoval, šaman také přidal na hlasitosti. Bröchssův společník s jedním zubem se zmohl jen na jednoduché komentáře, které zněly zhruba jako „hä hä“, případně „chrö-chrö“.


  Během vzrušené debaty ubírali Bröchss a šaman na hlasitosti. Zdálo se, že docházejí k dohodě. Šaman sáhl do brašny a vytáhl plaketu ve tvaru květiny, kterou Jonni našel v pterrských ruinách. Během dne ji dokonce opatřil řemínkem. Obřadně ji podal Bröchssovi. Ten ji stejně obřadně přijal a zavěsil si ji na hruď. Pyšně se rozhlédl. Z půlkruhu samic i mláďat se ozvalo obdivné öch-äch.


  Bröchss si zastrčil kostěný palcát za opasek. Mávl rukou na znamení, že trojice cizinců může projít.


  Obešli ho velkým obloukem. Drželi se dál zejména od Zuba, jak si Jonni v duchu pojmenoval Bröchssova společníka. Zub nedostal žádný dar a nebyli si jisti, jestli nezačne dávat najevo rozhořčení.


  Nic se však nestalo a brzy nechali skřety daleko za zády. Zamířili tam, kde se nacházela, jak doufali, stará pterrská cesta.


  A skutečně ji našli.
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  Cesta byla stará, opuštěná a zapomenutá. Kdysi dávno ji vydláždili deskami či snad bloky z hrubého pískovce, avšak ze spár teď vyrůstala tráva, z obou stran svíraly cestu stromy i keře. Staří pterrové ji však postavili tak důkladně, že ji houštiny nedokázaly pohltit.


  Jonni vešel na staré dláždění a rozhlédl se doprava i doleva. Alberqiana objevila pískovcovou lavičku ukrytou v keřích a okamžitě se na ni posadila. Vlastně se téměř položila. Spodní lem jejích šatů se vyhrnul a odhalil ještě větší díl hlaďounké pokožky, než bylo obvyklé.


  „Nemůžeš tady vysedávat,“ řekl Jonni. „Ti dva orkové, Bröchss a Zub, se mi nelíbili. Nejsme od nich dostatečně daleko.“


  „Zub?“


  „Ten s jedním zubem.“


  „Jo ten… Ti za námi nepůjdou. Karöch to s nimi skoulel dobře. Slíbili, že nedají zprávu, že jsme tudy prošli. A poslouchej, slyšíš něco? Jen ticho. Žádné bubnování. Nic. To je poprvé v dějinách Orcigardu, co skřeti dodrželi slovo.“


  „Nejspíš tam nemají buben,“ pokrčil Jonni rameny. „Řekl bych, že na tom místě nežijí trvale. Jen se tam vypravili na borůvky.“


  Odspoda se na něj podívala. „Víš, že máš asi pravdu? Oklamali nás! Obelhali nás a vylákali z nás něco nesmírně cenného! Ti zmetci!“ zvýšila hlas v předstíraném rozhořčení.


  „No jo, ale zpátky to od nich nedostaneme. Teď se musíme rozhodnout, kudy půjdeme. Doleva, nebo doprava?“


  Šaman mezitím prošťourával křoví dlouhou holí. Právě něco objevil. Odhrnul listí a odhalil robustní pískovcový sloup. Zhruba ve výši pěti stop v něm byla zalita světlá plaketa o trochu větší než dlaň. Uvnitř plakety se rýsovala tmavá silueta jakéhosi zvířete, snad vlka.


  „Já vědět,“ kvákl šaman nadšeně. „Toto být Cesta psích duchů. Já o ní slyšet. Ona vést tam, kam my jít. Tudy,“ ukázal. „My po ní teď jít až do rána.“


  „Já nikam nejdu,“ zakňourala Alberqiana. „Sedím si tady na své qychä-ass a vyhovuje mi to. Možná tady přespím. Stejně už je skoro tma.“


  I jí však muselo být jasné, že nemohou přenocovat tady, takhle blízko od tábořících orků. Šaman ji ale vzal vážně. Rozbrebentil se a vyložil jí plán, který právě vypracoval. Půjdou celou noc, vysvětloval lámanou obecnou řečí. Zítra si během dopoledne vyhlédnou místo, kde z Cesty psích duchů odbočí. Takové místo, kde nezanechají stopy. Při troše štěstí je Zuřící kanec mine a půjde po Cestě psích duchů dál a dál. Tím na čas uniknou z jeho dosahu.


  „Já chtít ještě chvilku sedět na své qychä-ass,“ zapitvořila se Alberqiana. „Já být unavená. Já chtít, aby mi můj věrný člověk namasíroval nohy,“ ukázala na Jonniho.


  Ten v rozpacích přešlápl. Nebyl si jistý, co má udělat.


  „Ty mě nechceš namasírovat?“ zeptala se ho. „Tady? A tady?“


  Ukazovala dlouhým nehtem na vnitřní stranu svého stehna a odhrnovala látku ještě výš. Šaman do ní strčil koncem hole. „Ty vstát. My jít.“


  „Tak dobře. Jak chceš, Karöchu.“
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  Jak houstlo šero, vyvstávaly nalevo i napravo bíle opalizující terčíky s temnou siluetou vlka či snad psa, některé odkryté, většinou však skryté za listím. Když pak vyšel měsíc, posvítil jim. Takže šli.


  Na některých místech se museli prodírat hustými křovisky. Jinde jim vázly nohy v plazivých šlahounech ostružin. V takových chvílích zvolnili a dávali dobrý pozor na to, kam šlapou. Pokaždé však nakonec vstoupili na prastaré dláždění a cesta, nasvícená bílými terčíky, se před nimi natáhla do daleka.


  Občas se nalevo či napravo otevřel průhled do temné prázdnoty, v níž by za bílého dne spatřili bažinu. V takových chvílích zesílilo kvákání žab i drnčení cvrčků.


  Kolem půlnoci si krátce zdřímli na jednom z pískovcových odpočívadel. Když je roztřásla zima, zvedli se a šli dál. Po několika mílích to na dalším odpočívadle zopakovali. A pak ještě jednou. A znovu. Jonni už ani nevěděl, kolik těch krátkých zdřímnutí si dopřáli.


  Časné svítání je zastihlo uprostřed houštin. Opalizující plakety vybledly, cesta se ztratila. Jonni, který už delší dobu bezmyšlenkovitě kráčel dál a dál, se zastavil a rozhlédl se. Vpředu, vzadu i po stranách uviděl jen roští – a za roštím rozeklané skály.


  Skály? Tak to byla rozhodně změna.


  „Tohle už není Cesta psích duchů!“ vyhrkl. „Sešli jsme z ní!“


  „Jak, my zabloudit?“ potrhl kostnatými ramínky šaman. „Cesta psích duchů běžet přes bažiny. Napravo bažina, nalevo bažina. Být my teď v bažina?“


  Ne. Tohle určitě nebyla bažina. Po mnoha dnech strávených v mokřinách stál Jonni na pevné zemi, která se neprohýbala ani nevydávala čvachtavé zvuky.


  Vlastně stál na skále.


  Pískovec, uvědomil si. Tak odsud brali staří stavitelé materiál na vydláždění Cesty psích duchů.


  Podíval se na Alberqianu. Hryzala si kloub ukazováčku, pleť jí zešedla únavou a oči, orámované kruhy z nevyspání, se podobaly dírám do zdi. Šaman, který snad ani necítil únavu, se čiperně rozhlížel. Vstoupil do jedné z trhlin mezi pískovcovými bloky a zaklepal na skálu holí: „Duch,“ zaskřehotal.


  Popošli k němu. V pískovci se leskla průsvitná plaketa se siluetou psa.


  „My jít tudy,“ ukázal holí.


  Protáhli se úzkou průrvou, která se po několika desítkách kroků rozšířila do dlouhého údolí. Vypadalo to tady jako starý lom, ve kterém stavitelé cesty těžili pískovec. Dno lomu zarostlo roštím i neduživými břízami, středem se táhl široký koridor, který po několika desítkách kroků zahnul doprava.


  „Podívejte,“ ukázala Alberqiana. „Schody!“


  Podívali se. Ve stěně na levé straně uviděli křivolaké schodiště. Stoupalo zleva doprava, zhruba v polovině výšky skalní stěny obtočilo velký pískovcový blok a stoupalo dál, jenže do protisměru.


  Šaman zabočil do keřů. Stezičkou v roští přeťapkal k začátku schodiště. Jeho společníci šli za ním.


  Vegetace vyrůstající z návějí na pískovci byla řídká a neduživá. Kolem schodiště navíc ještě spálená. Z keřů tu zbyly jen bezlisté zčernalé větve. Zdálo se, že si tu před časem někdo rozdělal oheň, který se rozšířil do houštin, avšak uhasl dřív, než se změnil v opravdový požár.


  Šaman šťouchal do očouzených větví holí. Pak vykvikl: „Ach! Já zapomenout! Cesta psích duchů tady končit!“


  „Cože?“ vykřikl Jonni. „To nemůže být pravda! Říkal jsi, že nás cesta převede přes bažiny!“


  „Ticho, ty, ticho…! Já slyšet o tomto místě už dříve. Toto místo mít jméno. Ono se jmenovat Stará válka. Cesta psích duchů dříve jít dál a dál, teď končit tady.“


  „Nerozumím ti!“ zachrčel Jonni. „Jestli tady cesta končí, tak jsme v pasti. Zuřící kanec si nás dá zítra k obědu!“


  Šaman několikrát udeřil koncem hole do očazené skály. „My muset jít pryč,“ řekl a hlas se mu zachvěl. „Buď zpátky, nebo po schodech nahoru. Hned!“


  Teprve teď si Jonni všiml, že kolem schodiště je skála nejen očazená, ale i zbrázděná hlubokými škrábanci. Ve vzduchu se vznášela temná a nepojmenovatelná hrozba. Mimoděk sáhl přes rameno, vytáhl z toulce nenatažený luk a navyklým pohybem na něj napnul tětivu. To ho trochu uklidnilo.


  „Co se děje?“ zeptala se Alberqiana nevrle.


  „To já říct, až my pryč odsud,“ kvákl šaman.


  BLONGGG! BLONGGG! BLONGGG!


  Pískovcové skály se rozechvěly údery gongu. Zvuk se odrážel od jedné stěny ke druhé, ozvěna se násobila. Nebylo jasné, odkud to přichází. Zvuk byl všude.


  Jonni se rozhlédl. „Co to je? Co to znamená?“


  Houštiny porůstající dno starého lomu se zdály být řídké, ale stejně se v nich někdo skrýval. Jen co se ozval zvuk, vyřítila se z křoví robustní postava. Stačil jediný pohled, a Jonni pochopil, že je to ork, kterého si pojmenoval Zub. Ten s jedním spodním špičákem ulomeným.


  Z rozběhu povalil šamana, odrazil Jonniho ramenem a popadl Alberqianu v pase. Hodil si ji přes rameno a vyrazil nahoru po schodišti.


  „Äsdelog! Erydü!“ zavřískala Alberqiana. V úleku přešla do orčtiny.


  Jonni ztratil pár okamžiků tím, že se pokoušel nadechnout. Zub mu ramenem vyrazil dech. Když se mu to konečně povedlo, Zub už zmizel za kamenným blokem v půli schodiště. Zpoza bloku vyšel Bröchss, na prsou mu stále visela barevná placka, kterou mu včera daroval šaman. V pazouře držel zprohýbaný hrudní plát a tloukl do něj tupou stranou kostěného palcátu.


  BLONGGG! BLONGGG!


  Jsou tu jen tihle dva drzí zmetci, prolétlo Jonnimu hlavou. Tihle dva, a víc už nikdo. V noci nás nějakým způsobem předběhli a tady si na nás počkali.


  Bröchss se rozpřáhl a mrštil pancíř dolů. Jonni mimoděčně zdvihl ruce, aby se chránil, Bröchss se však stejně netrefil. Bronzový plech poskakoval po pískovci a zvučel.


  Gloinnn, gloinnn, gloinnn…


  Zub, s Alberqianou hozenou na rameni, už oběhl pískovcový blok a spěchal po horní části schodiště. Bröchss sestoupil o pár stupňů níž. Výhružně máchal palcátem a řval z plna hrdla.


  S palcátem proti luku? napadlo Jonniho. To si Bröchss věří až příliš.


  Za zády se mu rozvřeštěl šaman. Z hlasu mu zněla nefalšovaná hrůza: „Draagö! Draagö!“


  Jonni se ohlédl. Na okamžik se mu zastavilo srdce. Z ohybu údolí se k nim blížil obrovský ještěr.


  Veliká plazí hlava, dlouhý krk, hrbatý šupinatý trup. Čtyři drápaté nohy, na zádech napůl rozepjatá křídla. Od zátylku až po kořen ocasu trčí z páteře hřeben ze zahrocených výrůstků.


  Drak!


  Drak?


  Drak. Co jiného by to mohlo být?


  Drak se přibližoval pitvornými poskoky. Při běhu si pomáhal zpola složenými křídly. Na to, jak byl velký, se pohyboval překvapivě hbitě. Drápy cvakaly po pískovci jako liják na stanové plachtě.


  Jonni si uvědomil, že Bröchss, stojící v polovině schodiště, si z draka zase tak moc nedělá. Nejspíš to tady zná. Ví, že tam, kde teď stojí, je v bezpečí. Stará se jen o to, aby Jonniho a šamana udržel dole.


  Jestli mají uniknout, tak jedině po schodišti.


  Jonni sáhl pro šíp a nasadil ho na tětivu. Vystřelil po Bröchssovi takřka bez míření. Pak se shýbl pro šamana a popadl ho pod rameny. Se šamanem pod paží se rozběhl vzhůru do schodů a bral je po třech. Konec hole, které se šaman nechtěl vzdát, mu za patami tloukl do kamenných stupňů.


  Bröchss mezitím zmizel za skalním blokem. Hned se však objevil o kousek výš a utíkal vzhůru po druhém schodišťovém rameni. Jonni si všiml, že mu z paže trčí šíp.


  Pak se Jonni zastavil u skalního bloku. Byla tu malá plošina, na kterou složil šamana. Podíval se dolů, srdce mu bušilo, jako by mu chtělo vyskočit z hrudi.


  Drak pitvorně poskakoval ve spálených keřích a drtil je mohutným tělem. Schodiště pro něj bylo příliš úzké, nevešel se na ně. Vztekle bil do pískovcové stěny křídly, drásal ji drápy. Syčel a řval. Bylo jasné, že nevzlétne, to už by byl ve vzduchu. Tahle křídla to velké tělo prostě neunesla.


  Když drak uviděl, že se na něj Jonni dívá, prohnul krk jako rozzuřená husa. Z nozder mu vyšlehl plamen a dosáhl do výše zhruba sedmého schodu. Jonni ucítil jen slabý závan tepla.


  A to bylo všechno.


  „Toto být Stará válka,“ zaskřehotal šaman, který se mezitím vyhrabal na nohy. „Tak se toto místo jmenovat.“


  Pak ještě dodal: „Zde žít drak.“


  Stará válka? Znamená to snad, že drak je starý? napadlo Jonniho.


  Když se zadíval pozorněji, uviděl na dračí kůži veliká lysá místa, ze kterých vypadaly šupiny. Odzdola uslyšel sípavý dech. Bestie se třásla jako uštvaný pes. Byla veliká, to ano, avšak vyhublá až na kost. Pod vytahanou kůží se jedno vedle druhého rýsovala žebra.


  Drak pochopil, že jeho šance minula. Zkušenost mu říkala, že shora k němu žádné jídlo samo od sebe nepřijde. Pár kroků ucouvl, zastavil se, nějakou chvíli ještě syčel, prskal, rozpínal křídla a zase je skládal. Pak se otočil a odešel.


  Zmizel za ohybem údolí.


  „Drak!“ řekl Jonni s úžasem. „Kde se tu vzal? Jak to, že draci vůbec existují?“


  Opřel se o balvan. Žaludek se mu vzpínal jako splašený kůň, vzhůru do hrdla mu stoupaly kyselé šťávy. Zvracel by, kdyby měl co. Vší silou se pokoušel vrátit do příčetného stavu a nakonec se mu to podařilo.


  „Bröchss,“ zachrčel. „Byl to Bröchss. A Zub.“


  „Tak,“ přisvědčil šaman. „Oni nám vzít samičku.“


  „Byli jenom dva!“ zachrčel Jonni. „Nastražili past a poštvali na nás draka! Budu je stopovat! Jednoho jsem poranil, všude budou kapky krve.“


  „Tak,“ přikývl šaman. „My jít.“


  Obešli skalní blok, za kterým se předtím schovával Bröchss. Po horním schodišťovém rameni vystoupali až nahoru. Tam se před nimi rozprostřela planinka řídce porostlá břízami, borovicemi a chomáči trávy. Jonni se rozhlédl, zda tam někde nečíhají Bröchss a Zub. Pořád mu zbývaly dva šípy, pro každého jeden.


  „Orkové možná nedojít daleko,“ zachrčel šaman. „Stará válka být místo, kde dole žít drak a nahoře žít rytíř. Já myslet, támhle být on… a já mít pravdu! My nemuset nikoho zachraňovat,“ vykvikl potěšeně. „On už ji zachránit!“


  Od maličkého březového hájku k nim rázoval zvláštní chlapík, jemuž se za zády držela Alberqiana. Kráčela nejistě, nejspíš se jí pořádně třásly nohy.


  Neznámý muž, který se k nim blížil, se zdál starý jako sám svět. Hlavu měl holou, obočí rozježená, mléčně bílé vousy mu splývaly na potrhanou a zarezavělou drátěnou košili, dlouhou až ke kolenům. Zpod košile vykukovaly dvě vyzáblé nohy obuté do jednoduchých sandálů. Při rychlé chůzi napadal na levou nohu a místo hole používal meč, jehož ostří pokrývala rubínově rudá krev.


  „Ty schovat ten šíp,“ upozornil šaman. „On nebýt nepřítel.“


  Jonni urychleně vrátil šíp do toulce. Luk si na znamení dobrých úmyslů spustil k noze. To už se chlapík zastavil pár kroků od něj. Zdvihl tři prsty pravice ve znamení Dvojjediné bytosti a radostně zahalekal: „Ale! Ty jsi člověk! Člověk! Po dlouhých, předlouhých letech opět vidím člověka!“


  Jonni se mu nepatrně uklonil a zamumlal jakýsi pozdrav.


  „Co tě přivádí do těchto rmutných míst, dobrý jinochu?“ zeptal se jásavě stařec. Jeho hlas zněl, jak už to u starých mužů bývá, spíše pisklavě.


  „To je dlouhá historie, starý pane,“ zakoktal Jonni. Stále se ještě neprobral z ohromení. Nejprve únos Alberqiany, potom drak a teď tenhle podivný stařec žijící uprostřed skřetí země.


  Staroch napřímil hlavu až do záklonu. Pravicí se udeřil do prsou: „Jsem sir Kay Goeuberaan Fole z Reesu.“


  „Já jsem Jonni,“ představil se hraničář. Ukázal prstem „Toto je Alberqiana a tohle je Karöch.“


  „Karöch,“ zopakoval stařík a upřeně se na šamana zadíval. „Podle odznaků soudím, že tvůj společník jest modloslužebníkem,“ řekl, avšak neznělo to nepřátelsky. „A odkud pocházíš, Jonni? Jaké máš další jméno?“


  „Jonni z rodiny Faylorgů. Pocházím z Chawyny.“


  „Nikdy jsem neslyšel o nějaké Chawyně,“ zavrtěl stařík hlavou.


  „Je to hraničářská osada západně od pevnosti Rudenrog… Vy jste přemohl orka, který unesl Alberqianu?“ ujistil se.


  „Viděl jsem silného bojovníka, jak odnáší slabou samici,“ přikývl stařík. „Ona se bránila a pištěla. Vlídně jsem orka oslovil a požádal ho o vysvětlení. Avšak on se na mne obořil zbraní. Můj meč ho rozťal na dva kusy.“


  „Vy jste ho opravdu zabil?“ nepřestával žasnout Jonni.


  „Tam leží jeho zdechlina,“ ukázal rytíř.


  Tento stařeček-věchýtek že by se vypořádal se Zubem? A přece, když se Jonni podíval pozorněji, uviděl Zubovo tělo.


  „A co ten druhý? Ten, kterého jsem střelil šípem?“


  „Proběhl kolem jako zajíc vyplašený. Pelášil po cestě, která směřuje do skřetí vesnice. Nechtěl bojovat, a tak jsem ušetřil jeho život.“


  Rytíř se obřadně uklonil: „Zvu vás ke svému prostému stolu, poutníci. Předtím tě však prosím, Jonni z Chawyny, abys odklidil mršinu orka. Svrhni ji támhle ze srázu. Do údolí k drakovi. Ať se bestie nažere.“


  Jonni chtěl namítnout, že není třeba krmit draka, šaman ho však dloubl do boku a zasykl: „Ty to udělat!“


  Jonni došel tam, kde ležela Zubova mrtvola. Prohlédl si ji. Obratně vedené seknutí rozťalo levé rameno i klíční kost, pokračovalo trupem a roztínalo jedno žebro po druhém, až se dotklo páteře a ztratilo sílu.


  Když vzal Jonni mrtvolu za nohy, otevřelo se tělo jako manuskript. Popadl je raději za levou ruku a levou nohu. Táhl orka k průrvě, za ním zůstávala na pískovci krvavá šmouha.


  Svrhl mršinu ze srázu. O chvíli později zaslechl plesknutí. Vyklonil se a uviděl, že Zubovo tělo dopadlo kousek od nástupu na schodiště.


  Když skončil nepříjemnou práci, ohlédl se a zjistil, že stařík stojí pár kroků za ním. Nejspíš dával pozor, jestli to Jonni dělá dobře. Když zachytil Jonniho pohled, natáhl ruku a opsal s ní půlkruh: „Je odsud opravdu dobrý rozhled, že? Za dobré viditelnosti se dá přehlédnout polovina Orcigardu.“


  „Je odsud vidět i Hráz?“ zeptal se Jonni mimoděčně.


  „Ale jistě,“ přikývl stařík. „Támhle vystupuje z oparu.“


  Jonni se podíval pozorněji. Za pískovcovými útesy uviděl bělavý polštář držící se nad mokřinami, avšak daleko, možná padesát mil od nich, vystupoval z oparu temný proužek.


  „To je váš cíl?“ zeptal se stařík.


  „Možná… Já ani nevím, co ta Hráz vlastně je.“


  „Je to uměle navršené pohoří,“ vysvětlil mu stařík. „Ti, kteří odešli, tvorové s lidskými těly a ptačími hlavami, nechali vykopat zeminu v místech, kde se dnes rozkládá Jezerní kraj. Vykopanou hlínu pak nechali dopravit na jediné místo. Tím vytvořili Hráz. Tak mi to alespoň řekli skřeti.“


  „Proč něco takového dělali? Proč přemisťovali hlínu sem a tam?“


  „To já nevím,“ pokýval stařík kebulkou. „Taková činnost mi připadá už z principu nesmyslná.“


  Pak dodal: „Skřeti mi pověděli ještě něco. Na nejvyšším vrcholu Hráze spočívají v křišťálových rakvích staří vládci a velmožové ptákohlavců. Nejsou mrtví, jenom spí. Je to prý jakási obdoba elfského zimního spánku. Čekají tam na probuzení. Až budou probuzeni, vezmou si svou zemi zpátky. Zahubí každého, kdo by si na Orcigard dělal nároky.“


  „Myslíte, že by mohli zničit Temného mága?“


  „Bez nejmenších pochybností, chlapče… Pojď, vrátíme se ke tvým přátelům.“
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  V březovém hájku, který vyrůstal na skalní plošině, stál maličký nízký domek se stěnami vyzděnými z pískovcových kvádrů a s drnovou střechou. Před domkem seděli u velikého kamenného stolu šaman i Alberqiana.


  Starý rytíř přešel ke kotlíku, který visel nad vyhasínajícím venkovním ohništěm. Zamíchal v něm velkou dřevěnou vařečkou a radostně zahlaholil: „Bude to dobré! Ani se to nepřipálilo!“


  Pokynul k březovým sedátkům u stolu, kterých tam bylo šest či sedm, jako by starý muž často přijímal návštěvy. „Posaď se, Jonni z Chawyny.“


  „Myslím, že bychom měli jít,“ přešlápl Jonni nejistě. „Pronásledují nás nepřátelé.“


  „Co máš pořád s tím chozením,“ utrhla se na něj od stolu Alberqiana. „Bolí mě nohy a mám hlad. Starý pán nám nabídl pohoštění a my ho přijmeme. Už dva dny jsi nic nejedl.“


  „Měl jsem vránu,“ namítl Jonni.


  „Vránu? Jo? Vránu? Dávala jsem pozor – větší kus jsi dal mně, tobě zbylo tak dvakrát do pusy. Posaď se a neprotestuj.“


  Jonni chtěl něco říct, ale pak si raději sedl na sedátko a mlčel.


  Stařík vyškrábal z kotlíku tři malé porce a rozdělil je do dřevěných talířů. Rozdal je hostům a přidal dřevěné lžíce: „Strava prostá, leč výživná,“ podotkl.


  Miska obsahovala kaši z travních semen, zahuštěnou tím, co les dal. Jonni po chuti poznal jezevčí sádlo i nadrobno nasekanou veverku.


  „Rytíř a drak,“ řekl šaman, zatímco se krmil. „Já o vás dvou už slyšet. Vy tady žít už dlouho. Dlouho a dlouho.“


  „Tak,“ přikývl stařec. „Dlouho. Ale drak tu žil dávno před mým příchodem.“


  Jedli mlčky, starý rytíř je pozoroval s vlídným úsměvem. „Když jsem byl mladý,“ řekl zničehonic, „nenáviděl jsem orky. Myslel jsem si, že jsou to stvoření Zla, výplody Temnoty. Teď už vím, že oni jsou také dětmi Zářícího a Bledé paní stejně jako my. Jen ještě nenašli cestu… Tam,“ ukázal do zeleně, „se nachází orčí osada. Jsem s nimi v míru. Přinášejí mi potravu.“


  „Oni vás živí?“ užasl Jonni.


  „Tak. Myslím, že jsem jim prospěl. Dříve vzývali draka jako božstvo. Každý jarní slunovrat mu předkládali v oběť nedotčenou samici. Od chvíle, co jsem sem přišel, mu nosí výhradně ryby a maso ulovených zvířat. Myslím, že jsem zachránil život mnoha skřetím pannám. Mnoha desítkám…“


  „Oni živí vás – i draka?“ podivil se Jonni.


  „Ano. Ale my už nepotřebujeme mnoho jídla. Jsme staří.“


  Zapůjčená lžíce zaškrábala o dno misky. Jídlo bylo snědeno.


  „Děkujeme za pohoštění, rytíři,“ řekl Jonni. „Musíme jít.“


  „Spěcháte? Smím se zeptat, co je vaším cílem?“


  „Slíbil jsem Alberqianě, že ji doprovodím na místo, které si sama určí. V patách máme jejího odmítnutého nápadníka, orčího válečníka jménem Zuřící kanec. A nejen nápadníka, ale i jeho válečníky. Nerad to říkám, rytíři, ale nejpozději zítra tady budou. Radím ti, aby ses od nich držel dál. Nebudou vyhledávat boj, a pokud tě neuvidí, prostě tudy jen projdou. My se teď musíme rozhodnout, kudy půjdeme. Je pravda, že Cesta psích duchů tady končí?“


  „Pokud vím, tak Cesta psích duchů pokračuje dál,“ řekl rytíř. „Je však přerušena roklí, ve které sídlí drak.“


  „Nedal by se drak nějak obejít?“


  „Ano,“ potřásl rytíř šedivým vousem a ukázal prstem. „Tam přes ty skály je to možné. Když přešplháš útesy.“


  „Už tamtudy někdo prošel?“


  „Byli tací, kteří to dokázali. Neříkám, že je to snadné.“


  „Nezbývá nám než to zkusit.“


  „Je to obtížná cesta, Jonni z Chawyny.“


  Alberqiana se ozvala ze svého sedátka: „Na nějaký šplhání po skalách rovnou zapomeň. Možná zejtra, ale dneska určitě ne.“


  Zatímco mluvili, dolehlo k nim rytmické dunění. Neslo se ze směru, kde se, jak předtím ukázal rytíř, nacházela osada orků. Skřetí signalista tam tentokrát netloukl do vydlabaného kmenu lokalí, ale nejspíš jen do dutého pařezu potaženého tenkou koženou blánou. Ale stejně to byl signál, který se nesl do daleka. Zpráva pro Zuřícího kance.


  Strach, který Jonniho na chvíli opustil, se vrátil s obnovenou silou.


  „Je to tady,“ hlesl. „Muselo to přijít! Tohle bude poslední boj. Zuřící kanec se sem dostane během noci. Nejspíš přijde zítra za svítání. Ale já budu připravený! Shora budu mít jistou výhodu…“


  Starý rytíř ho přerušil mávnutím ruky. „Máš horkou krev, Jonni z Chawyny. I já jsem byl takový. Myslel jsem si, že síla je všechno. Přijel jsem bojovat s drakem. Věřil jsem, že zvítězím a pokryji svůj erb slávou. Jak pyšný jsem byl… Vyzval jsem draka na souboj a díval se mu do očí! Smál jsem se! Drak byl starý a já jsem tehdy přetékal silou a odvahou…! Jak strašně jsem se zmýlil!“


  Jonnimu to konečně došlo: „Takže tady opravdu bojujete s drakem celé roky? Celá desetiletí?“


  „Tak,“ přisvědčil rytíř. „Drak byl starý, když jsem přišel, a já mladý. Pak jsem zestárl i já.“


  „To ale znamená, že tohle místo se jmenuje podle vás! Stará válka! To je vaše válka! Boj s drakem!“


  „Ano,“ přikývl rytíř. „Zpočátku jsme bojovali každý den. Den za dnem, a ani jeden z nás nemohl zvítězit. Kolikrát jsem bestii zranil tak, že vítězství bylo takřka mým. A kolikrát jsem se dovlekl sem nahoru téměř mrtvý se zlámanými kostmi a s vlastními žebry zapíchanými do plic… Pak jsem pochopil, že se musím očistit od pýchy. Musel jsem se naučit pokoře. Projasnit své srdce. Toto je skutečný drak, Jonni z Chawyny, nikoliv stvůra vytvořená Temným mágem. Musíš být očištěný, abys mohl zvítězit.“


  „Spíš než pokoru bych teď potřeboval dvacet šípů. Nebo možná čtyřicet.“


  Stařec se mu zadíval do očí a řekl: „Všichni jsme v rukou Dvojjediné bytosti, která je zároveň Zářícím sluncem i Měsícem. A to, že jsi dnes přišel, Jonni z Chawyny, není náhoda! Sama Bledá paní tě sem zavedla. Putuješ obtížený úkolem a já jsem ten, kdo ti ho má usnadnit. Ano! Toto je znamení! Nadchází den, abych podstoupil poslední boj s drakem. Naposledy vyzvu bestii a otevřu vám cestu!“


  „Vy… vy chcete znovu bojovat s drakem?“ zeptal se Jonni nevěřícně. „Já vím, toho orka jste zvládl – ale drak?“


  „Nikdy nikoho nepodceňuj, Jonni z Chawyny. Podceňování – toť cesta do záhuby.“


  „Nechci vás podceňovat, rytíři, ale vy teď půjdete a zabijete draka? Teď hned?“


  „Nebuď netrpělivý, Jonni z Chawyny. Udělám to za úsvitu. Možná to nevíš, ale na draka se vyráží s prvními paprsky Zářícího.“


  „Za svítání už tu bude Zuřící kanec.“


  „Nedůvěřuješ snad Zářícímu a Bledé paní? Nevěříš, že s tebou mají své úmysly?“


  Jonni sklonil hlavu. Na tohle se nedalo nic říct.


  „Děj se jejich vůle,“ pravil jen, jak to slýchával říkat mnichy z rudenrožské misie.


  „Ano, tak se mi to líbí. Orkové možná přijdou, ale ty budeš vyspaný, odpočatý a nasycený. A především budeš posílený božskou mocí!“


  „Já budu posílený?“


  „Ano. Já pomohu tobě, otevřu ti cestu. Ale ty musíš pomoci mně. Trápí mě jedna věc. Záhy jsem vyrazil z rodného sídla a nepřipravil jsem dalšího muže pro poslání rytíře. Nesplnil jsem svou povinnost!“


  „Povinnost?“


  „Ano. Každý rytíř musí vychovat nového. Svého nástupce. Alespoň jednoho, protože jinak by rytířství vymizelo! A já bláhový jsem neučinil tomuto úkolu zadost.“


  „Chcete ze mě vycvičit rytíře? Kdy?“


  „Teď. Právě teď.“


  „Ale vždyť už bude poledne a zítra máme jít dál! Mám čas nanejvýš do večera!“


  „Nikdy není pozdě! Žádný čas není příliš krátký! A ty už téměř jsi rytířem! Máš odvahu a čisté srdce! Dodržuješ sliby! Neutíkáš z boje a neopouštíš přátele…! Jakou zbraní vládneš, Jonni z Chawyny?“


  „Střílím z luku.“


  „Luk odlož, mladíče. To je zbraň nehodná pravého bojovníka. Pojď. Nastal čas na výcvik v rytířských zbraních… A vy, přátelé,“ otočil se k šamanovi a Alberqianě, „si udělejte pohodlí, jak je to jen možné. Pokud máte žízeň, voda je támhle ve vědru. Ráno jsem ji vytáhl ze studny.“


  Pak už na nic nečekal a rázně vyrazil kolem domku. Při chůzi se podpíral mečem. Jonni šel za ním.


  Vzadu za domkem se nacházela velká schránka vyzděná z kamenů, zakrytá plaňkovým poklopem. Stařík ho odklopil a začal ze schránky tahat starou veteš zabalenou do potrhaných přikrývek: zrezivělé meče velké i malé, otlučený jezdecký štít ve tvaru velké kapky a ještě otlučenější malý kruhový štít. Železné chrániče holení i paží, přilbu ve tvaru kbelíku. Kopí na silném ratišti opleteném řemínky a zkráceném natolik, aby se vešlo do schránky.


  „Tohle všechno jste si přivezl z domova?“ zeptal se Jonni.


  „Ne. Když jsem přijel do těchto rmutných míst, měl jsem jen toto, toto a toto. A toto. Zbytek jsem nashromáždil během let při svých výpravách do okolí. Nebo mi to přinesli skřeti. Část z toho jsou zřejmě pozůstatky po Šesté legii, jestli jsi o ní slyšel.“


  Schránka už byla téměř prázdná, zbýval v ní poslední zvetšelý předmět. Vypadal jako sedlo.


  „To je sedlo?“ zeptal se Jonni pro jistotu.


  „Přijel jsem pochopitelně na koni, jak se na rytíře sluší,“ vysvětlil mu stařík. „Ale první zima byla zlá. A dlouhá.“


  „Zlá zima?“


  „Tuhá zima. Mráz uchránil maso před zkázou.“


  „Vy jste snědl svého koně!“ pochopil Jonni.


  „Tak jest, Jonni z Chawyny. Hned první zimu mi můj věrný oř posloužil jako pokrm. Proto ti teď nemohu poskytnout výcvik v jízdě. I když,“ dodal váhavě, „ještě jsem neslyšel o koni, který by zůstal naživu šedesát roků.“


  Jonni se díval na směsici předmětů rozházených vedle schránky. Zaujal ho ten, který mu byl blízký: šíp. Sáhl po něm. Nebyl to obyčejný šíp. Dřík měl silný jako palec a po stranách byl vyztužený bronzovými pásečky. Špinavě bílé opeření sahalo do třetiny délky dříku a původně snad patřilo labuti. Masivní kovaný hrot byl opatřený zpětnými háčky. Malé zpětné háčky vystupovaly i ze zpevňujících bronzových pásků, které byly pochopitelně umístěné naplocho, aby se dal šíp založit do luku.


  Hrot se modravě leskl a zdálo se, že by mohl protínat skály i železné pláty.


  „Co je to za šíp?“ zeptal se Jonni. Mezi harampádím spatřil ještě druhý takový. Prohrábl se veteší, ale víc jich tu nebylo. Jen tyhle dva.


  „To jsou šípy na draka,“ vysvětlil mu rytíř. „Tak mi to alespoň tvrdil kovář ve městě jménem Selkida, když jsem jím projížděl na své dlouhé výpravě. To od kováře jsem se poprvé doslechl o drakovi. Jeho řečem jsem tenkrát nevěřil. Drak? říkal jsem si. To by bylo až příliš pěkné… Myslel jsem si tenkrát, že se mě kovář snaží ošálit a vnutit mi nepotřebný brak. Stejně jsem od něj ty dva šípy koupil, protože mi zručně pospravil zbroj a okoval koně. Nikdy jsem je nepoužil, ani jsem to neměl v úmyslu. Jen jsem je zapomněl zahodit, když jsem ze Selkidy odjížděl.“


  „Zkusil bych tu bestii odstřelit shora,“ navrhl Jonni. „Šípy jsou dost těžké, ale kdybych přitáhl tětivu…“


  „Ne!“ vybuchl rytíř. „Cožpak nic nechápeš, Jonni z Chawyny? Zabití draka je čin, který nesmí být vykonán lstí! Je to symbolický úkon! Dá ostatním drakům na vědomí: ejhle, člověk! Tak zdánlivě slabý a nicotný, ale v otevřeném boji porazil jednoho z vás!“


  „Nevěděl jsem, že nějací draci vůbec jsou,“ namítl Jonni. „Natož, že by jich bylo víc. Pokládal jsem je za mytické a neexistující tvory. Samozřejmě jsem slyšel, že se bažinami potuluje pár bestií, které Temný mág přetvořil do podoby draků…“


  „Tento je skutečný,“ přerušil ho rytíř vážně. „Skutečný drak ze starých časů. Žádný nepovedený výtvor… Nu, Jonni, čas kvapí a my s výcvikem nijak nepokročili. Chop se tady toho meče!“


  Jonni popadl jílec do pravice. Byl to jednoduchý výrobek bez ozdob s čepelí dlouhou necelé tři stopy a jílcem omotaným řemenem. Ze vší té veteše se zdál být nejméně poškozený a prorezlý.


  „Už jsi někdy držel podobný v ruce?“ zeptal se stařík.


  „Onehdy byl v Chawyně šermíř Rolf Bargun,“ přiznal Jonni. „Pokoušel se mě vycvičit. Moc se mu to nedařilo. Měl jsem zrovna zlomenou ruku.“


  „Ještě je tu jedna věc, Jonni z Chawyny. Rytíř by měl mít dámu, v jejímž jméně koná dobro. Ta dívka, která s tebou přišla – ona je dámou tvého srdce?“


  „Ne,“ zavrtěl Jonni hlavou. „Nemohl bych se zamilovat do orčí samice.“


  „Ale ona není čistý ork, že ne? Je z poloviny elfka. Už jsem o ní slyšel. Skřeti mi donesli zvěsti, ale nevěřil jsem tomu… A to její jméno, alba-berqó, bílá a temná, vystihuje vše. Napůl elf a napůl ork.“


  „Bílá i temná?“ zeptal se Jonni.


  „Alba-berqó,“ přikývl stařík. „To jsou slova ze staré řeči. Mluví se o ní také jako o řeči vzdělanců.“


  „Říkáte temná a světlá? Kdo mohl Alberqianu pojmenovat takhle? Slovy z řeči vzdělanců, jak říkáte?“


  „Pojmenovala ji matka, kdo jiný. Není nic divného na tom, že elfka znala pár slov ze staré řeči.“


  „Aha…“


  „Teď se však musíme věnovat výcviku. Následuj mě, Jonni z Chawyny. Potřebujeme víc prostoru.“


  Obešli dům a vrátili se na prázdný plácek mezi okrajem plošiny a březovým hájkem.


  „Tak chutě do díla! Braň se, Jonni!“ zavýskl rytíř svým dětsky přeskakujícím hlasem. Zaútočil a sekl shora dolů. Jonni ustoupil o půl kroku dozadu a nastavil zbraň do krytu. Rolfův výcvik přece jen nebyl úplně k ničemu.


  Zbraně o sebe s třeskem narazily. Síla útoku Jonnimu málem vyrazila meč z ruky. Prudká bolest v zápěstí se přelila až do ramene. Pro jistotu chytil jílec ještě levačkou.


  „Tak,“ vykřikl stařík jásavě. „A ještě! Ještě jednou! A znovu! Bráníš se dobře! Ale už neustupuj, Jonni z Chawyny! Neustupuj a zaútoč!“


  Jednou, podruhé, potřetí odrazil Jonni rytířův výpad a pak sekl – ze strany a velkým obloukem. Seknutí šlo do prázdna, protože rytíř se mu vyhnul nepříliš elegantním výkrutem. Vzápětí chlapce plácl plochým ostřím přes žebra.


  „Jsi mrtvý, Jonni z Chawyny,“ oznámil mu vesele. „Ale nezoufej. Teprve se rozehříváme.“


  Jonni se podepřel mečem a zhluboka oddechoval. Kratičká chvilka poskakování a máchání ho připravila o dech.


  „Co to tady vyvádíte?“ ozvala se po straně Alberqiana. „Tobě půjčili meč, člověče? Držíš ho jako prase kost!“


  „Toto je šerm,“ vysvětlil jí rytíř. „Při šermu slouží čepel k útoku i ke krytu. To ale není rytířský způsob boje. Rytíř se nekryje zbraní, nýbrž štítem. Vezmi sobě tam ten velký štít za domem, Jonni z Chawyny. Rychle pro něj dojdi, protože výcvik pokračuje.“
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  A výcvik pokračoval. Slunce se kutálelo po obloze, Jonni nastavoval velký kapkovitý štít s vypadaným vnitřním polstrováním a stařík do něj bušil mečem i řemdihem.


  Pak následoval výcvik s kopím, kterému dědoušek říkal Dračí zhouba. Tentokrát držel štít on a Jonni se do něj strefoval kopím z rozběhu.


  S tím, jak se slunce sklánělo k západu, se stupňovala i Jonniho únava. S úžasem si uvědomil, že má na těle plno svalů, o jejichž existenci dosud nevěděl. Ale ony se mu teď připomněly řezavou bolestí.


  Dlouhé letní odpoledne se změnilo na večer, slunce se ukrylo do šedavého oparu nad obzorem. Tuto chvíli si stařík vybral pro sváteční úkon. Odhodil kulatý štít i řemdih a z hlavy si sundal kbelíkovitou přilbu, kterou si v jednu chvíli nasadil. Sebral ze země svůj meč a přikulhal k Jonnimu:


  „Poklekni, Jonni z Chawyny!“ zaskřehotal.


  Jonni se ohlédl. Šaman s Alberqianou stáli opodál a tvářili se vážně, jako by tušili, co má přijít.


  Poklekl.


  Stařík pozvedl zbraň a jednou, dvakrát plácl Jonniho naplocho po rameni: „Tímto tě pasuji na rytíře, Jonni z Chawyny. Budeš čestným, statečným, pravdomluvným a spravedlivým bojovníkem. Nikdy neustoupíš Zlu, nikdy neublížíš nevinným ani bezbranným, a neponecháš je bez ochrany. Budeš se… eh… ehm… budeš svědomitě vyhledávat boj s bytostmi Temnoty a vždy zachováš čistotu svých myšlenek. A budeš zabíjet draky! K tomu ti dopomáhej Zářící i Bledá paní. Staniž se!“


  Stařík se rozhlédl a znovu použil svůj meč jako oporu. Laskavě dodal: „Povstaň, rytíři Jonni z Chawyny!“


  Jonni se postavil. Nechápal, co se to stalo. Co je tohle za hru?


  „Toto je teď tvůj meč,“ podal mu stařík zbraň, s níž Jonni předtím cvičil.


  „Je čas na oslavu!“ zahlaholil pak. „Nemám zde sice rudého vína, ale vyplením zásoby, abych vás pohostil u příležitosti Pasování!“


  Odkulhal ke kamennému sklípku, vytáhl z něj špalík sušeného masa, proužky kandovaného medu i kameninové hrnky s naloženými hlízami. Chudičké zásoby, ale jeho hubenému tělíčku by jistě stačily na několik týdnů.
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  Seděli kolem stolu a jedli. „Na draka se chodí za svítání,“ podotkl Jonni opatrně.


  „Ano,“ přisvědčil stařík.


  „Ta čest – zabít draka – patří vám, sire Kayi.“


  „Ano. Zítra najde bestie svou záhubu.“


  Stařík si otřel z vousů drobečky a vstal: „Dnešek byl rušný. A zítřek nebude jiný. Musím si odpočinout. Připravit se. I vy byste měli odpočívat.“


  „Ano,“ zahučel Jonni. Po přestálém výcviku se cítil jako zbitý pes. „Vyspíme se tady pod břízami.“


  „Přeji vám dobré spočinutí, moji hosté.“


  Stařík se otočil a odkulhal do chaty.


  Jonni také vstal. Šel na kraj srázu a zadíval se přes bažiny. Na obloze už vyskákaly první hvězdy, cvrčkové a žáby započali noční koncert.


  „Stal ses rytířem, člověče,“ ozvala se mu za zády Alberqiana. „To je velká pocta. Nikdy bych to do tebe neřekla.“


  Neotočil se. Díval se do houstnoucí tmy. „Je to pocta, o kterou jsem nežádal,“ řekl. „Ani vlastně nevím, jestli je to pocta. Vyhověl jsem bláznivému starci, který tu žije jako poustevník.“


  „Bláznivému starci? On je legendární bojovník!“


  „Ano,“ souhlasil Jonni. „Půl století tu bojuje s drakem. Tohle místo dostalo jméno podle nich. Stará válka.“


  „Za svítání zabije draka! Zítra!“


  „Za svítání tu bude Zuřící kanec. Ale stařík měl pravdu. Orkové poběží celou noc a budou unavení. Já jsem sytý a do svítání si odpočinu.“


  Otočil se k ní. Náhle udělal to, co chtěl udělat už několik dní; natáhl ruce a položil je na její nahé paže. Nebránila se. Neprojevila ani vstřícnost.


  „Něco si musíme vyjasnit,“ řekl. „Já nejsem hlupák, i když si to myslíš.“


  Mlčela.


  „Já vím, proč jdeme na Hráz. Teď už ano. Hráz je místo, kde spočívají vládci ptákohlavců. Dříve jim patřil celý Orcigard. To oni vystavěli všechny ty chrámy a města v bažinách. Nechali vydláždit Cestu psích duchů. A tihle vládci tam stále ještě jsou. Na nejvyšším vrcholku Hráze leží ve skleněných rakvích. Nejsou mrtví, jenom spí. Čekají na znovuoživení. Probudit je může krev obětované panny. A to jsi ty, že? Nevinná oběť.“


  Pod dlaněmi cítil její hebkou pokožku. Alberqiana se chvěla.


  „Proč je chceš probudit? K čemu chceš uvolnit jejich strašlivou sílu? Šaman mluvil o nenávisti. Chceš jim dát svou krev, protože si myslíš, že se pak vypořádají s Temným mágem? Je to tak?“


  Chvěla se. Pak promluvila a znělo to jako vzlykání: „Musí být obětována lidská dívka nebo elfka. Orčky se nepočítají. Já v sobě mám elfskou krev, to přece víš. Pokud se to podaří, zbavíme Orcigard Temného mága už navždy.“


  „A co pak s těmi ptákohlavskými šílenci, které probudíš? Nebudou větším nebezpečím, než je teď Temný mág?“


  „Temný mág už obrátil pozornost k Sršnímu hnízdu. K mému domovu,“ vysvětlila. „Špiclové mu donesli, že se otec paktuje s odbojnými válečníky od břehů Vickey. Že chystá vzpouru. Pokud nic neudělám, na Sršní hnízdo dopadne Mágova pomsta. Brzo. Ještě toto léto.“


  „Proč jsi neposlala Zuřícího kance proti Citadele?“ zeptal se.


  „Proti Temnému mágovi? Človíčku, ty by sis snad troufl postavit se Mágovi? Ty i Zuřící kanec jste vedle Mága stejní, jen červi v bahně. Kmen Zuřícího kance vzdoruje Temnému mágovi jen tím, že je už sto let zalezlý v meandrech na orcigardském břehu Vickey. Tak je to.“


  „Šaman s tebou jde, aby na Hrázi vykonal obřad, že?“ zašeptal Jonni. „Aby probudil ptákohlavské vládce. Tvou krví. Stejně jako to udělala princezna Sylvia Viktorina.“


  „Jsi hlupák,“ vyhrkla. „Ať řekneš, co řekneš, vždycky je to hloupost! Karöch prolije jen tolik mé krve, aby mi jí pořád ještě zbylo dost, a já pak odejdu po svých. Princezně Sylvii Viktorině se to podařilo, tak proč ne mně?“


  „Myslíš si, že tě ptákohlavští vládci nechají odejít? Že nás nechají odejít?“


  „Tím se budeme zabývat až pak. Teď se musíme vypořádat se Zuřícím kancem.“


  V náhlém popudu ho objala. Přivinula se k němu: „Neopustíš mě, človíčku, viď, že ne?“


  Také ji objal. „Zůstanu s tebou. Budu s tebou až do konce.“


  Chvíli se objímali. Pak se vyvinula: „Teď musíme utrhnout tolik spánku, kolik jen bude možné.“


  Ustlali si na kraji březového hájku. Usínali v objetí, ale když začaly být Jonniho ruce příliš dotěrné, pleskla ho přes ně a odtáhla se o kus dál.
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  Šaman třásl Jonniho ramenem. „Vstávat ty, člověče, vzbudit se!“


  „Co se děje? To už je ráno?“


  „Starý muž zemřít. On být mrtvý!“


  „Cože?“


  Jonni se vymrštil jako zajíc.


  V chatě svítila slabým světlem tuková lampička, Alberqiana klečela vedle těla na lůžku z kožešin. Vzhlédla, když Jonni a šaman vešli.


  „Zemřel,“ řekla.


  Starý rytíř ležel naznak, oblečený do své drátěné košile. Vousy měl učesané, ruce sepjaté na prsou. Na rtech mu pohrával spokojený úsměv.


  „Vstávejte, rytíři!“ zatřásl jím Jonni. „Musíte zabít draka! Slíbil jste nám to!“


  „Je mrtvý!“ zavřískala Alberqiana. „Řečma ho neoživíš!“


  „Už to chápu!“ vyhrkl Jonni. „Ten starý blázen to navlékl tak, abych musel draka zabít já! O to mu šlo! Proto ta komedie s pasováním na rytíře! Bylo mu jedno, že nás dohání Zuřící kanec! Udělal ze mě rytíře a pak si klidně umřel!“


  „Křivdíš mu,“ vyhrkla Alberqiana. „Byl to statečný muž.“


  Jonni se otočil k šamanovi: „Slíbil nám, že zabije draka, a tak se bude muset snažit. Dokážeš oživit mrtvého, Karöchu?“


  „Co ty říkat?“ vyděsil se šaman.


  „Jestli ho dokážeš oživit! Temný mág to přece umí! Postačí, když se bude hýbat jen pár chvilek!“


  „Co chceš udělat?“ vyjekla Alberqiana.


  „Už asi vím, jak na to.“


  „I když ho Karöch na chvíli oživí, stejně nebude bojovat. V nejlepším případě se postaví na nohy a bude se kymácet ze strany na stranu.“


  „To úplně stačí. Potřebuju, aby odvedl drakovu pozornost. O zbytek se postarám sám.“


  „Hele, človíčku, uklidni se. Vylož nám, co máš v plánu. Teprve pak se rozhodneme, jestli budeme plýtvat Karöchovou magií na oživení mrtvoly.“
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  Rozednívalo se.


  Na místě, kam včera shodil Jonni tělo mrtvého Zuba, zůstala jen skvrna zaschlé krve a pár zapomenutých žmolků. Drak odsud tělo odtáhl, zřejmě je odvlekl do svého doupěte.


  Šaman sestoupil ze schodiště až na dno starého lomu. Shýbl se a zdvihl zprohýbaný bronzový pancíř, který tam včera odhodil Bröchss. Párkrát do něj udeřil koncem své šamanské hole. Zvuk rozezvučel celé údolí.


  Blongggg, blonggg, blonggg.


  Šaman zavřískal fistulí: „Draagö! Ty vylézt, ty… bezbožná… odporná… stvor. Statný… statečný… rytíř s tebou se bít!“


  Po úzkém schodišti klátivě sestupovala postava oblečená do drátěné košile překryté prsním plátem. Na hlavě měla nasazenou kbelíkovou helmu, nohy zakryté chrániči holení. Pokoušela se držet rovnováhu pomocí kopí zvaného Dračí zhouba. Na předposledním schodu se zapotácela, téměř přepadla dolů, ale nakonec přece jen zůstala stát na nohou.


  Sestoupila ze schodiště. Přeškobrtala křovisky do volného koridoru mezi roštím. Tam se zastavila.


  Zezadu, ze skalních škvír, sem dolehly útržky výkřiků: „Gö… mkü… vmäv… ychr…“


  Zuřící kanec už byl blízko.


  Blongggg, blonggg, blonggg.


  „Heja draagö! Vylez ty!“


  Z ohybu údolí vykoukla veliká plazí hlava. Nabrala vzduch, zavětřila. Něco nebylo v pořádku. Tohle nebyl pach starého nepřítele.


  Drak popošel pár kroků vpřed. Včera se nažral orčího masa, po dlouhém půstu se nacpal až k prasknutí. Cítil otupělost. Nechtělo se mu bojovat.


  Postava v brnění zvedla kopí nazvané Dračí zhouba. Výhružně s ním zamávala. Šaman, vystupující v úloze herolda, pro jistotu zůstal v křoviscích.


  Drak zafrkal, zachrchlal, kýchl. Z nozder se mu slabě zakouřilo. Obezřetně vykročil volným středem údolí. Cítil, že dnes je něco jinak.


  Zastavil se pětadvacet kroků od obrněné postavy vyzbrojené Dračí zhoubou. Roztáhl křídla a výhružně jimi zabušil do pískovcového podkladu. Prohnul krk i hřbet do několika vlnovek. V tomto čistém ranním vzduchu vyvstala skutečnost, že jeho tělo je poskládané z částí přináležejících různým tvorům. Křídla byla v každém případě netopýří. I když je někdo mnohonásobně zvětšil pomocí preparátů, ani na okamžik nemohla zvednout drakovo tělo do vzduchu.


  Jakkoli to starý rytíř vehementně popíral, draka nejspíš sestavil Temný mág. Ale už hodně dávno. Ještě v dobách, kdy se takové věci teprve učil.


  Drak zařval.


  Stačilo to. Postava v brnění se otočila na patě a dala se na útěk. Při třetím kroku zakopla o ratiště Dračí zhouby a rozplácla se na skále jak dlouhá, tak široká.


  Za balvanem v ohybu schodiště se vztyčil Jonni. Na tětivě tisového luku měl nasazený dračí šíp.


  „Chawyna! Chawyna!“ zaječel.


  Zakalené ostří zasvištělo vzduchem. Prošlo dračím křídlem a přibodlo je k pískovcovému podkladu. Další šíp – a druhé křídlo zůstalo znehybněné.


  Obluda sebou zaškubala. Zjistila, že je ke skále přišpendlená jako vlčí kůže na sušícím rámu.


  Zařvala, vzepřela se pařáty.


  Alberqiana, protože to ona byla ukrytá v potrhané a rezavé zbroji, si strhla z hlavy kbelíkovou helmu. Třesoucími se prsty začala zápasit s přezkami hrudního plátu.


  Šaman popoběhl blíž k zuřící bestii. V běhu vykřikoval elfskou rýmovačku. Zastavil se pět kroků od draka, z prstů mu vylétl modravý paprsek a zakousl se do dračího těla.


  Ledová dýka, elfské paralyzující kouzlo, dokáže znehybnit i jelena. Bude však působit i na draka? Doufali, že ano. Věděli však, že i když draka ochromí, bude to jen na kratičkou chvíli.


  To už Jonni seběhl dolů. Popadl Alberqianu, která se už zbavila hrudního plátu, stále však byla oblečená do kroužkové košile. Hodil si ji přes rameno, jako to včera udělal Zub. Při pohybu z ní odpadl chránič holeně.


  Rozběhl se za šamanem, který se právě pokoušel obejít draka.


  Drakovy pohyby zmalátněly, ledová dýka ho přece jen dokázala zpomalit. Zpomalil i šaman. Vlastně se zastavil. Zdálo se, že je ochromený hrůzou.


  Jonni chytil tisové lučiště do zubů. Pod levou paži shrábl šamana. Vyhnul se potrhanému dračímu křídlu probitému šípem a zpětnými háčky přišpendlenému ke skále. Přeskočil dračí ocas, který se pohnul v zoufalém záchvěvu. S Alberqianou na rameni a šamanem v podpaží zabočil do ohybu údolí.


  Přímo před sebou uviděl uzoučkou škvíru ve skalní stěně, vzdálenou nějakých sto kroků. Tudy to půjde!


  Postavil šamana a pak i Alberqianu na zem. Pár desítek kroků je sice poponesl, ale víc už by nedokázal. Zvlášť Alberqiana, stále navlečená v kroužkové košili, se pořádně pronesla.


  „Utíkejte!“ zaječel.


  Za zády zaslechl výkřiky plné hrdelně vyslovených samohlásek. Zněl z toho úlek i úžas.


  „Utíkejte!“ vykřikl ještě jednou. Alberqiana i šaman ho poslechli, rozběhli se k průchodu ve skále. Jonni zůstal stát a ohlédl se. Z tohoto místa viděl jak draka, tak protější skalní škvíru, ze které právě vybíhali orkové.


  První, co uviděli, byl drak.


  Zdál se být mrtvý. Nehýbal se, hlavu měl položenou na skále. Ledová dýka ho přece jen ochromila, i když se zpožděním.


  Orkové se k němu přibližovali s opatrností. I zdánlivě mrtvý drak vzbuzoval respekt. Jeden z orků si dodal odvahy, přišel blíž, rozmáchl se kyjem a práskl bestii přes hlavu. Možná to byl záměr, možná štěstí, ale vyrazil jí oko. Jonni uviděl oční bulvu, jak obloukem odlétla někam pryč.


  Obluda zařvala. Škubla sebou, trhla křídlem a vyrvala je ze zajetí i za cenu toho, že na zpětných háčcích nechala kus masa a část šlachy.


  Dlouhá hlava sebou smýkla. Hadím pohybem vyrazila vpřed a povalila dva orky.


  Údolí se rozeznělo jekotem vyděšených skřetů.


  Teď už zaútočili všichni. Bestie schytala několik zásahů bodacími oštěpy, rána kyjem jí roztříštila rameno. Její druhé křídlo zůstávalo přišpendlené ke skále. Přišla o jedno oko, avšak pořád ještě měla dost síly. Bila kolem sebe ocasem i hlavou na dlouhém krku.


  Pak se nadechla a vychrlila dlouhý proud ohně. Okolní křoviny vzplály.


  Zuřící kanec zavelel a orkové se stáhli. Odnesli s sebou i ty, kteří nedokázali odejít po svých. Pět či šest orků, jak to aspoň Jonni stihl spočítat, utrpělo zranění. Někteří z nich jsou nejspíš mrtví.


  Ještě před chvílí se mohli protáhnout roštím a obejít ochromeného draka obloukem. Teď už to nebylo možné. Probuzený drak je nepustí dál, dokud ho nezabijí. A to potrvá dlouho.


  Jonni se otočil a rozběhl se za společníky.


  Na pravé straně zahlédl pod skalním převisem dračí pelech vystlaný tlustou vrstvou zpřelámaných kostí a dalším harampádím. Když doběhl ke skalní škvíře, všiml si, že původní široký průchod je dozděný a zúžený tak, aby se jím protáhl člověk nebo ork, ale nikoliv odulé dračí tělo. Kdysi dávno tu někdo draka uzavřel. Možná to byl jeden z mnoha experimentů, na které Mág po čase zapomněl a přestal do nich zasahovat, nebo je prostě jen sledovat.


  Jonni se procpal průrvou až do míst, kde se rozšířila. Na stěně zahlédl známý světlý ovál s temnou siluetou psa. Cesta psích duchů pokračovala dál.


  Alberqianu se šamanem dohonil až po míli.


  „Stáhli se!“ vykřikl jásavě. „Neprošli!“


  „Byli tam nějací mrtví?“ zeptala se Alberqiana, která se už zbavila kroužkové košile i druhého chrániče holeně.


  „Tak dva, možná tři. Asi tak pět nebo šest neodešlo po svých. Museli je odnést!“


  „To jsem nechtěla!“ vyhrkla Alberqiana. „Nechtěla jsem, aby někdo z nich zemřel! Neměli za mnou chodit! Neměli nás pronásledovat! Vzkázala jsem jim to přece!“


  „Oni bojovat s draagö,“ podotkl šaman. „To být dobrá smrt. Ta nejlepší. Velká pocta.“


  „Myslíš, Karöchu?“ obrátila se k němu s nadějí. V rozrušení jí nedošlo, že ji šaman utěšuje.


  „My jít,“ zakvákal šaman. „Oni dobít draagö ještě tento den.“


  „Ano! Dobijí ho!“ vykřikl Jonni, který se stále ještě třásl vzrušením. „Zuřící kanec už ví, že přímým útokem nic nezmůže. Zorganizuje nový útok, tentokrát nejspíš shora a z bezpečí. Budou na draka házet oštěpy i velké kameny tak dlouho, dokud nebude po něm. Ale zabere jim to čas! Navíc jsou unavení! Utíkali celou noc! Budou vyčerpaní bojem! Už teď mají zraněné! A my jsme odpočinutí a sytí! Půjdeme rychle a utečeme jim!“


  Vyrazili. Nikdo se nezmínil o tom, že většina jejich vybavení zůstala u rytířovy chatrče. Přikrývky, kožešiny, kožená lahvice i Alberqianina brašnička, to všechno bylo pryč. Šaman si svou brašnu sice ponechal, ale kdo ví, jestli v ní má něco užitečného. Zůstalo jim jen to, co měli na sobě. A pochopitelně i zbraně. Zálesácký nůž, který měla Alberqiana stále zastrčený za šerpou. Šamanova hůl. Luk a dva zbývající šípy. A meč.


  „Vzal sis svůj meč,“ dotkla se Alberqiana zbraně zabalené v kusu potrhané pokrývky zavěšené na Jonniho zádech hned vedle toulce se šípy.


  „Jsem Jonni z Chawyny, rytíř. Musím mít meč,“ usmál se křivě. Měl to být žert, ale nevyznělo to tak.


  „Pojďme,“ vybídl společníky.
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  Vyšli ze skal a vstoupili do lesa. Šaman Karöch se v chůzi rozhlížel ze strany na stranu a průhledy mezi stromy se pokoušel dohlédnout co nejdál. „Co být tam?“ ukázal holí nalevo od cesty. V dálce zahlédl jiskření, a tak si odpověděl sám: „Tam být voda. A co tam?“ ukázal na druhou stranu. „My tady jít z cesty?“


  Lámanou obecnou řečí jim zopakoval svůj plán; na příhodném místě odbočí z cesty a zmizí v krajině. Musí to však udělat tam, kde nezanechají žádné stopy.


  Jonni vstoupil mezi stromy, které vyrůstaly napravo od cesty. Porozhlédl se, vrátil se k šamanovi a sdělil mu výsledek pátrání: „Jsou tam skály, i když nízké. Spíš to je jenom skalní podklad, ale s průrvami a roklemi. Asi se tudy projít dá, ale nebude to snadné.“


  „Tak my jít tam,“ ukázal šaman holí dopředu po cestě.


Když přestali mluvit a zaposlouchali se, uslyšeli vzadu slaboučký tepot. Neúnavný bubeník vytloukal zprávu, že princezně ze Sršního hnízda se podařilo uniknout i tentokrát.


  O něco později vyšli ven z lesa a rozprostřela se před nimi známá krajina plná jiskřících vodních ploch, rákosových polí a vyvýšených ostrůvků. Cesta psích duchů tudy vedla po nízkém náspu, který se v dálce zaklikatil na jednu a pak zase na druhou stranu. Vykročili dál. Po jedné nebo dvou mílích zjistili, že je tu přece jen něco navíc. Řeka. Široká a natolik líná, že se ani nedalo poznat, kterým směrem teče. Natáhla se po jejich levé ruce a násep s cestou tvořil jeden její břeh. Na protějším břehu vyrůstal souvislý pás stromů, nedalo se však poznat, zda je to jen břehový porost, nebo rozsáhlejší les.


  Alberqiana se zastavila a prohlédla si řeku od lesa, ze kterého před chvílí vyšli až tam, kde se jim na severu ztrácela v bělavých parách. „Co je to za řeku, Karöchu?“ zeptala se.


  „Já nevědět,“ odpověděl šaman.


  „Škoda, že už nemáme mapu. Asi zůstala u rytíře.“


  „Já mapu vzít,“ pochlubil se šaman a vytáhl ji z brašny. Rozložili ji a zadívali se do ní.


  „Není tady zakreslená ani řeka, ani Cesta psích duchů,“ vyhrkla Alberqiana zklamaně. „Ta mapa je úplně na prd.“


  „Je tam zakreslené jenom něco,“ ozval se Jonni. „Princezna Sylvia Viktorina sestavila mapu ještě předtím, než poprvé vstoupila do Orcigardu. Tak mi to řekl strýček Jacob.“


  „Jo?“ nakrčila Alberqiana nosík. „A podle čeho ji nakreslila, když Orcigard nikdy neviděla?“


  „Shromáždila zprávy a vyprávění dobrodruhů, průzkumníků a obchodníků. Pak je porovnávala. Strýček Jacob mi řekl, že blíž k Likariu je mapa poměrně přesná, ale směrem k arkastské straně zase tak moc ne.“


  „To vidím sama. Není tady skoro nic. Jen Hráz. A ta je támhle,“ ukázala ke vzdálenému masivu, který podobný temnému bouřkovému mračnu vystupoval nad polštář bělavých par. Zdál se být blíž než včera.


  „Máš vůbec představu, kde jsme, Karöchu?“ zeptala se.


  Šaman se zadíval na Hráz. Palcem a ukazovákem si na horizontu odměřoval jakési vzdálenosti. Pak ukázal holí: „Tam být Citadela. Ta být nakreslená. My být teď tady,“ poklepal na mapu hůlkovitým ukazovákem.


  „To bychom byli kousek od Citadely,“ vyhrkla Alberqiana. „Ale to nejsme, že ne, Karöchu? Citadela je pořád ještě daleko.“


  „Citadela být odsud jeden den, když ne voda?“ vysvětlil jim.


  „Znamená to, že kdyby v cestě nebyla voda, která se musí přebrodit a obcházet, dalo by se k Citadele dojít za jediný den?“ ujistil se Jonni.


  „Tak,“ přikývl šaman.


  „Tam ale je voda!“ namítl Jonni.


  „Když voda, tak Citadela dva tři dny odsud.“


  „Dostali jsme se k Citadele až moc blízko,“ řekla Alberqiana. „To se mi nelíbí. Co nejdřív zabočíme na pravou stranu a zmizíme v krajině. Ale tady ještě ne. V tom rákosí by za náma zůstala zřetelná stopa. Jdeme, člověče. Co tady civíš?“


  „Ještě chvilku,“ požádal ji Jonni. „Ještě se rozhlédnu.“


  Zadíval se přes širokou a línou řeku. V dálce, ve vzdálenosti necelé míle, kroužilo hejno ptáků.


  Pokrčil rameny. „Asi to nic není. Jdeme.“


  Vykročili dál. Jonni se občas ohlédl a viděl, že kroužící hejno, které předtím zahlédl, se stále drží poblíž. Dokonce se zdálo, že zkracuje vzdálenost. Hejno je však nemohlo sledovat, ledaže by je očaroval nějaký kouzelník, a o tom Jonni pochyboval. Spíš to znamenalo něco jiného. Tam za těmi stromy lemujícími druhý břeh řeky někdo putoval krajinou a plašil ptáky. Když se jedno hejno zvedlo a zakroužilo, druhé si sedlo.


  Mohla tam putovat početnější výprava, anebo jen pár orků, kteří klusají a dělají hluk, což bylo pravděpodobnější.


  „Na co pořád civíš?“ zeptala se Alberqiana, když se Jonni ohlédl už asi po patnácté.


  „Asi nás někdo sleduje,“ vysvětlil jí. „Tam za těmi stromy.“


  „I kdyby nás sledoval, přes řeku se nedostane.“


  „Může se přebrodit. Nebo přeplavat.“


  „Tak musíme být rychlejší…“


  Znovu vykročili, avšak ušli nanejvýš míli, když v dálce zahlédli jiskření. Nalevo, napravo i přímo před sebou. Bylo od nich vzdálené tak tři nebo čtyři míle a právě se vylouplo z oparu ležícího nízko nad krajinou.


  Alberqiana se zastavila a přimhouřila oči: „Co je to tam vpředu?“


  „Voda,“ vysvětlil jí Jonni.


  „To je tam nějaké jezero, nebo co? Přímo před námi…? Tudy asi neprojdeme.“


  „Ne,“ souhlasil Jonni. „Neprojdeme. Řeka, která teče tady nalevo, tam nejspíš prolomila násep a rozlila se do krajiny. Cesta psích duchů v těch místech končí.“


  „Aha…“


  „Ale napravo jsou pořád jen rákosová pole a ostrůvky. Tam bychom projít mohli.“


  „Asi nám nic jiného nezbude…“


  „Ticho vy!“ přerušil je šaman. „Támhle někdo být!“


  Ohlédli se. Na druhém břehu té líné řeky, šikmo vzadu za nimi, vystoupila ze stromů postavička. Obouruč na ně zamávala.


  Zírali a přemýšleli, co to znamená. Vedle první postavičky se objevila druhá. Také na ně zamávala. Pak udělala prostocvik, jako by napínala luk. Možná ho skutečně napjala, jen ho na tu vzdálenost neviděli. Než si stačili rozmyslet, co mají udělat, přifičel šikmo přes vodu šíp. Dopadl necelých dvacet kroků od nich a zabodl se do náspu těsně nad vodní hladinou. Nevypadalo to však jako akt nepřátelství. Spíš jako upozornění.


  Jonni došel dolů k vodě. Šíp se vždycky hodí. Uviděl, že kolem dříku je omotaný papír. Vytáhl nožík a přeřízl nit, která papír poutala. Vnitřek byl popsaný rozháraným rukopisem.


  Křikl nahoru na násep: „Někdo nám píše!“


  „Okamžitě to přines,“ štěkla v odpověď Alberqiana.


  Nahoře na náspu si přečetli obsah dopisu. Alberqiana četla nahlas, šaman zřejmě neuměl číst. Obecnou řečí a běžným člověčím písmem tam bylo napsáno:


   



  Milá Alberqiano,


  doslechl jsem se o tvých potížích i o tom, že prcháš před svým nemilovaným snoubencem. Jako starý přítel ti nabízím veškerou pomoc. Důvěřuj těm, kteří doručí tento vzkaz, a nech se jimi doprovodit ke mně. Postarám se o tebe.


  Tvůj oddaný přítel Daziar Touraine zvaný Dazz Göck-yll


   



  Jen co vyslovila to jméno, šaman zamával holí a zaskřehotal: „My odsud zmizet! My pryč!“


  Chvatně sešli z náspu na pravou stranu. Vstoupili do mělké vody, brodili se rákosovým polem a rozhrnovali rákosí. Alberqiana v chůzi vykřikovala: „Dazz! Ten sviňák! On píše oddaný přítel! Oslovuje mě milá Alberqiano! Po tom, co všechno o mně rozhlásil! Že prý kulhám na jednu nohu! A šilhám na obě oči! A že mám hrb!“


  „Ty mlčet!“ okřikl ji v chůzi šaman. „Daziar tě chránit!“


  „Jak mě chránil? Čím mě chránil? Tím, že o mně rozhlásil, že jsem ošklivá jako prdel staré sešlé bachyně?“


  „Ty mlčet, hlupačka! Tvůj otec ho o to požádat! To aby Mág neposlat i pro tebe!“


  „Takhle to tedy bylo?“ podivila se Alberqiana. „Dazz mě pomlouval kvůli tomuhle? Aby mě Mág nenechal odvést, jako nechal odvést moji matku? To mě nenapadlo… Víš, Karöchu, jak někdo zpochybní moji krásu, tak se neznám… Že by byl Daziar skutečně můj přítel?“


  „Ty mlčet. Ty jít.“


  Alberqiana přidala do kroku. Mlčet však rozhodně nehodlala. Rozkládala rukama a mluvila na šamana, který jí odpovídal. Oba přešli do orčtiny, takže jim Jonni nerozuměl.


  Zabráni do hovoru se protáhli rákosovým polem až k nejbližší terénní bouli porostlé olšemi. Prošli pod korunami stromů a na druhé straně vstoupili do dalšího rákosí. Spor postupně utichl, šaman i Alberqiana zmlkli.


  „O čem jste se hádali?“ zeptal se Jonni.


  „Karöch říká, že všechno to bubnování rozbouřilo celý kraj. V tom má pravdu. Mág si možná všiml, že se něco děje, a začal se o to zajímat. Karöch také říká, že Mág poslal Daziara, aby tady udělal pořádek. Já jsem ale názoru, že Dazz by nám mohl pomoci. Třeba se za námi vydal na vlastní pěst. Jenže Karöch si myslí, že Dazzovi nemůžeme důvěřovat. Koneckonců je to Mágův vnuk, jak sám tvrdí.“


  „Podle dopisu na nás nemával on, ale nějací jeho poskoci.“


  „Určitě to nebyl on. Ty jeho křivé nohy bych poznala i na dálku.“


  „Vypadali jako lidé, ne jako skřeti,“ přikývl Jonni. „A tenhle šíp, který vystřelili se zprávou, pochází z Chawyny.“


  „Ty poznáš, kdo ho vyrobil?“


  „V Chawyně je teď několik dílen, které prodávají šípy dobrodruhům. Tohle je jeden z těch na prodej. Napadlo mě, jestli zprávu nestřelil někdo z Thompsonova komanda.“


  „Thompson?“


  „Možná Thompson, možná někdo od něj. Oni mají velice výkonné luky a umějí s nimi zacházet. Ta vzdálenost byla skoro dvě stě kroků a trefili se, jak potřebovali. Kousek od nás, ale ne zas moc daleko. Takový výstřel vyžaduje cvik i zkušenost.“


  „Nikdy jsem Thompsona neviděla, ale slyšela jsem o něm. Není jako Gordon Fee. Nezabíjí orky na potkání. Spolupracuje s likarijskými gobliny a prý se občas spolčí s nějakým skřetím kmenem, když je to pro něj výhodné.“


  „Také jsem to zaslechl.“


  „Thompson a Dazz se určitě znají. Potkávají se v Likariu. Jestli za námi Dazz poslal někoho s lukem a šípy, tak nejspíš Thompsona. Problém je, že Thompson, jak jsem slyšela, není spolehlivý. V tomhle je stejný jako Daziar. Nikdy nevíš, kdy tě podrazí. A chceš snad, aby nás odvlekli do Citadely? Mág by ze mě udělal svůj další experiment. A z tebe možná taky.“


  „Hmmm…“


  „Nakonec mě Karöch přesvědčil. Budeme se držet původního plánu. Pořád máme náskok. Když přišlápneme, můžeme být zítra u paty Hráze. Už je blízko, vidíš? Pár dalších dní se budeme škrábat až na vrchol. Určitě to nebude snadné, ale potížema se začneme zabývat, až přijdou. Postupně, krok za krokem.“


   



  20


   



  Během celodenního pochodu dvakrát zakličkovali, aby se obloukem vyhnuli skřetím osadám, které odhalili podle stoupajících proužků kouře. Významně se přiblížili k Hrázi. Jonni už začínal věřit, že zítra doputují až k ní.


  Za soumraku se zastavili na rozsáhlejším suchém ostrově, kde kromě olší rostly i břízy. Z březového dřeva rozdělal Jonni nečadivý ohýnek, u kterého si mohli usušit urousané hábky i promáčené mucklutiny. Celý den nic nejedli, ukázalo se však, že šaman vyraboval rytířovu spíž a vzal toho dost na dnešní večeři i na zítřejší snídani. Sedli si k ohni a snědli všechno, co jim šaman přidělil.


  Chvíli se rozmýšleli, zda by nebylo lepší pokračovat v cestě i v noci. Pak se rozhodli, že si raději odpočinou a vyrazí až s prvním svítáním. Pořád mají náskok.


  „V noci nás stejně nikdo nevystopuje ani nenajde,“ podotkla Alberqiana. Jonniho okamžitě napadlo, že se Alberqiana mýlí. Byl však unavený, potřeboval si odpočinout, a tak jí to nevyvracel.


  Našel závěj suchého březového listí, kterou ještě zvětšil, a na noc se do ní s Alberqianou zavrtali. Usínali v objetí, zatímco Karöch, jak bylo jeho zvykem, seděl na padlém stromě.


  A ráno… ráno už bylo všechno špatně.


  Jonniho probudilo zapraskání březového listí. Alberqiana se štrachala ven ze závěje. Pootevřel oči a zjistil, že začíná svítat. Zase oči zavřel. Alberqiana se nejspíš šla vyčůrat, a tak jí nechá chvilku soukromí.


  Pak uslyšel tlumené hlasy. A ňafnutí. Ňafnutí psa. Rázem byl vzhůru.


  Vyhrabal se z listí, vztyčil se a popošel k vychladlému ohništi. Stálo tam několik temných siluet.


  „A ty jsi kdo, mládenče?“ zeptal se jeden z příchozích. Promluvil čistou obecnou řečí bez skřetího přízvuku.


  „Jonni Faylorg,“ představil se v rozpacích.


  „Rád tě poznávám,“ řekl muž a natáhl k němu pravici. „Já jsem Aubry Flín.“


  Aubry Flín? Tohle jméno už Jonni slyšel.


  Polila ho ledová hrůza, avšak přijal nabízenou pravici a potřásl jí.


  V tlumeném světle nastávajícího dne začal rozeznávat podrobnosti. Aubry Flín byl hubený blonďák neurčitého věku, přes oči mu padala dlouhá ofina. Na sobě měl kalhoty z jelenice, obnošenou košili a parádní brigantinu ozdobenou stříbrnými parádičkami a obšitou temně fialovou stuhou. Meč měl zavěšený na řemenu vedeném křížem přes trup.


  Jonniho okamžitě napadlo, že Aubry Flín má i nějakou elfskou krev. Naznačovala to jeho hezká tvář s velkýma očima, úzkými ústy a zašpičatělou bradou.


  Kromě Aubryho Flína tu byli ještě čtyři chlápci. Postávali opodál. V šeru vypadali spíš jako lidé než jako orkové.


  „Jak jste nás vůbec našli?“ zeptala se Alberqiana.


  „Znalost krajiny,“ vysvětlil jí Aubry Flín. „Zkušenost. Intuice. A pochopitelně i Orizaba. Když dojde na čmuchání, je to hotová čarodějka. Za příhodného větru vycítí kořist na deset mil.“


  Při zemi ňafla malá fenka z rasy, jaké se v Chawyně říká voříšek. Aubry Flín se shýbl a podrbal ji za uchem. Nadšeně zakňučela.


  „Poslal vás Mág?“ ujistila se Alberqiana.


  „Ne,“ řekl Aubry Flín přátelsky. „Jsme tu o své vlastní vůli. Celé dny jsme poslouchali zprávy přenášené bubnováním. Zprávy o tvém útěku, kamarádko. O tvém pronásledování. Je to úžasný příběh. Už teď je úžasný, ale chybí mu vyvrcholení. A ponaučení. O to se postarám já.“


  „Co chceš udělat?“ zeptala se.


  „Je to dva roky, co jsem byl na návštěvě v Sršním hnízdě,“ řekl Aubry Flín přívětivě a přátelsky. „Vzpomínáš si? Určitě ano. Vyprávěl jsem ti o princezně Sylvii Viktorině. O tom, jak probudila staré ptákohlavské válečníky a ti pak bojovali na její straně. Nemohla ses toho příběhu nabažit. Pořád ses vyptávala na podrobnosti. Zdálo se ti to jako dobrý obchod, zaplatit trochu krve za účinnou pomoc. Zajímala ses, jestli je v Orcigardu více takových skleněných rakví. Pověděl jsem ti starou skřetí povídačku o ptákohlavských vládcích, kteří leží na jednom z vrcholů Hráze a čekají tam na probuzení. Tak dychtivě ses mě vyptávala! Tolik tě zaujalo, když jsem ti řekl, že ve srovnání s pterrskými vládci je Temný mág jenom,“ luskl prsty, „prd ve větru. Sám nevím, jestli tam skutečně jsou. Dost o tom pochybuju. Prostě jsem zopakoval to, co se povídá. V hlavě se mi tenkrát začal rodit jistý plán, a proto jsem své vyprávění trochu přibarvil… Pak mě tvůj otec poslal pryč. Vykázal mě ze Sršního hnízda. Řekl mi, že tam už nikdy nebudu vítán. Nemám mu to za zlé. Také bych nebyl rád, kdyby někdo jako já trávil čas s mojí patnáctiletou dcerou. Zvlášť když s námi byl Waren,“ ukázal na podmračeného valibuka, který postával poblíž a opíral se o krátké kopí.


  „Povídání o panenské krvi Warena převelice zajímalo, hehehe,“ zasmál se Aubry Flín ostrým a řezavým smíchem, který se k němu nehodil.


  Na chvíli se odmlčel. Pak pokračoval: „Nemusíš se trmácet až na vrcholek Hráze, kamarádko. Našel jsem spící ptákohlavské velmože na příhodnějším místě. Není to daleko odsud… Tak vyrazíme, ne? Ty, mládenče,“ ukázal na Jonniho, „půjdeš s námi. Mám s tebou jisté úmysly. A ty, starý moudrý příteli,“ položil ruku na rameno Karöchovi, který seděl na padlém kmeni, „zůstaneš tady. Odpočineš si. Počkáš na Zuřícího kance. Vyřídíš mu, že Alberqianu mám teď na starosti já… Tak jdeme, bando! Už jsme tady postávali dost dlouho. Tohle je tvůj meč, Jonni? Nezapomeň si ho vzít. Možná ho budeš potřebovat.“


  Vykročili. Po dvaceti krocích se Jonni ohlédl a uviděl šamana, jak sedí na kmeni, zdrcený a schlíplý jako hromádka neštěstí.
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  Když se od Karöcha vzdálili míli nebo dvě, dal Aubry Flín pokyny třem svým průvodcům. Všichni to byli půlorkové z Hengerone, hubení, šlachovití, oblečení v kožených kalhotách a odřených brigantinách. Na temenech měli zauzlované skalpové kadeře, ve tvářích i na nahých pažích ostrůvky šedé orčí kůže.


  Jonni neslyšel, co jim Aubry Flín říká, podle gest však pochopil, že je posílá takzvaně „na křídla“, aby dávali pozor, co se děje kolem. Když vyslechli pokyny, oddělili se. Vzali s sebou i fenku Orizabu.


  Dál se vydali jen ve čtyřech: Aubry Flín, Alberqiana, Jonni a podmračený valibuk.


  Jonni si v duchu zopakoval, co o těchhle dvou ví. Podmračený chlápek se jmenoval Waren a přezdívalo se mu Upír. Oba, Aubry Flín i Waren, měli v Pohraničí pověst. Špatnou pověst. Provedli toho víc, ale nejčerstvější byla událost z loňského roku. Aubry Flín a Waren ve společnosti několika dalších banditů vyplenili farmu poblíž Chawyny. Zabili dospělé muže a odvedli farmářku, její dvě dcery i syna. Náhoda tomu chtěla, že brzy poté šla kolem farmy partička jakýchsi dobrodruhů. Našli mrtvé a přivolali pomoc. Vlastně zburcovali celý kraj. Vojáci z Rudenrogu vedení kapitánem Schniregou bezodkladně uspořádali obrovskou štvanici. Společně s chawynskými hraničáři a několika elfy, kteří byli k dispozici, jich honilo Aubryho Flína snad dvě stě. Našli jenom tělo uneseného chlapce. Waren z něj několik dní vycucával krev, až v něm žádná nezbyla. Aubry i celá jeho parta unikli i s kořistí.
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  Aubry Flín to tady dobře znal. Nechtěl si máčet boty v mělké vodě a vyhýbal se rákosovým polím. Vedl skupinu po pásech suché země a držel se pod stromy.


  Před polednem se zastavili na místě, které vypadalo jako opuštěný orčí tábor. Na malém palouku zůstala kostra orčího hooganu, uvnitř vychladlé ohniště a kolem něj pár sedátek vyrobených z polen.


  „Posadíme se,“ mávl Aubry Flín k sedátkům. Sedl si, Alberqiana a Jonni také, kdežto Waren zůstal stát a opřel se o kopí. I on, stejně jako Aubry Flín, se oblékl do kalhot, košile a brigantiny, vše však měl špinavé a umolousané. U brigantiny si musel povolit boční šněrování, aby se mu do ní vešlo jeho velké břicho. Křížem přes trup mu visela elfská brašna na širokém popruhu, špinavá a plná velkých skvrn, jako by v ní nosil čerstvě stažené a zakrvácené skalpy.


  „Něco si vyjasníme,“ řekl Aubry Flín příjemným hlasem. „Nemyslím si, že by na vrcholu Hráze byly nějaké ptákohlavské rakve. Hned vám to vysvětlím, začnu ale oklikou. Náš táta, tím myslím můj a Warenův, udržoval s ptákohlavci kontakt. Normálně se s nimi stýkal. Vědělas to, kamarádko?“ obrátil se na Alberqianu.


  „Ne,“ zavrtěla hlavou. „Nevěděla.“


  „Tátu sem poslali až z Raiggia. Byl to proslavený vědec a učenec. Řekl bych, že pár jeho knížek se dá sehnat v Thonnierice i dneska. Můžete si to ověřit, jestli se tam někdy dostanete. Táta se jmenoval Tavery Flín a publikoval pod svým vlastním jménem. Sem do Pohraničí ho vyslal samotný císař. Pověřil ho bádáním. Táta přišel s celým doprovodem a usadil se na Dračím hřbetu, jestli vám ten název něco říká. Najal nějakou půlelfku, aby mu tlumočila z elfštiny a překládala záznamy psané v oghamu. Kromě překládání mu porodila Warena a o něco později i mě, to jen tak na okraj. Táta pravidelně odesílal zprávy císaři a na oplátku mu z Raiggia posílali zásoby. Na to už si ale nevzpomínám. Když jsem začal brát rozum, žili jsme na Dračím hřbetu jen čtyři: táta, máma, Waren a já. V Raiggiu totiž došlo k převratu a starého císaře zavraždili. Ten nový se o nás nejspíš vůbec nedozvěděl. Bez podpory Raiggia jsme se jen tak protloukali, táta prodával místním orkům amulety, máma občas ulovila srnce. No ale táta pokračoval ve svým výzkumu. Udržoval styky s ptákohlavci, kteří přes Dračí hřbet chodili sem a tam. Oni na Hrázi pořád ještě žijí, víte to vůbec? Až úplně nahoře. Na vrcholcích. S několika si prý promluvil, pochopitelně v elfštině. Někteří z pterrů elfštinu ovládají… Konečně se dostávám k tomu, co bylo předmětem tátova výzkumu. Chtěl odhalit tajemství elfské dlouhověkosti. Nezkoumal to ale přes elfy. Oni sami ani nevědí, proč žijí dvakrát až třikrát déle než lidé. Šel na to přes ptákohlavce. Ptákohlavci tajemství elfské dlouhověkosti zkoumali už dávno a odhalili je! Takže chápete, proč sem tátu císař vyslal. Kdo by nechtěl být dlouhověký, že? Hehehe… A pak přišel den, kdy ptákohlavci vlekli přes Dračí hřbet Dorínu Vlnku. Znáte ten příběh?“


  „To se stalo už hrozně dávno,“ namítla Alberqiana.


  „Ještě to není ani čtyřicet let. Třicet sedm roků, abych byl konkrétnější… Co na mě tak koukáš, děvenko? Já a brácha vypadáme mladší, než jsme. To dělá ta čtvrtina elfské krve. To je naše výhoda, hehehe. Jedna z mnoha našich výhod. A padesát nám ještě nebylo, ani Warenovi. Takže kolem nás vlekli Dorínu Vlnku. Ve skutečnosti ji nevlekli, už ji zpracovali a šla s nimi poslušně jako ovečka. Viděl jsem to na vlastní oči. Byli v ráži a táta měl strach, že odvedou i jeho manželku, tedy naši mámu. Aby jim v tom zabránil, přerazil mámě nohu. To je naštvalo, asi ji chtěli opravdu odvést. Jeden z nich sekl tátu tím svým scorchem. Ne aby ho zabil. Jen poranil. Aby ho potrestal. Táta půl dne krvácel a pak umřel. Waren celou tu dobu seděl u něj a olizoval jeho krev. Možná mu tehdy zachutnala, ale jak si matně vzpomínám, Waren byl šáhlej už předtím, hehehe.“


  Řezavě se zasmál a kývl k Warenovi, který se pár kroků od nich opíral o kopí. Na rozdíl od Aubryho skutečně vypadal na padesát let. Ústa se silnými rty měl pootevřená a naducané tváře neoholené. Přerostlé černé pačesy mu trčely do všech stran. Bezostyšně zíral na Alberqianu, poulil na ni oči, až se zdálo, že mu z papuly začnou kapat sliny.


  „Tak. Tohle jsem vám chtěl říct,“ pokračoval Aubry Flín. „Trochu jsem se do toho sice zamotal, ale co z toho vyplývá? Já vám to povím. Ptákohlavci nahoře na Hrázi pořád ještě žijí. Kdyby chtěli oživit své vládce, už by to udělali. Spíš si ale myslím, že pokud tam nějaké rakve byly, tak je ptákohlavci roztřískali a zničili. Nepotřebují, aby je komandoval někdo z minulosti. Dokážou se komandovat sami, hehehe… Líbí se ti tenhle můj smích, Jonni? Snažím se, aby zněl zlověstně.“


  „Ještě to není úplně ono…“


  „Myslíš? Musím na tom smíchu zapracovat. Nebo se na něj vykašlu. Možná jsem si od toho sliboval příliš… Nějaké dotazy?“


  „Třeba unesli Dorínu Vlnku právě kvůli oživení svých vládců,“ namítla Alberqiana. „Potřebovali její panenskou krev, která rozleptá křišťálové rakve.“


  „Dobrá připomínka, kamarádko. Jenže Dorína Vlnka určitě nebyla panna. Únoscům se hnal v patách Alex Damian, tehdy to byl mladý dobrodruh, dnes je to císař, pokud ho ještě nezavraždili, jak se to v Raiggiu dělává, hehehe… Alexe Damiana tehdy doprovázela celá jeho svita a mezi nimi i Dorínin milenec, který ji nemiloval jen tak povrchně. Už před únosem na to šel pořádně do hloubky, rozumíme si? Po nějakém panenství nezůstalo ani památky. To je ale jedno. Závěr zní: Nahoře na Hrázi možná jsou nějaké rakve starých vládců, o čemž já pochybuji, ale rozhodně tam žijí pterrové. Živí pterrové. A s těmi se setkat nechcete. Můžete mi poděkovat, že jsem vás od toho setkání uchránil.“


  „Děkujeme,“ řekla Alberqiana okamžitě.


  „Víte, co mi na příběhu o Doríně Vlnce vadí nejvíc?“ zeptal se Aubry Flín.


  „Že nemá žádný konec,“ nadhodil Jonni. „A žádné ponaučení.“


  „Přesně tak, hochu,“ zazubil se Aubry Flín. „Alex Damian měl na práci důležitější věci než osvobozování nějaké elfiny. Takže to odložil na příště. Požádal čaroděje Orichalkiana a ten zmrazil v tunelech pod Hrází čas. To Orichalkian uměl. Všude kolem čas pokračuje, jen v tunelech uvnitř Hráze stále trvá jeden a ten samý okamžik. Alex Damian slíbil, že až bude mít volnou chvilku, tak se k Hrázi vrátí a něco s tím udělá. Jenže se nevrátil. Nikdo tam nepřišel. Dorína Vlnka je pořád ještě zamrzlá v čase jako žába v ledu. A to je příhodné přirovnání, protože když takovou zamrzlou žábu rozmrazíte, začne zase poskakovat. Vyzkoušel jsem to.“


  Vstal: „Odpočinuli jsme si. Půjdeme dál. Vyvrcholení příběhu se neudělá samo, hehehe. Ani ponaučení.“


  Když se Jonni shýbal pro svůj meč, který si předtím odložil, Alberqiana se k němu naklonila a zašeptala: „Nic nezkoušej. On na to čeká. Nedávej mu příležitost.“
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  Aubry Flín udržoval volné tempo a vybíral schůdnou cestu. Dnes to nebylo tak namáhavé jako v předchozích dnech. V pozdním odpoledni se k nim připojili tři půlorkové, které Aubry Flín ráno vyslal na průzkum. Od jednoho si vyžádal přikrývku, kterou pak roztřásl a galantně přehodil Alberqianě přes ramena. Od jiného si vzal brašnu, ve které byly, jak se pak ukázalo, skrovné zásoby jídla. Nakonec zahlaholil. „Děkuji vám, přátelé! Nezůstanu vám dlužen, tím si buďte jisti!“


  Potřásl si s nimi pravicemi. Pak se půlorkové odporoučeli. Odvedli i fenku Orizabu.


  Aubry Flín vytáhl z brašny kousky sušeného masa a rozdělil je mezi ostatní. Sežvýkali je vsedě na kmeni padlého stromu. Když dojedli, Aubry Flín jim vysvětlil: „Není zbytí, musíme vyrazit. Do večera musíme dojít tam, kde potřebujeme být. Noční pochod nedoporučuji. Já a brácha máme sice elfské noční vidění, a ty nejspíš taky, kamarádko, ale tady mládenec by se potmě přizabil. S podvrtnutým kotníkem by nám nebyl k ničemu a museli bychom se ho zbavit. Takže na to myslete a přizpůsobte tomu svoji rychlost… Tak, děťátka, vzhůru za dalším dobrodružstvím!“
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  Soumrak je zastihl v řídkém olšovém lese. „Jsme tady,“ zahlaholil Aubry Flín nadšeně. „Vše jde podle plánu. Opět jsme došli, kam jsme zamýšleli. To ten můj elfský orientační smysl, ten je k nezaplacení. Brácho, ohlas nás, ať o nás vědí!“


  Upír Waren si položil své krátké kopí na rameno, zvrátil hlavu, přiložil dlaně k ústům jako hlásnou troubu a chraplavě zaburácel: „To jsme myyy! Aubry Flín a Waren! Přicházíme! To jsme myyy! Tak nic nezkoušejte! Jsme tadyyy!“


  Vlastně to bylo poprvé, co ho Jonni slyšel promluvit.


  Popošli ještě o kus dál. Stromy se rozestoupily, vpředu se otevřel pohled na rozsáhlou vodní plochu. Na břehu stálo několik rozdrbaných hooganů, v porovnání s vysokými stromy vypadaly jako dětské hračky. Do vody vybíhala sflikovaná mola.


  Od vesnice jim vyšlo vstříc pár zakrslých orků s velkými hlavami. Aubry Flín se otočil k Alberqianě: „Překládej, kamarádko, ať si Jonni nemyslí, že mám tajnosti.“


  Začal na orky mluvit jejich vlastní řečí. Alberqiana šeptem překládala. „Ptá se jich, jestli udělali všechno, jak jim vzkázal. Jestli se samice a mláďata přesunuly na ostrovy. Jestli je osada prázdná.“


  Zatímco překládala, skřeti horlivě přikyvovali. Aubry Flín mluvil dál.


  „Teď se jich ptá, kde je jeho loď.“


  Ještě ani nedořekla, a už se na levé straně objevila dvojice skřetů, kteří na tlustém provaze cosi táhli při břehu. Ukázalo se, že je to černá pramice s párem vesel.


  „Teď jim děkuje,“ překládala Alberqiana. „Říká, ať odsud co nejrychleji zmizí. Za den či za dva už tady bude bezpečno. Celý kmen se pak může vrátit.“


  Orkové přivázali pramici ke kůlu, cosi zabrebentili a vzápětí byli pryč. Aubry Flín ukázal na pramici: „Toto je naše plavidlo. Umíš veslovat, Jonni?“


  „Nikdy jsem to nezkoušel…“


  „Naučíš se to, neměj strach. Tak nasedat, přátelé!“


  Usadili se, Aubry Flín s Alberqianou na zadní sedačku, Jonni doprostřed k veslům. Waren odvázal provaz od kůlu, odstrčil pramici od mola a naskočil. Rozvalil se na prknech zdvižené přídě, žádná lavička tam pro něj nebyla.


  „Chop se vesel, Jonni,“ vyzval Jonniho Aubry Flín. „Zabírej oběma zároveň. Rovnoměrně. Tak je to správné.“


  Pramička se vzdalovala od břehu. Jonni seděl čelem k zadní lavičce, přes Aubryho Flína a Alberqianu viděl vysoké stromy na břehu, jejichž koruny ozařovalo zapadající slunce. Skřetí hoogany i mola vybíhající z vody vypadaly opuštěně. Celá scenérie byla klidná a pokojná.


  „Teď nech pravé veslo zdvižené a zaber jenom levým,“ řekl Aubry Flín. „Tak. Trochu jsme zahnuli, všiml sis? Ale jen proto, aby sis to vyzkoušel. Zatím nezahýbáme, takže vesluj oběma. Všimli jste si, po čem plujeme?“ máchl Aubry Flín rukou. „Víte, co to je? Dříve tu byla soustava rybníků. Ptákohlavci tady chovali ryby, především kapry, ale i jiné druhy. Tak to alespoň tvrdí Frank Ormond v těch svých spiscích. Slyšel jsi o něm někdy, Jonni? O Franku Ormondovi? Prý je to ta samá osoba jako černokněžník Orichalkian. Já tomu sice nevěřím, ale možné to je. Frank Ormond každopádně tvrdí, že Orcigard byl kdysi obdělávanou a opečovávanou zemí. Staří ptákohlavci přemisťovali celé kopce sem a tam a vyrovnávali jimi údolí, až vznikla krajina placatá jako lívanec.“


  Během řeči se Aubry Flín ohlédl k molu, od něhož před chvílí odrazili. Zůstal tak, napůl otočený. Mluvil dál: „Ptákohlavci krajinu obhospodařovali pomocí odvodňovacích a zavlažovacích zařízení. Když pak odešli, celý systém závlah i odvodnění se zhroutil. Proto jsou teď všude mokřiny… A vida,“ ukázal k molu, „načasovali jsme si to úplně přesně.“


  Na molo, v tuto chvíli vzdálené víc než sto kroků, vběhl ork s vyčesanou skalpovou kadeří. I na tu vzdálenost Jonni rozeznal, že je to Zuřící kanec. Za ním se hrnuli další.


  Zuřící kanec cosi zakřičel. Aubry Flín se postavil a posměšně ho pozdravil vojenským zasalutováním. Alberqiana se vymrštila ze sedadla a udělala pohyb, jako by se chtěla vrhnout do vody. Aubry Flín byl na něco podobného připravený. Položil jí ruku na rameno a prudce ji zatlačil zpátky na lavici.


  „Seď, kamarádko. Nikam se nehrň.“


  Pramice se rozhoupala, a tak se raději posadil i on.


  Otočil se k Alberqianě: „Uděláme si to zajímavější, kamarádko. Zakřičíš na něj ty. V orčtině. Zkus to hodně nahlas, koneckonců jde o tvůj život. Řekni mu, že míříme k nejvyššímu místu v blízkém okolí. Tam tě najde. Pokud si pospíší, třeba tě zastihne ještě naživu.“


  Alberqiana se zaškaredila, veslující Jonni ji však grimasou pobídl, aby to udělala. Alberqiana se tedy otočila. Přiložila si dlaně k ústům a zakřičela ve skřetím jazyce. Napoprvé to bylo příliš tiché, když to však zopakovala, nabral její hlas na síle a nesl se přes vodu jako křik harpyje. Pak to chtěla zopakovat potřetí, hlas se jí však zlomil a ona zmlkla.


  Celá se jako by zmenšila. Chvíli se zdálo, že se rozpláče. Její oči však zůstaly suché.


  „Zaber, Jonni, ať jsme odsud co nejdál,“ řekl Aubry Flín. „Teď jenom levým veslem, ještě levým… a rovně. Pořádně se do toho opři. Staré hráze se dávno protrhly, rybníky jsou teď propojené a my vjedeme do dalšího… K místu, ke kterému máme namířeno, se dá dojít i po souši, ale velkou oklikou. Gvärach yyrk tam nikdy nedojde včas. Raději si nedělejte naděje.“


  Pramice opustila velkou vodní plochu a vplula do širokého kanálu s břehy porostlými vzrostlými stromy.


  Aubry Flín byl chvíli zticha, ale nevydržel to dlouho.


  „Naší honičky si všiml i Mág, víte to vůbec?“ řekl přívětivě. „On nemá rád, když se někdo motá na jeho zahrádce. Zvlášť když jsou to vzpurní orkové od Vickey. Předevčírem mi vzkázal, jestli bych se na to nepodíval. A jestli bych to nevyřešil. Vzkázal jsem mu, že se toho milerád ujmu. Kdo by také odporoval Mágovi, že ano, hehehe. Ve skutečnosti ale, a to říkám jen vám dvěma, kvůli Gvärach yyrkovi nepohnu ani prstem. A víte proč? Protože to je práce pro Hündch. Víte, o kom mluvím? Hündch, což v obecné řeči znamená Psi, je Mágova pořádková jednotka. Poskládali ji z těch nejchytřejších, nejsilnějších a nejvycvičenějších orků. V současné době jim velí Daziar s rychlýma očima. Tak se mu říká. Dazz Göck-yll. To pro jeho ustavičné pomrkávání. Tenhle Dazz mě neskutečně sere. Rozhlašuje, že je Mágův nejen nejvěrnější, ale i nejschopnější poskok. Tak ať si Daziar honí Zuřícího kance sám. Možná si to neuvědomuje, ale v tuhle chvíli se hraje i o jeho život. Pokud tady Zuřící kanec udělá nějaké další vylomeniny, tak se Mág nasere a pořádně s Dazzem zatočí. A na to se těším.“


  Chvíli byl zticha. Pak ukázal přes Jonniho rameno: „Nemusíš mít strach, Jonni, přes tenhle rybník už veslovat nebudeš.“


  Jonni se ohlédl a uviděl, že opustili kanál a vpluli do další velké vodní plochy. Aubry Flín ukazoval dál. „Náš cíl je támhle, vidíš? Za tou zátokou. Před pár lety jsem si na tom místě postavil chatu. Snad tam ještě je. Tenkrát jsme to tady s bráchou prochodili křížem krážem. Ptáš se snad, proč jsme to tady propátrávali? Kvůli zlatu přece. V ptákohlavských ruinách se dá najít zlato, které se hodí nejen arkastským dobrodruhům, ale i nám, kteří jsme v Mágových službách… Teď drž směr, a za chvíli tam budeme.“


  Zátoku přepluli mlčky. Pramice najela na povlovný břeh pod převislými korunami vzrostlých vrb. Waren vyskočil z přídě a popotáhl ji dál na pevnou zem. Jeden po druhém vystoupili. Dlouhý letní soumrak končil, přicházela noc a s ní tma hustá jako hrachová kaše.


  Aubry Flín mávnutím ruky ukázal, kudy mají jít. Vydali se tím směrem a po chvíli ve tmě rozeznali nízkou, avšak bytelnou chýši.


  „Nechám vás prospat se až do rána,“ řekl Aubry Flín. „Abyste měli alespoň nějakou šanci. Kdo ví, třeba se pak vzepnete k hrdinským činům, hehehe.“
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  V chatrči slabounce svítil vyhaslý pterrský krystal. Nebylo tam toho o moc víc než dvě postele vycpané zteřelou sítinou.


  Proč vlastně dvě postele? napadlo Jonniho. Nejspíš proto, odpověděl si sám, že Aubry nechtěl spát na jedné posteli se svým bratrem Warenem.


  Svalil se na tu nalevo. Těsně předtím, než usnul, zaslechl pištění myší, které se usídlily v sítině a teď prchaly do bezpečí. Pak se propadl do hlubokého spánku.


  Probudilo ho zatřesení ramenem: „Tak vstávej, Jonni. Už je čas.“


  Otevřel oči. Aubry Flín pustil jeho rameno, poodstoupil a vyšel nízkými dveřmi ven do bílého světla. Jonni se zvedl a šel za ním. Alberqiana už stála před chatou. Jonni si všiml, že má za šerpou stále zastrčený jeho zálesácký nůž. Aubry Flín byl tak sebejistý, že jim vůbec neodebral zbraně.


  Sluneční paprsky, cezené záclonami z listoví, dopadaly hodně zešikma. První svítání už bylo pryč. Jonni v duchu uznal, že Aubry Flín dostál slovu a nechal je odpočinout si bez ohledu na to, že Zuřící kanec po celý ten čas zoufale hledal cestu kolem rybníků.


  Jenže… jak by mohl Zuřící kanec najít cestu ve tmě?


  „Měli byste se vyčůrat, napít a celkově se osvěžit, protože se blíží vyvrcholení vašich životů,“ oznámil jim Aubry Flín. „Ta voda v rybníku je celkem čistá. Pil jsem ji pravidelně a nic mi to neudělalo.“


  Alberqiana a Jonni sešli ke břehu. Trochu se vzdálili jeden od druhého, aby udělali, co jim doporučil.


  „Ne abyste se pokusili o nějakou nepředloženost,“ zahlaholil Aubry Flín od chatrče. „Kde jste, miláčkové? Napití? Vyčůraní? Ošplíchaní? Tak jdeme.“


  Vydali se dál od zátoky. Vodní hladina jim za chvíli zmizela z dohledu. Vstoupili pod koruny vzrostlých buků s lesklými a hladkými kmeny. Země tady byla pokrytá tlustou vrstvou starého listí, ze které tu a tam vyrážel neduživý keř nebo pár trsů kapradí. Chvíli šli po rovině, pak začali stoupat do svahu.


  „Kopec, vidíte?“ řekl Aubry Flín. „Vlastně je to spíš kopeček. To je náš cíl.“


  Kolem dokola rostl řídký a přehledný les, temeno pahorku však pokrývaly divoké houštiny, ze kterých vyrážely vytáhlé a neduživé stromky. V bující zeleni se skrýval jakýsi altánek či snad letohrádek. Z listí vystupovalo pár podpůrných žeber a protáhlá kopule podobná špičatější části slepičího vejce. Pořádně velkého vejce. Obrovského.


  „Objevil jsem to tady už dávno,“ vykládal Aubry Flín za chůze. „Nejprve jsem si myslel, že je to další ptákohlavské obětiště. Oni byli nábožensky založení, víte? Tak to alespoň píše Frank Ormond v těch svých spiscích. Pořád svým bohům chtěli někoho obětovat. Dorínu Vlnku, naši mámu, prostě každého, koho potkali. Jenže na obětiště je to příliš divné. Teprve pak, když jsem uslyšel příběh princezny Sylvie Viktoriny, mi to docvaklo. Není to obětiště, ale další ptákohlavská noclehárna. Uvnitř čekají na znovuoživení čtyři ptákohlavci. Čtyři, rozumíte? Je to malá, takříkajíc kapesní záležitost. Nic přehnaně velkého. Ale zatím je to jen moje teorie. Dneska si ověřím, jestli je správná.“


  Rozpřáhl ruce, zvrátil hlavu a vykřikl: „Všechno mi vychází! Nejspíš začnu věřit v bohy! Tím myslím v ptákohlavské bohy!“


  Už byli skoro nahoře. Celý letohrádek se zdál být obrostlý neprostupným houštím. Aubry Flín se rozhlédl. „Někde by tady měl být průchod. Loni jsme šli kolem a znovu jsme to prosekali. To byl šťastný počin, jinak bychom se dneska nedostali dovnitř. Ne bez dalšího prosekání. Támhle to je. Tudy, přátelé.“


  Protáhli se škvírou sevřenou rostoucími výhony. Ocitli se ve velké zšeřelé prostoře. Jonni chvíli mžoural, než se jeho oči přizpůsobily šeru. Pak se rozhlédl.


  Vnitřek tvořila jediná kruhová místnost po obvodu podepřená masivními kamennými oblouky, které se nahoře sbíhaly do hvězdicové klenby. Mezerami mezi žebry se původně dalo vcházet a vycházet, avšak všechny otvory kromě toho, kterým přišli, zarostly křovím.


  Ve výši deseti stop začínal obvodový plášť. Propojoval žebra a vytvářel cosi na způsob střechy. Aby se střecha nevysypala, opírala se o další oblouky, vzpříčené mezi jednotlivými žebry. Skoro se zdálo, že celá stavba je obkroužená krajkou.


  Dva tři kroky od vchodu začínalo kruhové schodiště sestupující dolů. Mělo jen sedm stupňů a končilo v kruhové prostoře, ve které stál kamenný stůl. Kolem něj se leskla voda.


  Aubry Flín sestoupil po vnitřním kruhovém schodišti a šlápl do vody. Sahala mu nanejvýš ke kotníkům.


  „Ta voda, domnívám se, nebyla záměrem stavitelů,“ podotkl. „Ta sem prostě napršela… Warene, buď tak laskav a umísti naši kamarádku, kam patří.“


  Waren, který na podobnou výzvu čekal, odložil kopí a popadl Alberqianu v pase. Zdvihl ji, snesl po kruhovém schodišti dolů a s plácnutím ji položil na desku kamenného stolu. Zavřeštěla, zazmítala se, ale nebylo jí to nic platné.


  Waren vytáhl ze své flekaté brašny hrst řemínků a hbitě Alberqianě připoutal levou ruku k bronzovému kruhu, který byl zapasovaný v rohu kamenné desky. Celkem tam byly čtyři kruhy, v každém rohu jeden.


  Jonni se mimoděčně pohnul, aby Alberqianu ochránil. Aubry Flín mu zastoupil cestu a pravicí mu sevřel rameno jako do železného svěráku. „Ještě nepřišel tvůj čas, mládenče!“ řekl. „Stůj klidně a dívej se!“


  Jonni i přes nápor hněvu pochopil, že proti Aubrymu nemá žádnou šanci. Donutil se uklidnit.


  „Tak je to správné,“ pochválil ho Aubry Flín. „Vlastně mám radost, Jonni. Vidím, že ti na Alberqianě přece jen záleží. A to je dobře.“


  Dívali se, jak Waren poutá Alberqianu ke kamenné desce. Když byl hotový s levou rukou, popadl pravou nohu, pořádně zabral a úhlopříčně natáhl Alberqianu tak, jak to jen bylo možné. Pokoušela se mu vysmeknout, Waren ji však držel pevně. Ječela a křičela, avšak nebylo jí rozumět, protože přešla do orčtiny. Pokoušela se Warena kopnout druhou nohou, jemu to však bylo jedno. S rozmyslem připoutal její nohu ke kruhu, hlasitě u toho funěl a vyrážel zvuky, které zněly jako huf-huf. Z čela mu stékaly velké kapky potu. Potil se, ačkoli tu bylo docela chladno.


  Přešel k levé noze a nakonec k pravé ruce. Když byl hotový, poodstoupil, aby si prohlédl své dílo.


  „Huf-huf,“ zafuněl.


  Alberqiana se nadechla, aby se pustila do dalšího křiku. Aubry Flín k ní přistoupil, palcem a ukazovákem jí sevřel nos a pořádně jím zakroutil. Vykvikla.


  „Rušíš nás, kamarádko,“ řekl laskavě. „Jestli nedáš pokoj, budu ti muset ucpat pusu… Tak co, budeš zticha?“


  Přikývla.


  Aubry Flín mávl rukou: „Brácho, buď té dobroty a pročisti kanálky. Vody je tady pod stolem dost. Postarej se o všechny čtyři. Pokud Jonni selže, dáme ptákohlavcům šanci, aby se oživili všichni. Zuřícího kance tu bude čekat pořádné překvapení, hehehe.“


  Přistoupil k Alberqianě, které se během potyčky vyhrnuly šaty až ke kyčlím. Zatáhl za lem a zakryl jí klín.


  „Toto je vědecký experiment,“ řekl. „Jsme synové proslaveného učence, na to nezapomínej, Warene. Tak ne, abys ji osahával. Když se experiment podaří, vezmu tě do bordelu v Citadele. Připlatím, aby sis mohl cucnout krve z nějaké mladé samičky.“


  Waren několikrát zafuněl. Nejprve vzdorně, potom souhlasně.


  Jonni zíral na kamenný stůl, na kterém ležela roztažená Alberqiana. Teprve teď si všiml, že stůl nemá nohy. Podepíral ho masivní podstavec z lesknoucího se… skla? Křišťálu…? Ten desku po stranách přesahoval o zhruba jednu stopu. Vzápětí si Jonni uvědomil, že pod stolem není jeden velký podstavec, ale čtyři křišťálové kvádry oddělené škvírami. A kvádry desku nepodepíraly. Nemohly ji podepírat, protože mezi její spodní stranou a horní plochou kvádrů zela mezera široká nejméně půl stopy.


  Uvnitř bloků uviděl části těl. Ne, že by tam byl někdo rozkouskovaný, prostě jen rozeznával to, co bylo blíže povrchu. Uviděl prsty svírající silné ratiště. Také podrážky důkladných bot, takových, jaké nosí trpaslický oddíl v pevnosti Rudenrog.


  Když to pochopil, úžasem mu zaškubalo v obličeji.


  „Už to víš, Jonni, že?“ usmál se Aubry Flín. „Jsou to ptákohlavské rakve. Očistil jsem je při své první návštěvě. Důkladně jsem si prohlédl, co je vidět uvnitř. V této rakvi je zřejmě místní ptákohlavský vládce. Tady v té je jeho konkubína a ve zbylých dvou jeho osobní strážci. Byl to nějaký chudý vládce. Nebo přehnaně skromný. Všechny čtyři má oživit krev jediné panny. Všichni leží na boku a ve skrčené poloze, jak si můžeš všimnout. Asi měli málo toho zvláštního křišťálu. Vyšli s ním jen tak tak… Tady jsou v kamenné desce žlábky, vidíš? A kanálky skrz. Waren je právě pročišťuje, aby krev mohla volně téci.“


  Ukázal na valibuka, jenž si mezitím utrhl větvičku z keře a pečlivě protahoval díru, která se nacházela kousek od Alberqianiny pravice. Vedla skrz kamennou desku. Takové díry tady byly čtyři, ke každé mířil mělký žlábek.


  „Účel jistě chápeš,“ pokračoval Aubry Flín. „Na všech čtyřech končetinách obětované panny se otevřou žíly. Krev stéká žlábky do kanálků, protéká skrz stolní desku a skapává na všechny čtyři křišťálové bloky. Když si sáhneš sem, Jonni,“ ukázal Aubry Flín, „zjistíš, že žlábky jsou glazurované. To aby krev nevsákla do kamene. Ani kapka krve nazmar, hehehe… Teď ti povím, co bude dál. Oživíme jednoho strážce. Tedy, abych to řekl úplně přesně, pokusíme se ho oživit. Uvidíme, co udělá panenská krev s tím křišťálem. Ale rovnou ti říkám, že jestli to nebude fungovat, tak mě to vážně rozladí. V takovém případě dám volnou ruku bráchovi, aby si užil aspoň on. Zatím však předpokládáme, že experiment bude úspěšný. Oživíme jednoho strážce, abys měl alespoň nějakou šanci. Dva už by byli moc. Pokud pověsti nelžou, tak i já s bráchou bychom měli co dělat s jedním. Strážci se pak postavíš s mečem v ruce. To bude tvoje úloha. Budeš bojovat a zachráníš svoji princeznu. Nebo ji nezachráníš. Taky můžeš utéct. On za tebou nepůjde, protože se bude zabývat Alberqianou a probouzením zbytku party. Prostě můžeš utéct, ale tady, uprostřed Orcigardu, moc šancí nemáš. To ti musí být jasné. Já s bráchou se o tebe starat nebudeme. Až to začne, tak se odporoučíme, nasedneme do lodi a vyveslujeme na vodu. Ať se stane, co se stane, na vodě budeme v bezpečí. Tvoje jediná šance, jak jsi už pochopil, je bojovat. A zvítězit…“


  Obrátil se k Alberqianě: „Chceš něco podotknout, kamarádko?“


  „Tohle ti neprojde,“ zachrčela. „Můj otec tě nechá uštvat.“


  „S tím počítám,“ přikývl. „Už teď se na to těším… Brácho!“ křikl na Warena, „přestaň leštit ty šutry. Už jsou čisté dost. Vytáhni kudlu a nařízni naší nevinné oběti levou nohu. Tady tuhle, aby bylo jasno. Postarej se, aby krvácela tak akorát, rozumíš? Ne ať prořízneš tepnu, to by bylo hned po ní, a to my nechceme. A ty, kamarádko,“ ukázal na Alberqianu, „můžeš křičet po libosti. Teď je na to vhodná doba.“


  Pevně stiskla rty. Nevydala ani hlásku.


  Aubry Flín se zasmál: „Uvidíme, jestli zůstaneš potichu až do konce, hehehe.“


  Waren mezitím sáhl do své flekaté brašny a vytáhl beztvarý plochý předmět. Nedalo se říct, co to je, každopádně z toho čouhala malá rukojeť. Sevřel ji do masité dlaně, zatáhl a osvobodil čepel. Ukázalo se, že je to zakřivená rituální dýka. Dojem beztvarosti vznikl z toho, že ji Waren nosil v podomácku sestehovaném pouzdře.


  Jonnimu bylo na první pohled jasné, že dýku vyrobili staří ptákohlavci. Občas měl možnost prohlédnout si artefakty, které dobrodruzi přinesli do Chawyny z Orcigardu. Pár takovýchto věciček už viděl. Vyslechl si spoustu dohadů, jakým způsobem je pterrští kněží používali.


  Waren neotálel. Udělal šmik, a v Alberqianině lýtku se rozšklebila rána, ze které se vyřinula krev. Žlábkem se rozběhla do díry v rohu stolu. Vzápětí začala odkapávat ze spodní strany desky na hranol, ve kterém spočíval malý válečník.


  Po dopadu se kapka krve rozprskla do několika kapiček, které jako by ožily vlastním životem. Skrz mléčně bílou hmotu bylo vidět, jak se zavrtávají hlouběji a hlouběji, jako by samy hledaly tělo.


  „Funguje to,“ vydechl Aubry Flín. „Skutečně to funguje…! My se teď odklidíme támhle ke vchodu. Tam budeme mít lepší výhled. Pojď, brácho,“ postrčil Warena. „Ty pojď taky, Jonni.“


  Sevřel Jonniho paži do svěrákovitého stisku. Odvedl ho nahoru k jedinému průchodnému vstupu.


  „Teď můžeš tasit meč, Jonni, ať máš alespoň nějakou výhodu,“ řekl. „Výhodu rychlého tasení, hehehe. Nebo můžeš utéct. Když budeš mít opravdu velké štěstí, za týden nebo dva se promotáš k horám. Pak přes hory na chawynskou stranu. Udělej, jak chceš. V ničem ti nebudu bránit.“


  „Nenechávej mě tu!“ vykřikla odspoda Alberqiana. „Jonni Faylorgu z Chawyny! Nenechávej mě tady!“


  Podíval se dolů. Uviděl, že Waren stále ještě stojí u stolu a přešlapuje v mělké louži. Civěl na roztaženou Alberqianu a zamyšleně olizoval čepel rituální dýky.


  „Brácho!“ křikl na něj velitelsky Aubry Flín, „okamžitě pojď ke mně nahoru!“


  Waren se po něm ohlédl. Pak se hbitě přemístil podél kamenného stolu, udělal ještě jednou šmik a nařízl Alberqianino předloktí. Teprve pak se rozběhl vzhůru po schodech.


  „Tys ji říznul ještě jednou!“ rozkřikl se Aubry Flín. „Tohle jsem ti přece nedovolil!“


  Když k němu Waren přidusal, dal mu herdu do ramene.


  Odspodu se ozval zvuk, který zněl jako plonk! Nebo možná pink!


  Podívali se tam. Křišťálová rakev se rozpadla na kusy.


  Zpod stolu se po čtyřech soukal malý válečník, na obličeji měl masku dravého ptáka.


  Nevymrštil se na nohy, jak by se slušelo. Zdál se být zmatený.


  „Mizíme odsud, brácho,“ vyjekl Aubry Flín. „Jeden už je venku, a za chvíli bude i druhý. Nemám chuť se s nima fackovat.“


  Strčil Jonniho do zad takovou silou, že Jonni popoběhl po schodech dolů.


  „Hodně štěstí, Jonni!“ křikl ještě. „Dej nám vědět, jak to dopadlo!“


  Jonni sáhl přes rameno, netasil však meč, jak mu radil Aubry Flín. Ani na okamžik neměl v úmyslu napadnout malého ptačího muže mečem. K čemu šermovat, když mu zbývají ještě tři šípy?


  Vytáhl nenapjatý tisový luk. Konec lučiště zapřel o schod, pomohl si kolenem a navyklým pohybem napjal tětivu. Vytáhl z toulce šíp, založil ho do tětivy a trochu zatáhl. Hrot šípu namířil na pterrského válečníka, který se teprve teď postavil na nohy.


  Ptačí muž měl krátkou, jakoby sraženou postavu. Kdyby si stoupli vedle sebe, jeho temeno by Jonnimu sahalo nanejvýš ke krku. O to širší však měl ramena. Trup mu kryl hrudní plát z leštěného bronzu. Vespod měl kroužkovou košili, jejíž spodní lem mu spadal až pod kolena. Na kroužkové rukávy navazovaly masivní manžety na předloktích. Obul si, jak už si Jonni předtím všiml přes průsvitnou hmotu, okované šněrovací boty, které mu sahaly do poloviny lýtek. Ptačí maska na jeho tváři byla vytvarována do podoby dravého ptáka, snad harpyje. V ruce svíral scorch, ptákohlavskou zbraň s krátkým ratištěm a dlouhou čepelí, něco mezi mečem a kopím. Tenhle scorch byl obzvlášť krátký, nejspíš proto, aby se vešel do křišťálové rakve.


  „Nejsme nepřátelé!“ zaječel Jonni. „Odlož zbraň a promluvíme si! Můžeme si navzájem pomoci! Alberqiano! Řekni mu to elfsky! Třeba to pochopí!“


  Alberqiana se nadechla. Vychrlila ze sebe proud slov ve zpěvavé elfštině, zakončený výkřikem v obecné řeči: „Nechoď ke mně! Jdi ode mě pryč!“


  Malý válečník totiž nakročil směrem k ní.


  „Odstup od ní!“ zařval Jonni. Natáhl tětivu ještě víc a hrotem šípu udělal pohyb, jako by pterra odháněl. Ptačí muž pochopil. Odčvachtal kalnou louží tři kroky dozadu a pokrčil rameny ve srozumitelném gestu. Ani on se nehrnul do boje. Nevěděl, co se děje, a po náhlém probuzení byl nejspíš otupělý.


  Jonni přistoupil ke kamenné desce. Trochu se předklonil a okrajem šípu přeřízl Alberqianino pouto na pravé ruce, na té nezraněné. Měl trochu pochybnosti, jestli bude šíp dostatečně ostrý, ale podařilo se mu to hned napoprvé. Šťastnou náhodou vytáhl z toulce šíp, který k nim včera přisvištěl přes vodu se vzkazem.


  „Za šerpou máš můj nůž,“ hlesl. „Odřež se a něco udělej s tím krvácením.“


  Znovu se zadíval na malého ptákohlavce. Něco se změnilo. Chlapíček stál přihrbený a ve střehu, scorch svíral obouruč s hrotem obráceným k Jonnimu. Ze své pozice viděl něco, co Jonni zanedbal.


  Odspodu zaznělo ostré pink-kling!


  Druhá skleněná rakev, ta pod Alberqianinou levicí, se rozpadla na kusy.


  Jonni poodstoupil od kamenného stolu a namířil na pterra. To byl okamžik, kdy malý válečník zaútočil. S napřaženým scorchem se rozběhl vpřed. Zpod ptačí masky se vydral výkřik. Ptačí výkřik. Znělo to, jako když se nad úpatím Zrcadlových hor honí harpyje.


  Jonni ho střelil do prsou.


  Už když pouštěl tětivu, uvědomil si, že to byla chyba. Střílet do prsou chráněných hrudním plátem, a navíc ještě kroužkovou košilí je prostě hloupost. I v té kratičké chvilce viděl, jak se šíp nárazem rozštěpil. Úlomky se rozprskly do všech stran.


  Uskočil. Bodnutí malého válečníka ho těsně minulo. Malý válečník po něm sekl z půlobratu, avšak nezasáhl ani tentokrát. Setrvačností popoběhl o několik schodů výš.


  Tětiva zadrnčela dvakrát po sobě: dzin, dzin. Jonni po něm vystřílel zbylé dva šípy.


  Druhý šíp prošel rukávem kroužkové košile, nebylo však jasné, zda se zabodl do masa, či zda ruku pouze škrábl. Zato posledním výstřelem se Jonnimu povedl parádní zásah. Trefil pterrovu podkolenní jamku. Když se pak malý válečník ve výkrutu zhroutil, Jonni uviděl, že hrot trčí přímo z kolene. Byl to tak ošklivý pohled, až Jonniho zamrazilo.


  Ze sebeuspokojení ho vytrhl křik. Podíval se ke kamennému stolu a uviděl, že Alberqiana si odřízla i druhou ruku, nohy má však stále připoutané. Rozháněla se Jonniho zálesáckým nožem proti bytosti, která se vyloupla z druhé křišťálové rakve.


  Tentokrát to nebyl válečník, ale ptákohlavská žena. Vládcova konkubína, jak tvrdil Aubry Flín.


  Vlnité černé vlasy měla na temeni svázané do uzlu, na obličeji nasazenou zlatavou masku ve tvaru sýkory. Paže měla nahé a na těle rudě žíhané pouzdrové šaty z natolik pružného materiálu, že jí dovolovaly volně se hýbat, ačkoliv ji pevně obepínaly. Velká prsa měla obrýsovaná tkaninou a nadzdvižená úzkou šněrovačkou. Její boky byly opravdu široké. V pěsti svírala malou zahnutou zbraň podobnou srpu a šermovala s ní proti Alberqianě. Obě přitom neartikulovaně ječely.


  Jonni upustil luk, který mu byl bez šípů k ničemu. Sáhl přes rameno a tentokrát tasil meč.


  „Přestaňte!“ zařval. „Chceme se domluvit!“


  Ptákohlavská žena, možná trochu zastrašená jeho křikem, o pár kroků poodstoupila.


  „Řekni jí to elfsky!“ křikl Jonni na Alberqianu. Ta, opřená o loket, jen zavrtěla hlavou. Jonni si všiml, že má pokožku bledou. Ztráta krve už udělala své.


  „Zabij je, Jonni,“ zachrčela. „Toho prvního už skoro máš. Ta druhá je ženská. Zabij je, dokud můžeš!“


  Jenže už nemohl.


  Pterrka zakřičela na zraněného válečníka řečí, která Jonnimu připomínala zwergštinu, jak ji občas zaslechl v pevnosti Rudenrog. Hbitě se přesunula kolem stolu, levou ruku natáhla před sebe a srpovitým nožíkem se řízla do předloktí. Z tepny jí vystříkla krev a obloukem dopadla na třetí křišťálovou rakev, ve které čekal na probuzení, jak si Jonni uvědomil, další pterrský válečník.


  Jeden výtrysk krve, druhý. Konkubína upustila nožík a palcem si stiskla předloktí, aby zabránila dalšímu krvácení.


  „Cos to udělala?“ zařval Jonni. Přeběhl k ní a odrazil ji bokem, až upadla na schody. Nevěřícně se zadíval na třetí blok. V těch dvou výtryscích bylo opravdu hodně krve, protože blok se právě rozpadal na kusy.


  „Árchchch!“ zařval Jonni. Popadl jílec meče obouruč a bodl jím do škvíry v křišťálu. Bylo bláznovství bodat do hrudního plátu, když mu to před chvílí nevyšlo se šípem. Ale stejně to udělal.


  Nejprve měl pocit, že se meč do něčeho zabodl. Pak se ozvalo klang! – a čepel meče se zlomila.


  Jonni se zadíval na zbývající pahýl, dlouhý ani ne stopu. Jeho rytířský meč se právě stal minulostí.


  Čepel pahýlu byla pořád ještě dost ostrá. Stačilo mu jen pár pohybů a odřezal Alberqianiny nohy. Popadl ji pod rameny a stáhl z obětního stolu.


  „Zmizíme odsud. Utečeme,“ zachrčel.


  Jenže už nebylo kudy. K jedinému volnému východu se právě dosmýkal zchromený ptačí muž. Ten, kterému z kolene trčel hrot šípu.


  Zpod stolu se hrabal druhý válečník. Skrz kroužky pravého rukávu mu prosakovala krev, scorch držel v levačce. Jonni ho zranil, možná mu ochromil pravačku, mrtvý však rozhodně nebyl.


  Pterrka se mezitím přemístila co nejdál od stolu. K tepně si tiskla palec, z poraněné levice jí kapala krev. I tak však chrčivě přikazovala pterrským válečníkům. Jeden měl zchromenou nohu, druhý ruku, pořád však byli dva – a pořád do jisté míry bojeschopní.


  „Ráda jsem tě poznala, Jonni Faylorgu z Chawyny,“ zašeptala Alberqiana. Visela na jeho levici takřka bezvládná.


  „Zmlkni,“ sykl. „Ještě chvíli vydrž. Procpeme se támhletím roštím,“ kývl k jednomu z mnoha vstupních otvorů, který se zdál být o něco méně zarostlý křovinami.


  Pterrka sledovala jeho pohled. Křikla a válečník se zchromenou rukou se přemístil, aby jim přehradil cestu. Křikem mu přikazovala, ať zaútočí, on se však k ničemu neměl. Možná krvácel víc, než se na první pohled zdálo. Ke zranění se přidala i bolest, která mu vzala pořádný kus odvahy a bojechtivosti.


  „Tak to zkusíme támhle tudy,“ sykl Jonni.


  „Bojoval jsi statečně,“ zasípěla Alberqiana. „Tak si to nepokaz. Jestli se pokusíš utéct, bodnou tě do zad, a to bude ostuda.“


  „Vyrazím proti tomu jednorukému. Vezmu si zpátky svůj nůž. Kde ho máš?“


  „Myslím, že zůstal ležet na stole…“


  „Tak si musím vystačit s tímhle střepem.“


  „Polož mě. Nemůžeš bojovat a jednou rukou mě přidržovat…“


  „Přišli jsme spolu, a zemřeme spolu.“


  „Já už přece umírám, hlupáčku. Tak to skonči…“


  V té chvíli se malý válečník, tarasící vyčištěný vstup, podepřel ratištěm scorchu. Přizvedl se a ohlédl. Vzápětí ho někdo srazil kopnutím. Pterr se skutálel po schodišti do mělké louže kolem stolu.


  Někdo vstoupil. Už jen podle siluety Jonni poznal, že je to Gvärach yyrk neboli Zuřící kanec. Zamžoural do šera a zařval. Za ním se vhrnulo několik jeho válečníků.


  Zuřící kanec seběhl dolů, kde se zchromený pterr pokoušel postavit. Praštil ho přes hlavu vnitřní stranou válečné sekery, tou zahnutou. Byla to taková rána, že pterrova maska odlétla někam do šera.


  Druhý pterrský bojovník, ten se zraněnou pravicí, viditelně zazmatkoval. Nakročil na jednu stranu, pak na druhou. Vzápětí ho zasáhlo pár skřetích oštěpů. Nejspíš neprošly zbrojí, ale zmátly ho ještě víc. Vzápětí u něj byl Gvärach yyrk a z otočky mu vrazil hrot válečné sekery do oblasti kříže. Prorazil zádový plát a přeťal páteř.


  Pterrská konkubína se napřímila, aby se z posledních sil pokusila nasměrovat výtrysk krve ze svého zápěstí na poslední mléčně zabarvený blok. Od vchodu však přilétly dva šípy – zíp, zíp – a prošpikovaly ji skrz na skrz. Padla naznak na schodiště.


  Tou dobou už Jonnimu vzali orkové Alberqianu a pustili se do obvazování jejích ran. Jonniho si nevšímali.


  Díval se, jak se od vstupu blíží dlouhovlasý mládenec s lukem. Byl to on, kdo střelil pterrskou konkubínu dvěma šípy. Měl na sobě dlouhou elfskou halenu s ožvýkaným třepením, obnošené kalhoty z jelenice a mucklutiny ke kolenům. Postavou se podobal Jonnimu. Dokonce mu byl podobný i v obličeji. Aby také ne, když byli bratranci.


  „Jonni?“ řekl mládenec. „Nevěřil jsem tomu, ale přece jen jsi to ty.“


  „Bartlette!“ užasl Jonni. „Co tady děláš?“


  „Jo, Bartlett, to jsem já,“ přikývl mládenec. „Jeden z posledních Bartlettů. Starej Sršeň povraždil moji širokou rodinu, pokud jsi na to pozapomněl. A ty se teď taháš s jeho dcerou, ty neřáde.“


  To, co řekl, byla pravda. Neznělo to však nijak nenávistně.


  „A ty se spolčuješ s orkama,“ vyhrkl Jonni.


  „Já se s nikým nespolčuju. Jen připravujeme společnou akcičku. Samozřejmě záleží na tom, jestli se nám podaří zachránit Sršňovu princezničku. Všechna tahle krev není její, že ne? Pokud to princezna nerozchodí, začnou se dít ošklivý věci. Já ale doufám, že se s ní Feleara vypořádá.“


  „Feleara?“


  „Jo. Moje láska,“ přikývl mládenec. „Znáš ji přece.“


  „Myslíš Felearu z komanda Gordona Fee?“


  „Jasně že jo. Feleara a Baugée, to jsou moje holky. Obě dvě. Ke Gordonově partě teď patřím i já, pokud ti to uniklo.“


  „Slyšel jsem o tom… To vy dva, ty a Feleara, jste Zuřícího kance dovedli až sem?“


  „Hlavně ona. Tenhle kraj totiž zná. Nevím, jestli tu někdy byla na výpravě, nebo jestli to vyšťárala v tý svý dědičný paměti, prostě jsme šli najisto. I tak nám zabralo celou noc, než jsme obešli všechnu tu vodu.“


  „Dostihli jste bratry Flínovy?“


  „Ti nejsou naší prioritou, hošánku. Navíc utekli na vodu. Tam za nima nemůžeme.“


  „Aha…“


  „Teď se tě zeptám: Půjdeš s námi do akce? Nebudu okolkovat a rovnou ti řeknu, že se chystáme zaútočit na Citadelu.“


  „Na Citadelu?“ podivil se Jonni. „No… proč ne… jenom,“ podíval se na zlomený meč, který stále držel v ruce, „v boji s mečem nejsem moc dobrej. Ani už nemám meč. Ale někde tady leží můj luk. Když mi dáte šípy, přidám se.“


  „Šípů dostaneš, že je ani neuneseš,“ zasmál se mládenec a plácl Jonniho do ramene. „Vítej do party, bratránku.“
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  Alberqianu vynesli z letohrádku a snesli dolů pod svah. Tam ji uložili na travnatý plácek mezi stromy. Podle Feleařiných pokynů bleskurychle rozdělali oheň a do zavěšeného kotlíku s vodou nasypali směs bylin, které jim dala. Také tam hodili pár proužků kandovaného medu.


  Feleara mezitím strhala zakrvácené obvazy a zacelila Alberqianina zranění prostě jen tím, že po nich jezdila prsty. Teď klečela u ní. Na různých místech se dotýkala jejího těla, jako by zkoumala, jak je to vážné.


  Byla oblečená jako vždy, tedy do vestičky ze zmijích kůží a přiléhavých vlněných kalhot, které jí těsně obepínaly boky, zadek i klín. Kdykoli procházela Chawynou, s oblibou vrtěla před hraničáři prdelkou, ale jen málokdy, opravdu výjimečně, si nějakého pustila k tělu. Byla to čistokrevná elfka, její vlasy však měly rusý odstín, což je u elfů neobvyklé. Z vlasů se výbojně zdvíhaly dvě dlouhé elfské uši.


  Jonni ji znal od vidění. Neměl ponětí, jak je Feleara stará, jestli dvacet, třicet nebo třeba padesát let. To se u elfů nepozná. Oproti dřívějšku se však něco změnilo. Bývala štíhlounká jako proutek, časy její štíhlosti však pominuly. Naducaný pupík naznačoval, že je těhotná. Čekala dítě. A podle toho, jaké se tady vedly řeči, byl otcem Jonniho bratranec Bartlett.


  Vzhlédla a podívala se na mládence, který stál nad ní.


  „Je ti jasné, že všechnu tuhle životní sílu ukrádám našemu děťátku?“


  Neodpověděl.


  „Tak jo,“ řekla. „Pokusím se ji vrátit do života. Je to tak půl na půl. Té krve ztratila opravdu hodně.“


  „Ty slíbit,“ zachrčel šaman Karöch, který u Alberqiany klečel z druhé strany. „Ty zachránit!“


  Zuřící kanec, který přidržoval Alberqianinu hlavu, se zmateně rozhlédl z jednoho na druhého. Z obecné řeči nerozuměl ani slovu.


  „Hele, snažím se, jak můžu,“ odsekla Feleara. Pak si povzdechla. „Co tady vlastně dělám? Spolčuju se s orkama? Ještě že se toho nedožila má ubohá babička Ygrychw. Celý život válčila s orky z Brodů a dvakrát prošla Orcigardem až ke břehům Vickey. Ta by mě vytahala za uši. A teď ticho, musím se soustředit.“


  Feleara se několikrát zhluboka nadechla. Konečky prstů obou rukou se dotkla Alberqianiných skrání. Znehybněla.


  Někdo z okolostojících orků hlasitě přešlápl. Zuřící kanec tlumeně zavrčel, a rázem bylo ticho.


  Trvalo to jen chvíli. Alberqiana otevřela oči a zasténala. Feleara se zapotácela. Byla by přepadla na bok, kdyby ji Bartlett nezachytil.


  „Jak je ti, lásko?“ zeptal se jí.


  „Nebylo to zase tak hrozné,“ zašeptala slabým hlasem. „Teď jí dejte napít. A mně taky.“


  Jonni sebral z ohniště kotlík s ohřátou vodou, ve které rozpustili kandovaný med i nadrcené bylinky. Tohle by žádnému orkovi nesvěřil. Zkusil vodu, byla horká, ale ne příliš. Nejprve dal napít Alberqianě, hltavě spolykala několik doušků. Kotlík od něj převzal Bartlett a dal napít Feleaře.


  Zuřící kanec cosi zavrčel. Znělo to jako otázka.


  „No jo, pořád,“ odpověděla mu Feleara. „Ještě před večerem se můžeme vydat na cestu. Ona ale sama nepůjde. Musíte ji nést na nosítkách. Já dokážu jít po svých, děkuju za optání. Teď se musím chvíli prospat. A ona taky. Tak nás nerušte a odhánějte od nás komáry.“


   



  27


   



  Jonni se společně s bratrancem Bartlettem vrátil do letohrádku. V mělké louži pod kruhovým schodištěm ležely kusy matného křišťálu. Čtvrtá rakev, ta s vládcem, zůstala neporušená.


  Mrtvoly obou pterrských bojovníků i konkubíny, obrané o všechno a vysvlečené takřka do naha, se povalovaly na schodech. Konkubíně nechali její pouzdrové šaty, ale shrnuli jí je pod prsa a vyhrnuli nad pás, aby se přesvědčili, jestli nepřehlédli nějaké šperky. O získané cennosti se orkové pohádali a málem došlo ke rvačce. Zuřící kanec je však krátkým zařváním umravnil a veškerou kořist zabavil s tím, že ji spravedlivě rozdělí, až bude obstaraná Alberqiana.


  Tohle se stalo už před chvílí. Teď tu byli sami dva: Jonni a jeho bratránek. A tři pterrské mrtvoly.


  Bartlett ukázal na poslední křišťálový blok. „Tohle by měl vidět Rônard. On se o pterry opravdu zajímá… Možná ho sem zavedeme, až to skončí.“


  Mrtví už neměli masky. Jonni šel od jednoho ke druhému a prohlížel si je. Všichni tři měli bezvousé ploché tváře s mírně šikmýma očima, silnými rty a rozpláclým nosem.


  „Nemají ptačí hlavy,“ podivil se nahlas.


  „Jo, to nemají,“ přikývl Bartlett. „To už je ale stará vesta. Ptačí hlavy jsou překonanej názor. Podle nejnovějších teorií jsou pterrové odrůdou zwergů, tedy trpaslíků. Akorát nemají fousy. A když je teď takhle vidím, ty jejich proporce… a když si u Thorpiho odmyslím fousy a porovnám to… no, něco na tom bude.“


  „A co všechny ty sochy s ptačíma hlavama? A ty jejich ptačí masky?“


  „Podle jistého Franka Ormonda měli staří pterrové kult ptačích bohů. Připodobňovali se jim, přinášeli jim oběti a tak. Prostě to s tím náboženstvím přeháněli.“


  „Ty Franka Ormonda znáš?“


  „Ne. Jen jsem delší dobu v Rônardově společnosti. Ten to do mě hustí horem dolem.“


  „Tak to jo,“ přikývl Jonni.


  „Líbí se mi na tobě, bratránku, že tě nezajímá, jak jsme se já a Feleara dali dohromady se Zuřícím kancem.“


  „Zrovna jsem se chtěl zeptat.“


  „Slyšel jsi o nějakém Daziarovi?“


  „Dostali jsme od něj dopis. Někdo nám ho střelil přes vodu. Nebyl jsi to náhodou ty?“


  „Jo, to jsem byl já. A kdybych věděl, že Alberqianu doprovázíš právě ty, připsal bych pro tebe dovětek. Všechno by se tím zjednodušilo. Teď ale mluvíme o Daziarovi. Víš, kdo to je?“


  „Pokud vím, tak je velitelem Mágova pořádkového oddílu. Nějakých Hündch, nebo jak se jim říká. Ten dopis psal opravdu on?“


  „Jasně že jo. Dazz Göck-yll je náš tajnej spojenec.“


  „Tajnej spojenec?“


  „Jo. Rônard s ním už nějakej čas vyjednává. Tajně, aby se to nedozvěděl Gordon. Ten by něco takovýho nepřipustil.“


  „O čem vyjednáváte?“


  „Máme s Dazzem společný zájmy. On si přeje Mágovu smrt a my taky.“


  „Přeje si Mágovu smrt? Vždyť je to jeho vnuk! Nebo snad není? Proč by si přál jeho smrt?“


  „Zeptej se ho sám, až se s ním setkáš.“


  „Tak jo. Zeptám se ho.“


  „To jsem myslel ironicky, ty blbe! Na nic se ho neptej, rozumíš? My se ho taky na nic neptáme! Jeho důvody jsou nám ukradený! Důležitý je, že spolupracuje… Kde jsem to skončil… jo. Gordon Fee zůstal se zbytkem party v úkrytu, kdežto já, Feleara a Rônard jsme se vydali jakoby na průzkum. Ve skutečnosti jsme se setkali s Dazzem, abysme projednali další postup. To už jsme ze všech stran slyšeli bubny. Věděli jsme, že se něco děje, ale nikdo z nás těm zprávám nerozuměl. Až Daziar, když jsme se s ním setkali, nám řekl víc. A zasadil to do kontextu, jak tomu říká Rônard. Kontext – to znamená, že… to je jedno… Daziar nám řekl, že Zuřící kanec napadl farmu, ve které Mág pěstoval ty své zrůdy. Orkové od Vickey tam pobili všechno, co se hýbalo, i napůl přetvořenou Sršňovou manželku. Daziar si dal dohromady dvě a dvě. Vyšlo mu, že se Alberqiana, šílená jako fúrie, žene k Citadele, aby si to s Mágem vyřídila vlastnoručně. Zuřící kanec se žene za ní a chce jí zabránit, aby takhle spáchala sebevraždu.“


  „Ve skutečnosti jsme měli namířeno k Hrázi,“ přerušil ho Jonni.


  „To už teď víme taky. Starej Karöch nám všechno vysvětlil. Daziar si to prostě nějak sesumíroval a napadlo ho, že by se nám Zuřící kanec hodil. Že bysme ho mohli zapojit. Napsal dopis a dal nám ho. Rônarda jsme nechali v úkrytu, on by nám nestačil. Dostihli jsme vás a střelili jsme šíp se zprávou, jenže vy jste si to špatně vyložili a zmizeli jste do bažin. Než jsme se pak dostali přes vodu, už se kolem hrnul Zuřící kanec. S ním jsme se vybavovat nechtěli. Ještě jsme to ale nemínili vzdát, a tak jsme ho zpovzdálí sledovali. A dobře jsme udělali. Když se pak Zuřící kanec setkal s Karöchem, vstoupili jsme do jednání, který teda začalo na dálku a s nataženejma lukama. Šaman Karöch uviděl příležitost a zklidnil Zuřícího kance, kterej byl, jak se ukázalo, opravdu zoufalej. On Alberqianu skutečně miluje, chápeš? Takovou tou láskou, která způsobuje trudnomyslnost a chřadnutí, když není opětovaná… No… šaman Karöch nám překládal, protože celá ta banda od Vickey neumí z obecný řeči ani prd. Dohodli jsme se, že jim pomůžeme zachránit Alberqianu. Oni se pak na oplátku zapojí do našeho útoku na Citadelu. Dohoda byla uzavřená včera po poledni a naše spojenectví ještě netrvá ani jeden celej den, ale zdá se, že Zuřící kanec dodrží, co slíbil. Ne z nějaký lásky k danýmu slovu, ale kvůli Alberqianě. Jestliže chce Alberqiana zkázu Temnýho mága, tak on to chce taky.“


  „Bude vás víc, nebudete se bát Temnýho mága nic.“


  „A ty jdeš s náma, bratránku. Právě jsem ti tady vyžvanil kdeco. Nasralo by mě, kdybys na poslední chvíli couvnul.“


  „Jdu s vámi. Necouvnu.“


  „Tak jo. Hele, ty se na mě pořád zlobíš, že jsem ti nabančil, když nám bylo deset? Nebo proč mi neříkáš jménem, ale jen příjmením?“


  „Nebylo nám deset!“ ohradil se Jonni. „Mně bylo devět a tobě skoro jedenáct. Byl jsi o hlavu vyšší.“


  „Uznávám, že to ode mne bylo hnusný. Je mi to líto. Omlouvám se ti… Stačí ti to takhle?“


  „Hele,“ řekl Jonni, „už jsem dávno zapomněl, že jsme se tenkrát poprali. To tys to teď připomněl. Je mi jedno, co se stalo, když jsme byli kluci. Nemůžu ti ale odpustit, že ses spolčil s Gordonem Fee.“


  „Jak spolčil?“ zeptal se Bartlett zaraženě. „Co tím myslíš?“


  „Možná si na to nevzpomínáš, ale před deseti lety jsme žili se Sršním hnízdem v míru. Gordon Fee ten mír zničil. Napadl skřetí obchodní ležení. Zeptej se Alberqiany, až přijde k sobě. Ona tam tenkrát byla. Na naší straně hor. Chawyna zaručila orkům bezpečí, a tak s sebou přivedli i samice a mláďata. Gordon Fee na ně bez příčiny zaútočil. Tím začalo všechno to zabíjení!“


  Bartlett se na něj chvíli nevěřícně díval. Pak přikývl: „Možná máš pravdu, bratránku. Možná. Kousek pravdy. Ale víš co? Když se nám podaří, co chystáme, když zničíme Mága, tak bude všechno jinak. Třeba se pak všechno vrátí. Žádná válka s orkama, jenom mír a spolupráce. Jsme na dobrý cestě, nevšiml sis? Zachránili jsme Sršňovu dceru ze spárů smrti. To mi připadá jako dobrej začátek.“


  „A co ty?“ zeptal se Jonni. „Dokážeš odpustit Sršňovi? Jeho orkové zabili tvoji rodinu. Ty jsi vyvázl jen díky tomu, že jsi byl zrovna v misii v Rudenrogu.“


  Mládenec pokrčil rameny. „Sršňovi odpustit nedokážu. Ale Sršeň je starej a nejspíš už brzo umře. Na ty, co přijdou po něm, už svoji nenávist přenášet nebudu.“


  Chvíli mlčeli. Pak Jonni řekl: „Vrátíme se k orkům. Zkontrolujeme, jak se daří Alberqianě a Feleaře.“


  „Tak jo,“ přikývl Bartlett. „Třeba nám Zuřící kanec přenechá něco z kořisti.“


  Otočili se k odchodu. Jonni si ještě na něco vzpomněl. Ukázal na mrtvolu pterrské ženy: „Použila svoji krev, aby oživila jednoho ze strážců. Aubry Flín tvrdil, že to je vládcova konkubína. To ale asi není pravda. Protože to by nebyla panna… Třeba to byla vládcova dcera?“ nadhodil.


  „S tímhle jdi do hajzlu, bratránku,“ ohradil se Bartlett. „O tomhle mluví Rônard pořád dokola. První oživení pomocí panenský krve totiž provedla Sylvia Viktorina, princezna z vévodství Barro. O tom jsi slyšel, ne?“


  „Ten příběh znám,“ přikývl Jonni.


  „Sylvia Viktorina se pak stala Rônardovou manželkou, takže Rônard má celý vyprávění z první ruky. Pořád jsou manželé, i když ji Rônard zanedbává a ona, jak jsem zaslechl, se teď tahá s Thompsonem. Ta záhada s panenskou krví ale nedává Rônardovi spát. Jeden čas nosil do Orcigardu flakóny s krví, kterou za úplatu odebral nějakým hraničářkám. Krev údajné panny, krev matky několika dětí a tak dále. Chtěl to postupně vyzkoušet, až v Orcigardu najdeme skleněnou rakev se zalitým ptákohlavcem. Jenže jsme nikdy žádnou nenašli. Kdyby se dozvěděl, že tady jedna zůstala neporušená, rozběhne se přímo sem a celej náš vypiplanej plán půjde do prdele. Tak ne, ať mu to vyžvaníš.“


  „Dám si pozor,“ přikývl Jonni. „Pro jistotu upozorním i Alberqianu a Karöcha.“
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  Odpoledne se Jonni zkusil trochu prospat, ale nepovedlo se mu to. Před očima se mu stále míhaly výjevy z dnešního rána: Alberqiana připoutaná na obětním stole, probuzení pterrští válečníci, krev a zase krev.


  Když se začalo smrákat, vydali se na cestu. V čele výpravy se držela Feleara, která se v těchhle končinách dobře vyznala a kromě toho viděla i v noci. Alberqianu nesli na nosítkách. Jakmile se pak setmělo, střídal se v jejich nesení bratránek Bartlett. A když nosítka zrovna nenesl, šel vedle nich a upozorňoval nosiče na překážky. I on totiž viděl dobře ve tmě. Když se ho Jonni zeptal, kde své noční vidění získal, vysvětlil mu, že je to způsobeno lektvarem, který Rônard nazval kočičí oči. A pokud se prý bude Jonni chovat slušně, třeba od Rônarda také dostane takový.


  Orkové si svítili střepy modrých ptákohlavských krystalů, i tak však co chvíli do něčeho narazili a nakopli si palec, nebo se zapletli do šlahounů ostružin. Pokaždé začali hlasitě mručet a nadávat skřetí řečí. Když na ně Zuřící kanec zavrčel, na chvíli zmlkli, ale nevydrželi být potichu dlouho. Orkové jsou prostě orkové.


  Před svítáním dorazili do ptákohlavských trosek zarostlých stromy. Přivítal je tam čaroděj Rônard, kterého – a to Jonniho překvapilo – střežili tři nebo čtyři orkové, samí statní samci nasoukaní do odřených brigantin. Zdálo se, že Rônarda poslouchají na slovo. Když na sebe začali orkové z obou skupin na uvítanou vrčet, což doprovázeli ceněním zubů a potřásáním zbraněmi, Rônard i Zuřící kanec je snadno ukáznili.


  Rônarda znal Jonni už z dřívějška. Na pohled vypadal jako zachovalý padesátník, avšak říkalo se, že mu už minula stovka. Byl střední postavy a rozložitý v ramenou, vousy měl upravené a prokvetlé stříbrem. Dlouhé prošedivělé vlasy si začesával dozadu. Oblékl se do splývavého tmavomodrého roucha s fialovými lemy.


  Představili mu Jonniho, Alberqianu, Garôcha i Zuřícího kance. Ačkoli se už několikrát setkali, Rônard si Jonniho nepamatoval. Přikývl, teprve když přišla řeč na Jonniho strýce Jacoba.


  Rônardovi řekli jen zkrácenou verzi předchozích událostí. Vůbec se nezmínili o probuzených ptákohlavcích. Nejdůležitější teď bylo, že Zuřící kanec nabízí spolupráci.


  Rônard je pak poslal spát s tím, že už vzkázal pro Daziara.


  Jonni se konečně trochu prospal. Probudili ho před polednem a přizvali k válečné poradě. Ta se konala na nádvoříčku uprostřed trosek. Přítomen byl Rônard, Jonniho bratránek Bartlett, Feleara, šaman Karöch a Zuřící kanec, jemuž se k boku tiskla pobledlá Alberqiana a on ji majetnicky objímal kolem ramen. Pak tu byl samozřejmě i Daziar, který přispěchal, jak Jonni pochopil, přímo z Citadely. Ostatní orkové, ti Rônardovi i ti od Vickey, se rozmístili v roští i v korunách stromů po obvodu rozvalin. Dávali pozor, aby spiklence neobtěžovali nezvaní návštěvníci.


  Jonnimu se Daziar od pohledu nelíbil. Znervózňovalo ho nejen jeho ustavičné mžikání, ale i skutečnost, že Dazz je půlork z Hengerone, což se dalo poznat podle šedivých hrudek hrubé kůže, kterými měl jakoby pocákaný obličej i nahé paže. Půlorkové nebyli v Chawyně nikdy vítanými hosty. Obvykle tam přicházeli jako lupiči a únosci žen.


  Kromě skvrnité pokožky se Daziarův obličej vyznačoval rozpláclým nosem a širokými ústy s povylézajícími spodními špičáky. Statnou postavu, naditou do odřené brigantiny, doplňovaly krátké křivé nohy oblečené do kalhot s přehnaně velkým poklopcem, jakému se v Pohraničí říká padací most.


  Ještě než začala porada, Rônard a Daziar si polohlasně vyměnili pár vět. Jonni zaslechl z jejich hovoru jen útržky, i tak však nabyl dojmu, že se ti dva znají už hodně dlouho. Rônard Dazzovi tykal, kdežto on Rônardovi vykal. To také něco znamenalo.


  Pak se seskupili do kruhu a posadili se na sedátka z polen. Daziar vytáhl svinutý arch papíru, rozvinul ho, položil na staré dláždění a na okrajích zatížil kameny. Uviděli zručně provedený nákres složité stavby, jejímž středobodem byl kruh obklopený chodbami a přístavky. Bylo to nakreslené modrým inkoustem, určité části někdo zvýraznil červeně.


  Daziar zamžikal očima a velmi dobrou obecnou řečí řekl: „Vítám mezi námi proslaveného Gvärach yyrka. Jsem poctěn, že se přidal na naši stranu.“


  Alberqiana to přeložila do orčtiny a Zuřící kanec přikývl na znamení, že i on je potěšen.


  „Především musím zdůraznit jednu věc. Nikdo z vás nebude útočit na moje orky a oni nebudou útočit na vás,“ pokračoval Daziar. Udělal odmlku, aby mohla Alberqiana jeho slova přeložit. „Vlastně byste se s Hündch vůbec neměli setkat. Všechny oddíly jsem odvelel pryč z Citadely, ale víte, co jsou Hündch zač. I když je vybrali z těch nejchytřejších orků, pořád jsou to orkové. Zapomínají rozkazy nebo je neuposlechnou. Je možné, že se jich několik neplánovaně vrátí do Citadely. V takovém případě se jim vyhněte. Pokud zraníte jediného z nich, veškeré dohody padají. Hündch poznáte podle brigantin,“ poplácal se Daziar po té své. „Pokud uvidíte orka v brigantině, tak se mu prostě vyhněte, a já, pokud to bude v mých silách, zajistím, aby se oni vyhnuli vám. Teď by měli být v Citadele jen goblini a těch můžete zabít, kolik chcete. Goblini nikoho nezajímají… Dále jsou tam kuchaři, údržbáři, uklízeči, zedníci, zahradníci a tak podobně. Orkové, goblini, orkogoblini, půlorkové i pár čistokrevných člověků. Ty taky zabíjejte po libosti… Tak… plán je jednoduchý. Využijeme toho, že se k nám připojil Gvärach yyrk. On a jeho orkové zaútočí z druhé strany. Vyvolají rozruch a odvedou pozornost gobliních stráží. Gordon Fee a jeho družina vniknou tajnou chodbou do předsálí. Co nejrychleji se pak dostanou do Velkého sálu a zlikvidují Mága. Tím se obrana Citadely zhroutí a všichni půjdeme domů. Je to jednoduché, že? Má někdo nějaké dotazy?“


  Jonni zvedl ruku: „Proč vlastně chcete zlikvidovat Mága, Daziare? Myslím tím vy osobně?“


  Daziar se na něj podíval, zamžikal a zeptal se: „A ty seš kdo?“


  Bartlett udělal pohyb, jako by pokládal Jonnimu ruku na rameno. Nenápadně mu dal herdu do zad: „Tohle je můj bratranec Jonni Faylorg. Je to vynikající bojovník. Držel Alberqianě od těla tři, éh, nepřátele tak dlouho, dokud jsme nedorazili.“


  „Jaké nepřátele?“ zeptal se Rônard.


  „No,“ pokrčil rameny Bartlett, „Aubry Flín sice utekl, jak už jsem říkal, ale nechal tam nějaké půlorky,“ zalhal.


  „Dobře,“ přikývl Rônard.


  Daziar ukázal na Jonniho: „Tenhleten bratranec s váma půjde tunelem? S Gordonem Fee?“


  „Ne, to ne,“ vysvětlil mu Bartlett. „Gordon se o něm nesmí dozvědět. Jen bychom se zapletli. Jestli se Gordon dozví, že se tady domlouváme za jeho zády, rozzuří se a veškeré dohody padnou.“


  „Kdo z vaší party o dohodě ještě ví?“ zeptal se Daziar.


  „Už jenom Baugée,“ vysvětlila mu Feleara. „Ta je se zbytkem party v úkrytu. Drží je v klidu a nevědomosti.“


  „Pokud je mi známo,“ řekl Dazz, „Gordona a toho trpaslíka udržíte v nevědomosti snadno. To jsou tupí řezníci. Ale co ta vaše mrňavá zlodějka? Alexandra? Ta je, jak jsem zaslechl, práskaná až moc. Před takovou je těžké něco utajit.“


  „Alexandra je plně zaměstnaná péčí o Baugée,“ vysvětlila mu Feleara. „Baugée předstírá urputnou těhotenskou nevolnost. Vlastně to ani moc předstírat nemusí. Ona tou nevolností prostě trpí. Jen to trochu přehání, aby Alexandru, Gordona i Thorpiho zaměstnala.“


  „Tak jo. Bratranec půjde s orkama od Vickey,“ přikývl Daziar. „Nebo ne?“


  „Je vynikající střelec,“ řekl Bartlett. „Luk má svůj, jenom potřebuje šípy.“


  „Šípy dostane,“ rozveselil se Daziar. „A já už vím, kam ho umístím. Střelců se tam vejde víc. Co kdybys šel s bratránkem, Bartlette? Nechtěl bys střílet na gobliní stráže shora?“


  „To není možné,“ vysvětlil mu Rônard. „Gordon Fee a Thorpi se prostě nesmějí dozvědět o dohodách s orky. Musejí být přesvědčeni, že je to čistě naše akce. Gordon by jakoukoli pomoc od orků odmítnul. I od půlorků. Rozzuřilo by ho to.“


  „Tenhleten Gordon Fee mě začíná pěkně srát,“ poznamenal Daziar.


  „A tos ho ještě nikdy nepotkal,“ zaculila se Feleara. „Co máme říkat my, kteří s ním chodíme do Orcigardu už spoustu let?“


  „Nemluv tak o Gordonovi, lásko,“ stiskl jí Bartlett ruku.


  „Ale vždyť jsi o něm mluvil ještě hůř, králíčku,“ odsekla Feleara. Podívala se na Rônarda: „Řeči o Gordonovi si necháme na jindy, ano?“


  „Ano,“ přikývl Rônard. „Padla tady jedna otázka…“


  „Bratranec,“ ukázal Daziar na Jonniho, „se mě zeptal, proč se chci zbavit dědečka. A moje odpověď zní, že mu do toho nic není.“


  Zuřící kanec zachraptěl cosi v orčtině. Alberqiana přeložila: „Gvärach yyrka ten důvod také zajímá.“


  „Když se ptá Gvärach yyrk, tak to vysvětlím,“ zamžikal Daziar. „Původním dědečkovým úmyslem bylo vybudovat říši. To jsou jeho slova. Tak o tom dříve mluvil. Nejdřív ovládl divoké skřety v bažinách, což nebyl nejlepší začátek. Věděl, že musí vybudovat města. Už tady sice bylo Hengerone, jemu však bylo jasné, že půlorky jen tak neovládne, pokud vůbec někdy. Alespoň je přesvědčil ke spolupráci. Hledal slibná místa jinde. Založil gobliní město Likario a snažil se o jeho rozvoj tak dlouho, až je goblini přijali za své. Teď je rozvíjejí sami. Musíte uznat, že v Likariu dosáhl úspěchu. Také podporoval starého Sršně, a výsledek se dostavil i v Sršním hnízdě. Dědeček prý jeden čas uvažoval i o tom, že do své říše začlení i Chawynu. Jenomže byla moc daleko, až za horama… Co je?“ podíval se na Bartletta, který hlasitě zaprotestoval: „Chawyna by se s Temným mágem nikdy nespojila.“


  „Ale spojila, to víš, že spojila,“ vysvětlil mu za ustavičného mžikání Daziar. „Jen si vzpomeň, kdo Chawynu založil: uprchlí nevolníci, rebelové, uprchlíci před arkastským právem. Jednou proti nim dokonce vytáhla arkastská armáda, aby je pochytala a v řetězech přitáhla před soud do Thonnieriky. Nikoho tenkrát nechytili, ale vojáci nějaký čas pročesávali lesy. To se opravdu stalo… To je teď ale jedno… Dědeček prostě položil základy říše. To mu nemůžete upřít. Jenže… když už tady má říši, tak by ji měl spravovat, no ne? Měl by ji řídit. A dělá to? Byly časy, kdy to opravdu dělal, jenže dneska se zabývá samýma kravinama. Už rok nebo dva od něj slyším, že Sršeň si začíná příliš vyskakovat. A že ho bude třeba umravnit. To je samozřejmě taky kravina. Všichni víme, že Sršeň má svoje válečnický roky za sebou. Už je starej a do žádnejch rebelií se pouštět nebude. Nevzepřel se ani tenkrát, když mu dědeček nechal odvést manželku… A víte, co mi řekl dědeček ani ne před tejdnem, když se dozvěděl, že někdo napadl jeho zrůdí farmu? Že za tím určitě stojí Sršeň. Vůbec o tom nepochyboval. Přikázal mi, že mám shromáždit Hündch a připravit je. Ještě před koncem léta prej vytáhneme proti Sršnímu hnízdu a srovnáme ho se zemí. Myslel jsem si, že špatně slyším. Pro jistotu jsem se zeptal dvakrát, ale dědeček trval na svým: Sršní hnízdo musíme vypálit jako, hm, jako hnízdo opravdickejch sršňů. Samozřejmě jsem neprotestoval, ale v duchu jsem si říkal; i kdybysme dokázali Sršní hnízdo zničit, tak co bude potom? Vytáhneme proti Likariu? Napadneme Hengerone? To ať jde dědeček do prdele, když chce zničit všechno, co vybudoval… Byla moje odpověď dostatečně srozumitelná?“


  „Takhle to úplně stačilo,“ přikývl Rônard.


  Chvíli čekali, až to Alberqiana dopřekládá.


  „Abysme teda pokročili,“ zamžikal Daziar. „Obstaral jsem plánek Citadely. Červeně jsem zakreslil chodbu, o které jsme mluvili. Pravděpodobně je to součást starého kanalizačního systému. Celé jsem to nedávno prošel, je tam sucho, a pokud nesprchne, tak tam sucho i zůstane. Kdy plánujete zaútočit?“


  „Co nejdřív. Dneska v noci se vrátíme ke Gordonovi. Pak už nebudeme na nic čekat.“


  „Takže zítra?“


  „Spíš pozítří.“


  „To se vlastně hodí. Pozítří přijme dědeček delegaci nějakých přiblblíků. Nějakých paedwanků, nebo jak se jim říká. Prodrali se Orcigardem od jezera Dlouhá voda a způsobili menší pozdvižení. Nebo spíš větší pozdvižení. To je ale jedno. Předpokládám, že je přijme v předpokoji,“ poklepal na určité místo na náčrtku. „Pak se vrátí do Sálu, aby si všechno promyslel. A aby se nechal rozveselit svýma milostenkama. To je dobrá příležitost.“


  „Ano,“ souhlasil Rônard. „To je dobrá příležitost. Jak ale poznáme, že návštěvníci odešli?“


  „Poznáte to,“ řekl Daziar. „Tunel, jímž se dostanete do Citadely, končí za nějakou sochou. Škvírou se dá vidět do chodby, kterou půjdou návštěvníci tam a zpátky.“


  „Jak poznáme, že jsou to právě ti… jak jsi to říkal, Daziare?“


  „Paedwankové. Ještě jsem je neviděl, ale jsou to lidi menších postav. Prý chodí oblečeni v černém. Černá se stříbrnými ozdůbkami. Ty si nespletete.“


  „Dobře.“


  „Trochu mi dělá starosti socha, která tarasí tunel,“ zamžikal Daziar. „Vypadá masivně. Určitě tam byl otevírací mechanismus, válečky na posouvání nebo tak něco. Už to ale asi nebude fungovat.“


  „Odpálím sochu pomocí nálože černého prachu,“ řekl Rônard.


  „To zní dobře,“ přikývl Daziar. „Výbuch bude znamením. Ubytuju Gvärach yyrka a jeho orky tady na konci zahrady,“ ukázal na náčrtek. „Je tam barák, kterej se využívá jako kasárna. Tam budou hned po ruce.“


  „Chceš je ubytovat přímo v Citadele?“ podivil se Rônard.


  „A proč ne? Jsou to přece orkové. Všichni si budou myslet, že jsou to noví rekruti.“


  „To je vlastně dobrý plán,“ připustil Rônard.


  „Jo, to je… Vyhodíte sochu do vzduchu pomocí nálože a zamíříte do Velkého sálu. Vyznáte se v Citadele, Rônarde?“


  „Celkem slušně, řekl bych.“


  „Už jste byl ve Velkém sálu?“


  „Několikrát,“ přikývl Rônard. „Je to obrovská válcová místnost, vysoká přes čtyři patra. Po obvodu jsou galerie, na kterých dříve hlídkovali goblini.“


  „Ti jsou tam pořád,“ přikývl Daziar.


  „Sál je dobře osvětlený,“ pokračoval Rônard. „V přízemí a na úrovni druhého podlaží sice nejsou okna, ale na úrovni třetího a čtvrtého už ano.“


  „Tak,“ přikývl Daziar. „Alberqiano, tohle přelož pečlivě, prosím tě. Zuřící kanec a jeho orkové se po venkovních schodištích dostanou na venkovní ochozy a skrz průchody na vnitřní galerie. Jsou tam dva venkovní ochozy, jeden nad druhým, a pochopitelně i dvě vnitřní galerie. Na horní galerii se může předvést náš střelec,“ ukázal na Jonniho. „Náš jedinej střelec.“


  Když dopřekládala, pokračoval Rônard. „Pamatuji si barevné dlaždice na podlaze. Kolem dokola Sálu stojí obrovské sochy pterrských bohů. Citadelu samozřejmě postavili pterrové a Touraine ji jenom využívá. Uprostřed Sálu se vznáší podesta. Opravdu velká podesta. Nejspíš to bylo pterrské obětiště, možná nejdůležitější v jejich říši. Na podestě si Touraine zřídil pracovnu a zároveň ložnici. Míval tam psací i laboratorní stoly, police na spisy a také pár postelí s konkubínami. Když měl zrovna chuť, nechal se konkubínami opečovávat. Bylo mu jedno, že to vidí gobliní stráže.“


  „Takhle je to i dneska,“ pousmál se Daziar.


  „Ze všeho nejhorší bylo schodiště na podestu. Nemělo zábradlí, vlnilo se jako had. Bolely z něj oči. Zdálo se, že se podesta i schodiště vznášejí.“


  „Jsou tam podpěry,“ vysvětlil mu Daziar. „Ty ale od hlavního vstupu do Sálu nejsou vidět. Na tom si dali staří ptákohlavci opravdu záležet. Kromě toho tam působí nějaké kouzlo. Nebo možná zrcadlení.“


  „Jaké zrcadlení?“ zeptal se Rônard.


  „Neumím to vysvětlit. Věci jsou jinde, než se zdají být. Je to, jako když se díváte do vody. Hůl do vody ponořená zdá se býti zalomená, jak jste mě to učil, když jsem byl ještě dítě.“


  „Že by nějaké hrátky s perspektivou?“ zamyslel se Rônard.


  „Nebo kouzlo.“


  „Pořádně si to tam prohlédnu, až to s Tourainem skončíme,“ řekl Rônard. „Přijdu na to.“


  „Ještě se k něčemu vrátím, Rônarde. Znovu vás upozorňuji, že budete muset projít přes Posmrtnou gardu.“


  Rozhlédl se po ostatních a zamžikal: „Posmrtná garda jsou kostlivci, které Touraine oživil magií a oni teď bojují v jeho službách.“


  „Přece jsem ti už řekl, Daziare,“ ohradil se Rônard nakvašeně, „že takzvaná Posmrtná garda nepředstavuje problém. Raději ti vysvětlím proč. Vám všem to vysvětlím. Vlastně vám prozradím tajemství, které jsem ještě nikomu neřekl. Takzvaná Posmrtná garda je čistě mechanická záležitost. Na potoce, který protéká kolem Citadely, jsou dvě mlýnská kola, že ano. Jedno slouží pro opravdový mlýn, druhé čerpá vodu do zahrad. Je to tak?“


  „No… ano,“ připustil Daziar. „Ale co to má společného s Posmrtnou gardou?“


  „Všechno. Pokud někdo přepne spínač, v hlavní čerpací komoře přeskočí rozvodné kolo z jednoho systému převodů na druhý. Mlýnské kolo, které za normálních podmínek čerpá vodu, začne pohybovat Posmrtnou gardou. Děje se to přes táhla, převody a ozubená kola. Kostlivci se pak zdánlivě pohybují, sekají meči, bodají kopími a provádějí i složitější pohyby. Může to být nebezpečné, ale jen pro toho, kdo neví, co je podstatou. Takhle to prostě je. Instaloval jsem Posmrtnou gardu ještě se starým Frankem Ormondem.“


  „Ale,“ namítl Daziar, „když se k těm kostlivcům přiblížím, začnou se třást. A nejen třást. Viděl jsem chlapíka, kterého rozsekali na kusy, protože k nim přišel příliš blízko.“


  „Ten třes,“ pokrčil rameny Rônard, „bylo vylepšení Franka Ormonda. Starý Frank dokázal různé věci. Zařídil, aby kostlivci zareagovali, když se přiblíží někdo živý. Prý je to umožněno tím, vysvětloval mi tehdy Frank, že kostlivci mají v páteřích zakonzervovanou míchu. Přiblížení někoho živého u kostlivců způsobí třes. Je možné, že právě tenhle jejich třes přehodí spínač v hlavní čerpací komoře. Mechanické zařízení se pak spustí samo od sebe. Ale jinak je to, jak říkám. Mechanická záležitost.“


  „Nepodceňujte Posmrtnou gardu, Rônarde,“ zamžikal Daziar. „Jak je to dlouho, co jste ji instaloval? Pár desítek let, že ano. Mně je šestatřicet, v Citadele jsem se narodil a prožil v ní celé dětství, ale Franka Ormonda jsem tam už nezažil. Chci tím říct; co když dědeček Posmrtnou gardu vylepšil? Třeba to není jen mechanická záležitost jako tenkrát. Nepodceňujte ji.“


  „Tak dobře,“ přikývl Rônard. „Dám si pozor. Rozhážu Posmrtnou gardu pomocí granátů. Bylo by hloupé, kdyby náš útok zhatilo pár panáků poháněných mlýnským kolem… Myslím, že už jsme probrali všechno. Má někdo nějaké připomínky?“


  „Já bych něco měla,“ ozvala se Alberqiana. „Gvärach yyrk má čtrnáct bojovníků, a to není zase tak moc. Jsem si jistá, že v Citadele je teď pár našinců ze Sršního hnízda. Honáci, kteří tam přihnali krávy. Obchodníci a tak dál. Když jim řeknu, budou bojovat na naší straně. Jen je ke mně musíš přivést, Dazzi. Já jim to vysvětlím.“


  „Porozhlédnu se,“ přikývl Daziar.


  Vstal. „Když si pospíšíme, budeme v Citadele ještě dnes večer. A co vy, Rônarde?“


  „Vyrazíme za soumraku. Za světla cestovat nemůžeme. Když to půjde dobře, setkáme se před ránem s Gordonem a s ostatními. Pak se vydáme hledat vchod do těch tunelů. Musíme to dobře načasovat, jinak bude chtít Gordon zaútočit hned zítra.“


  „Když nebude zbytí, sehraju náběh na potrat,“ ozvala se Feleara. „Tím se to o den odloží. Těhotenství má svoje výhody, i když nevýhody samozřejmě převažují.“


  „Dohodnuto,“ zamžikal Daziar. „Alberqiano, buď tak laskavá a přetlumoč to Gvärach yyrkovi.“


   



  29


   



  Opustili Rônarda, Felearu i bratránka Bartletta a vydali se na cestu. Daziar je vedl krajinou, která nebyla tak podmáčená jako jinde. Ubylo otevřených vodních ploch i mělkých rákosových polí, mohli jít po pevné zemi.


  Během cesty minuli skřetí osadu, vlastně prošli těsně vedle ní. Tentokrát se to však obešlo bez protestů místních. S Dazzovými orky v brigantinách jich bylo přes dvacet, a to představovalo opravdovou sílu. Domácí skřeti byli rádi, když nezvaní návštěvníci zmizeli za nejbližším rákosím.


  V polovině odpoledne vyšli ze stromů i z mokřin a ocitli se na široké dlážděné silnici. Na rozdíl od Cesty psích duchů byla udržovaná a používaná.


  Chvíli stáli na okraji silnice a čekali na opozdilce. Dívali se na povozy tažené mezky, na kodrcající trakaře i na hloučky poutníků. Tohle byla páteřní cesta říše Temného mága, která spojovala Citadelu s Hengerone.


  Když pak dorazila nosítka s Alberqianou, zastavil Dazz malý úhledný povoz tažený spřežením mezků a doprovázený gobliny. Na pytlích s mrkví a celerem připravili Alberqianě celkem pohodlné posezení. Už předem ji zamaskovali, navlékli do staré a příliš velké košile, a především rozpletli její skalpovou kadeř. V šátku ledabyle uvázaném na hlavě vypadala spíš jako gobliní výrostek než jako princezna ze Sršního hnízda.


  Když ji usadili, gobliní obchodníci pobídli spřežení a vozík kodrcal dál. Daziarova skupina se roztáhla do zástupu, aby uvolnila cestu protijdoucím skupinám a protijedoucím povozům. Zdálo se, že někteří poutníci se vydali na cestu až na večer, aby se vyhnuli polednímu parnu. Po této dlážděné cestě mohli putovat i v noci, pokud nebylo zataženo a posvítil jim měsíc. Ale spíš si kolem půlnoci dopřejí někde u cesty krátký odpočinek, vyrazí s prvními slunečními paprsky a před polednem budou v Hengerone.


  Orkové od Vickey protentokrát zmlkli, jen se užasle rozhlíželi. Takovouto silnici, po které putovali nejen orkové, goblini, orkogoblini a půlorkové, ale sem tam i nějaký člověk nebo půlelf, ještě nikdy neviděli. Trakaře, povozy, malé karavany naložených mezků. Honáci vedoucí čtyři strakaté krávy. A všichni byli klidní a bezstarostní. Nikdo se neohlížel přes rameno, jestli se neblíží kořistníci, kteří ho chtějí připravit o majetek i o skalp.


  Takovouto idylu, i když možná jen zdánlivou, si orkové od Vickey dosud nedokázali ani představit.


  V dálce se objevily oblé pahorky, které v téhle placaté krajině vypadaly jako zázrak. Na prvním z pahorků, zasazená ve svahu kousek pod vrcholkem, vyvstala Citadela. Její základ tvořila robustní válcovitá stavba obklopená věžičkami a přístavbami, které však ve srovnání s masivním válcem vypadaly titěrně. Z dálky se zdál být válec nahoře useknutý. Když přišli blíž, ukázalo se, že má nizoučkou vypouklou střechu, která vypadala trochu jako poklice na hliněném hrnci.


  Tady, pár mil od Citadely, se kolem cesty rozkládaly pole, zeleninové zahrady i pastviny, na kterých se popásaly ovce. Nestály tu žádné obytné domy, jen tu a tam dřevěné boudy, v nichž přespávali ti, kteří se nechtěli vracet na noc do městečka pod Citadelou. Nikdo tu v noci nedržel hlídky. Nikdo se neobával, že úrodu sklidí někdo cizí. Pole i pastviny byly pod Mágovou ochranou a vlastně mu i patřily. Nikdo si netroufl ukrást byť jen jedinou hlávku zelí.


  Dole pod Citadelou se rýsovaly špičaté střechy dvoupodlažních domů. Městečko. Stálo na břehu potoka, který stékal z pahorků. Do městečka však nevstoupili. Necelou míli před ním sundali Alberqianu z vozíku, odbočili doleva a vydali se vzhůru po úzkém klikatém schodišti obklopeném kamenitými stráněmi. Alberqiana trvala na tom, že se cítí natolik silná, aby mohla jít po svých. Zuřící kanec se držel těsně vedle ní a podepíral ji.


  Za houstnoucího soumraku vystoupali po schodech až nahoru. Cestu jim přehradila vysoká obílená zeď, táhnoucí se nalevo i napravo, kam až jen dohlédli. Na schodiště navazovala bytelná branka, která byla zamčená, jak se ukázalo vzápětí. Daziar do ní bušil rukojetí dýky tak dlouho, dokud nahoře na zdi nevykoukli dva goblini v železných kloboucích podobných obráceným polévkovým talířům. Daziar jim vysvětlil, že přivádí nové rekruty. Goblini bez protestů odemkli branku a nechali poutníky vejít.


  Příznačné bylo, že Daziar se dohadoval s gobliny obecnou řečí. Tady v Citadele to ani jinak nešlo. Skřetích nářečí bylo příliš mnoho a Mágovi služebníci, pocházející z různých koutů Orcigardu, by se jinak nedomluvili.


  Dlouhý letní soumrak pokročil. Ze zahrad uviděli jen stíny a z Citadely pouze temný obrys na pozadí tmavnoucí oblohy. I tak si Jonni všiml, že směrem k Citadele jsou zahrady upravené, kdežto dál od ní vyrůstá pásmo křovisek. Daziar je vedl právě do těch křovin. Prošlapanou a prosekanou stezkou s nimi dorazil ke shluku hospodářských budov ukrytých vzadu v roští.


  Nízké baráky, sestavené do čtverce a s malým nádvoříčkem uprostřed, sloužily jako kasárna. V tuto chvíli byly prázdné.


  Nádvoří osvětlovaly modré pterrské krystaly a nějaké světlo dopadalo okny i do vnitřku budov. Daziar orkům ukázal, kde je okov s čerstvou vodou, kde je studna a kam mají chodit na záchod. Zavedl je dovnitř a mávl k řadě rozviklaných kavalců. Slíbil, že pro ně zajistí večeři, ale bude to chvíli trvat.


  Jonni na žádnou večeři nečekal. Lehl si na nejbližší kavalec a hodil přes sebe špinavou deku, která tady byla k dispozici. V okamžiku usnul.
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  „Vstávej,“ zatřásla mu Alberqiana ramenem. „Vzbuď se, nebo ti sežerou i snídani.“


  Rozlepil oči. „Tohle je pro tebe,“ řekla Alberqiana a podala mu misku naplněnou něčím výživným. Byla do toho zapíchnutá i lžíce.


  „Venku si to můžeš sníst vsedě,“ dodala.


  Shlukem orků strkajících se u dveří se protlačili na dvůr. Tam si sedli na kamennou lavičku. Alberqiana se posadila vedle Jonniho, avšak dávala pozor, aby mezi nimi zůstala mezera. Dny, kdy spali vedle sebe a třeba se i ve spánku objímali, byly nenávratně pryč.


  Do mezery mezi nimi položila Alberqiana zálesácký nůž v otřásňovaném pouzdře. „Tady ti vracím nůž,“ řekla.


  „Díky.“


  „Já děkuju za půjčení. Je to pěkný nůž, taky si takový pořídím.“


  „Můžeš si nechat tenhle,“ navrhl. „Dám ti ho jako dárek.“


  „Nemůžu od tebe přijímat dary,“ ohradila se.


  „Tak si ho teda nechám…“


  Lovil v misce lžící a krmil se. Guláš byl vychladlý, ale pořádně hustý, plný kousků masa i vařené zeleniny. Během jídla se rozhlížel a zjišťoval, kde se to vlastně nachází. Nádvoří obklopovaly jednopodlažní baráky se sedlovými střechami, které tady staří pterrové postavili tak důkladně, že vydržely až dodnes. Jen střechy museli Mágovi dělníci pospravit, avšak neudělali to nijak fortelně. Původní krytinu ze štípané břidlice zazáplatovali plachtami a na několika místech i kravskými kůžemi.


  „Na co koukáš?“ zeptala se Alberqiana.


  „Ty domy nemají správné proporce,“ odpověděl, aniž přestal jíst. „Dveřní otvory jsou nízké, ale docela široké. I strop v tom baráku je nízko.“


  Pocukla ramínky: „A co z toho?“


  „Připomnělo mi to domy v pevnosti Rudenrog. Ty hodně staré, které postavili trpaslíci sami pro sebe.“


  „Ty už jsi nějakýho trpaslíka viděl?“ zeptala se.


  „Potkával jsem je v Rudenrogu, pořád tam slouží jeden jejich oddíl. Nejsou zase tak malí, jak by sis mohla myslet. Na výšku mají zhruba pět stop, někdy trochu víc, někdy trochu míň. Jsou hodně robustní. Širocí a ramenatí.“


  „Hm, to je zajímavý. Jen nechápu, proč se bavíme o trpajzlíkách.“


  „Můj bratránek Bartlett mi řekl, že staří pterrové možná byli odloučeným kmenem zwergů. Možná, rozumíš? Jen si namísto plnovousů zakládali na hladkých tvářích a ptačích maskách.“


  „Oni nemají ptačí hlavy?“ ujistila se.


  „Ne. Včera jsme je viděli bez masek. Mají obličeje takové jako člověčí, ale ne úplně.“


  „Co to znamená, ne tak úplně?“


  „Špatné proporce.“


  „Co máš pořád s těma proporcema? Kde ses to slovo vůbec naučil? Kdybych neměla elfskou dědičnou paměť, vůbec bych nevěděla, o čem mluvíš.“


  „V Chawyně nejsme zase tak zabednění. Umíme číst, psát, počítat…“


  „A co čtete?“


  „Knížky. Hraničářky si je opisují za dlouhých zimních večerů, když není co na práci. Prostě si koupí prázdný sešit, půjčí si nějakou knížku a opíšou si ji. V každé domácnosti je teď knihovnička s nejméně deseti opsanými knížkami. Slyšel jsem, že v Chawyně i v Rudenrogu se teď dá sehnat kolem sto padesáti různých knížek.“


  „Aha… teď už je mi jasné, kde se ty knížky berou.“


  „Tys nějakou viděla?“


  „Táta nějaké koupil od kšefťáků z Likaria… Přečetla jsem je všechny… několikrát. Ale bylo jich jen pár.“


  „Můžu ti sehnat nějaké další, až to všechno skončí,“ nabídl Jonni. „Když je pošlu přes Likario, mohly by se k tobě dostat.“


  „Až to všechno skončí…“ řekla zamyšleně.


  „Celé se to pořádně zvrtlo, co?“ nadhodil. „Tím myslím Aubryho Flína a Daziara a celý ten plán na zničení Temného mága…“


  „Jo, zvrtlo se to,“ přikývla. „Všiml sis támhle toho orka? Nedívej se na něj tak upřeně! To se nedělá!“


  „Myslíš toho popáleného?“


  „Jo. Přesně toho. Nosí popáleninu s hrdostí. Komu se taky poštěstí, že ho ožehne dračí oheň, že jo. Jenže boj s drakem si vyžádal oběti. Zůstalo za náma pár mrtvých přátel, Jonni,“ oslovila ho jménem, což něco znamenalo. „Ty jsi zabil Hacknöa a další dva mé průvodce. Já jsem zapříčinila smrt Lychö Froffa. Další dva orky zabil drak. Jestli nám to zítra vyjde a Temný mág zmizí ze světa, tak to snad za to stálo. Snad.“


  „Mhm.“


  „Možná sis na mě začal myslet, človíčku. Tuhle jsi mě ve spánku ošmatával. Vlastně ani nevím, jestli to bylo ve spánku. To ale skončilo. Už na mě nesáhneš. Nikdy. Jsem zaslíbená Gvärach yyrkovi a stanu se tou nejvěrnější manželkou, jaká kdy žila v Orcigardu. Rozumíš?“


  „Rozumím,“ přikývl Jonni. „A za dvacet let, až se zase setkáme, na tohle všechno zavzpomínáme.“


  „Hele ho,“ sekla po něm pohledem. „Pokouší se vtipkovat. To tě nakazil ten tvůj bratranec Bartlett, nebo co…? Podívej, přichází Dazz. Asi nám něco chce.“


  Daziar přešel nádvoří. Zastavil se u nich, zamžikal a ukázal prstem: „Provedu vás zahradami. Tebe, tebe a Gvärach yyrka. Karöch zůstane a postará se, aby orkové moc neřvali. A aby to tady nezbourali do základů.“
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  Ve čtyřech vyšli z uzavřeného čtverce kasáren: Daziar, Alberqiana zavěšená do Zuřícího kance a Jonni. Takhle za světla uviděli, že kasárna se nacházejí v neudržované a neupravené části zahrad. Stačilo však jen pár kroků, vyšli z keřů a otevřel se jim pohled na celý areál, mírně stoupající vzhůru a vzadu ukončený Citadelou.


  Zahrady se rozkládaly na plošině ohraničené bílou zdí. Bylo zřejmé, že zahrady včetně všeho, co se v nich nachází, pocházejí z dávných dob. Staří pterrové je zařízli do svahu a srovnali do mírně se svažující roviny. Ústřední osu tvořila soustava několika jezírek, která propojoval potůček. Břehy jezírek i potůčku porůstaly osamocené vrby s převislými větvemi, pod nimiž se nacházela zákoutí s lavičkami pro klidné posezení a rozjímání. Dál od jezírek se rozkládaly upravené trávníky s cestičkami vysypanými pískem a květinové záhony doplněné altány, vyschlými fontánami a sochami ptákohlavských mudrců. Blíž k obvodové zdi vyrůstaly skupinky ovocných stromů.


  Vzdálenější kouty zahrad, ve kterých se nacházely staré hospodářské budovy, zůstávaly zarostlé zdivočelými keři a náletovými stromy. Zahradníci zřejmě neměli dost elánu, aby se vypořádali se vším – a Mág to po nich nepožadoval.


  „Nepůjdeme až k Citadele,“ řekl Dazz. „Gobliní stráže by mohly něco zavětřit. Taky si musíme dát pozor, abysme nepotkali dědečka. Za takovýchto slunečných dnů se tady občas prochází. To mu pak musí jít všichni z očí. Projdeme se podél roští až támhle k tomu altánu. Odtamtud všechno uvidíme.“


  Doloudali se tam. Altán, o kterém Daziar mluvil, stál na rozhraní upravené a neupravené části zahrad. Vlastně jako by vystupoval z roští, což byl možná záměr hlavního zahradníka. Při pohledu od Citadely to zřejmě působilo malebně.


  Vešli do altánu, což byla malá kruhová stavba s prolamovanou střechou nesenou žebrovanými sloupy. Po obvodu stálo několik kamenných laviček.


  K Citadele se teď přiblížili na nějakých dvě stě kroků. Odsud ji viděli se všemi podrobnostmi: robustní válec, směrem do zahrad obklopený nízkými budovami. Hladký obvodový plášť válce přerušovala zhruba ve dvou třetinách výšky vodorovná linie shora lemovaná jakousi krajkou. O něco výš byla další linie a další krajka. To vodorovné byly vnější ochozy, krajku představovaly okna i vstupní otvory.


  Kromě dvou vnějších ochozů už na Citadele nebylo nic k vidění, jen hladký válec a vypouklá poklicovitá střecha, završená malou věžičkou.


  „Támhle jsou venkovní schodiště, o kterých jsme už mluvili,“ ukázal Daziar. „Z téhle vzdálenosti splývají s obvodovou zdí. Jsou vidět jen jako čárečky. Po schodištích se dostanete na venkovní ochozy a z nich pak na vnitřní galerie. Je to jediná přístupová cesta na ně, uvnitř Sálu už žádná schodiště ani žebříky nejsou. Dědečka by prudilo, kdyby mu tam goblini courali sem a tam. Gobliní stráže hlídkují na nižší galerii. Ta vyšší bývá prázdná. Nezaručuji ale, že zítra nebude pár obejdů i nahoře… Plán je jednoduchý. Zuřící kanec a jeho bojovníci obsadí nižší galerii a zlikvidují gobliní střelce. Na vyšší galerii zaujmeš pozici ty, bratránku,“ dloubl Jonniho ukazovákem do prsou. „Budeš střílet shora dolů, abys Zuřícího kance podpořil. Postřílíš tolik goblinů, kolik jen budeš moct. Horní galerie je užší než spodní, budeš je mít pod sebou jako na dlani. Gobliní střelci, které pobijete, pak nebudou znepokojovat Gordona Fee. A ten udělá, co má být uděláno. Jednoduché, že? Přelož to, Alberqiano.“


  Alberqiana chvíli překládala do jazyka orků. Ukazovala prstem sem i tam. Zuřící kanec přikyvoval. Když zmlkla, Jonni se zeptal: „Co je to za baráky pod Citadelou?“


  „Tam bydlí gobliní stráže a jejich rodiny,“ vysvětlil mu Daziar.


  „A co zahradníci, uklízeči a kuchaři?“ zeptal se Jonni.


  „Ti bydlí na druhé straně Citadely, ale jen ti hlavní. Obyčejní poskoci chodí na noc dolů do městečka.“


  „Budou tam zítra?“


  „Kdo zase?“


  „Kuchaři, uklízeči a tak dál.“


  „Nějací tam určitě budou, ale ne ve Velkém sále. Motají se v zahradách, v kuchyni a tak. Támhle zrovna nějaké vidíte,“ ukázal.


  Alberqiana tiše překládala. Zuřící kanec vyslovil otázku a ona ji přetlumočila: „Kolik tam těch goblinů je?“


  „Strážných je necelá stovka. Střídají se po směnách. Většinou se jich na vnějších ochozech i vnitřních galeriích placatí nanejvýš dvacet. Zítra dědeček přijme ty paedwanky, jak už jsem se zmiňoval, nejspíš budou mít pohotovost. Takže se připravte na větší množství.“


  „Jak jsou vyzbrojeni?“


  „Reflexními luky a samostříly. Mají i nějaká kopí, oštěpy a mečíky, ale goblini nejsou dobří bojovníci na blízko, jak jistě víte. Protože jsem kámoš, seženu vám pár štítů, abyste se mohli krýt, než se k nim dostanete.“


  „Jsou tam i nějací orkové?“ ptal se Zuřící kanec dál.


  „Orkové ne. Jednak jim dědeček nedůvěřuje, protože jsou hloupí, svéhlaví a zapomnětliví, ale především z něj mají orkové panickou hrůzu. I někteří moji svěřenci, tím myslím Hündch, se samovolně počůrají, když se k němu dostanou příliš blízko. Goblini hlídají Citadelu, Hündch udržují pořádek v Orcigardu. Tenhle systém se zaběhl dávno před tím, než jsem se stal velitelem Hündch.“


  Zuřící kanec cosi frázovaně zamručel. Alberqiana přeložila: „Gvärach yyrk nemá z Mága žádný strach. Postaví se mu tváří v tvář, jestli to bude nutné.“


  „Já o jeho statečnosti nepochybuju,“ zamžikal Daziar. „Ale nepochybuju ani o tom, že by Gvärach yyrk nevydržel ani dva údery srdce, kdyby se Mágovi postavil, jak říká, tváří v tvář. Dědeček by ho zabil prostě jen tím, že by se na něj podíval. Tohle je práce pro Gordona Fee a jeho komando. Už jenom proto, že mají spoustu ochranných amuletů.“


  Alberqiana to přeložila a Zuřící kanec nesouhlasně zavrčel. Znělo to docela vztekle.


  Daziar zamžikal a zvedl ruce v uklidňujícím gestu: „Možná něco nevíte. Nebo jste si to dostatečně neuvědomili. Rônard byl nějaký čas v Mágových službách. Něco se od něj naučil. Ví, jaká kouzla dědeček používá. Zná i způsoby, jak se proti kouzlům bránit. Gordonovo komando má ty nejlepší ochrany i amulety, kdežto vy nemáte nic. Tak to prostě je.“


  „Proberu to s ním,“ přikývla Alberqiana. „Jen se posadím támhle na lavičku a promluvím si s ním.“


  Pleť měla bledou, i tahle krátká vycházka ji unavila.


  Společně se Zuřícím kancem usedla na lavičku a pustila se do hovoru v orčtině. Daziar a Jonni vyšli z altánku a poodešli o kus dál.


  „Nechce se spokojit s tím, že bude jen odvádět pozornost,“ řekl Daziar nespokojeně.


  „Alberqiana mu to vysvětlí. Ta umí jednomu vymluvit díru do hlavy.“


  „To doufám,“ zamžikal Daziar. „Hele, ten tvůj bratránek vážně naprcal dvě elfiny?“ nadhodil.


  „No… Feleara s ním čeká dítě. Oba to aspoň tvrdí.“


  „Naprcal i tu druhou.“


  „Mluvili o tom, že Baugée je těhotná, ale…“


  „Ty je znáš? Ty elfiny?“


  „Párkrát jsem je viděl v Chawyně. Kdykoli jí procházel Gordon Fee, tak to byla událost. Ale nevím, jestli si mě vůbec všimly.“


  „No právě. Ten tvůj bratránek, ten Bartlett, je stejnej mrťafa jako ty. Bylo mi divný, že se obě zapletly zrovna s ním.“


  „Já tomu nevěřím,“ pokrčil rameny Jonni. „Prostě nevěřím. Možná Feleara, ale že by obě? Obě zároveň? To určitě ne.“


  „Taky jsem tomu nevěřil, ale Rônard mi něco naznačil. Asi mi to konečně začíná docházet.“


  „Jo? A co?“


  „Bratránek Bartlett nenaprcal elfiny, ony oprcaly jeho. Chtěly výmluvu, aby s Gordonem nemusely do Orcigardu. Těhotenství je dobrá výmluva. Už chápeš?“


  „Nechápu,“ přiznal se Jonni.


  „Hele, Gordon Fee je šílenec. To přece víš.“


  „To vím.“


  „Gordon Fee se obklopil družinou, kterou si zavázal protislužbama, nebo autoritou, nebo kouzlem svý osobnosti, nebo na nich vymámil sliby a přísahy, já nevím, jak to je. Nejspíš u každýho z party jinak. Někteří toho mají plný zuby a chtěli by přestat. Jenže nemůžou. Sliby, přísahy, protislužby, autorita, chápeš. Elfiny vymyslely plán, jak se Gordonovi vysmeknout. Těhotný elfky nemůžou chodit na válečný výpravy, to dá rozum. Pak by následoval porod, péče o děti, prostě rok nebo dva klídku a pohodičky. Pár let života bez výprav do Orcigardu. Jenže jim to nevyšlo, jak si představovaly. Teď se vláčejí bažinama s břichama.“


  „Začíná mi to být jasné,“ připustil Jonni.


  „Použily tvýho bratránka, protože byl zrovna poblíž. Byl ochotnej spolupracovat, což Gordon Fee, Rônard ani ten trpaslík nebyli.“


  „Můžu jen litovat, že jsem poblíž nebyl já,“ pousmál se Jonni.


  „Anebo já, haha,“ zasmál se Daziar. „I když… s těma svejma zubiskama bych je asi neokouzlil…“


  Chvíli mlčeli. Dívali se na Alberqianu a Zuřícího kance, kteří seděli na lavičce zhruba dvacet kroků od nich a přeli se v orčtině. Jonni si uvědomil, že Daziar, ačkoli vypadá jako typický půlork z Hengerone, je mu docela sympatický. Vlastně nebyl o nic horší než většina dobrodruhů, kteří podnikali kořistnické výpravy do Orcigardu a cestou se zastavovali v Chawyně.


  Daziar si náhlou jiskřičku sympatie možná uvědomil. Pousmál se: „Ptal ses mě, proč si přeju dědečkovu smrt. Odpověděl jsem… něco. Řekl jsem pravdu. Dědeček se skutečně rozhodl zničit Sršní hnízdo. Neproběhlo žádné vyšetřování, dědeček si prostě usmyslel, že za zničením jeho zrůdí farmy stojí Sršeň, a žádné další řeči. Je tady ale ještě něco jiného. Určitě sis všiml, že pořád pomrkávám. Mám nějakou oční nemoc, nebo co. Je to pár měsíců, co jsem sebral odvahu a požádal dědečka, jestli by pro mě neumíchal nějaký lék, lektvar nebo oční kapky. Myslel jsem si, že… býval ke mně laskavý, když jsem byl ještě dítě. A teď jsem velitelem jeho pořádkového oddílu. To snad něco znamená, ne…? Prostě jsem sebral odvahu. A víš, co mi dědeček řekl? Že nebude ztrácet čas podružnostmi. Přesně takhle. Podružnostmi. V duchu jsem si pomyslel, že když nemá čas na podružnosti, tak už nebude mít čas na nic. Začal jsem plánovat. Nemohl jsem na něj poslat orky, žádný by proti němu nepozvedl ani prst. Čekal jsem na příležitost, a ta se objevila vzápětí. Slyšel jsi o té výtržnosti v Likariu? Nedoneslo se to až do Chawyny? Rônard a Feleara tam způsobili pořádné pozdvižení, prý kvůli nějakému starému držáku na pochodně. Jen co jsem se o tom doslechl, hned jsem se vydal do Likaria. Gobliní válečník jménem Stín ve tváři, se kterým se znám, mi vysvětlil, o co šlo. Rônard potřeboval nějaký předmět z Citadely, nad kterým by meditoval, aby se mu vyjevily tajné chodby. Věděl, že tam tajné chodby jsou. Vlastně je jich tam plno. V tranzu by se mu vyjevilo, jaká chodba by byla nejvhodnější. Prostě se rozhodli, že to udělají hop nebo trop. Dostanou se k dědečkovi, zaútočí, a pokud jim to vyjde, Gordonova pomsta bude ukojena a všichni půjdou domů. Když mi to Stín ve tváři vypověděl, okamžitě jsem Rônardovi poslal vzkaz, že bych jim to mohl usnadnit. Rônard mi vzkázal nazpátek, že má zájem. Rônard má té Gordonovy války taky plné zuby, nemysli si. Taky chce, aby to skončilo… Ptáš se, jak mi mohl Rônard důvěřovat? Snadno. My dva, já a Rônard, se známe už dlouho, ještě z dob, kdy Rônard pracoval tady v Citadele pro dědečka. To on mě naučil číst, psát a počítat. On zná mě a já znám jeho. Takže jsme se dohodli na spolupráci. Zbytek už znáš.“


  Jonni přikývl. „Díky, že jste mi to řekl, Daziare.“


  Dvacet kroků od nich vstali z lavičky Alberqiana a Zuřící kanec. Došli k nim.


  „Gvärach yyrk souhlasí s návrhem,“ řekla Alberqiana. „Provede to tak, jak naplánoval Dazz Göck-yll.“


  „Děkuji,“ přikývl Daziar. „Nevím, kdy zítra přijde čas zaútočit. Možná už dopoledne. Proto se hned ráno přemístíte tady do toho altánu,“ ukázal, „a do keřů, které rostou za ním. Signálem pro vás bude výbuch. Až Rônard odpálí sochu, která tarasí podzemní chodbu, bude to jako burácení hromu. Pak uslyšíte další výbuchy, jak bude házet granáty do Posmrtné gardy. V tu chvíli už musíte být v pohybu.“


  „Dohlédnu na to,“ řekla Alberqiana. „Budu tady rovněž.“


  „Snad nechceš taky zaútočit?“ podivil se Daziar.


  „To v žádném případě. Byla bych jim jen na obtíž. Ale budu s nimi, než to začne.“
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  Zbytek dne strávil Jonni na dvoře kasáren. Seděl na lavičce a díval se na orky, kteří seskupení do kruhu hráli jakousi hazardní hru s pestře obarvenými kůstkami. Hra byla napínavá, orkové ji sledovali většinou potichu, jen v určitých chvílích propukli v burácivý řev. Šperky, zbroj i drobné cennosti, které sebrali mrtvým pterrům, rychle měnily majitele.


  V pozdním odpoledni nastal rozruch. Hlídka, kterou ustanovil Zuřící kanec, zahlásila, že se ke kasárnám blíží několik orků. Po krátkém dohadování byli vpuštěni dovnitř. Přišlo jich šest, všichni hubení, šlachovití a se zauzlovanými skalpovými kadeřemi. Kromě bederních zástěrek a omotávek na nohách se vyznačovali vestami ze strakatých kůží, což znamenalo, že jsou to obyvatelé Sršního hnízda. Do Citadely přišli za obchodem a za prací.


  Prošli špalírem orků od Vickey a poklekli před Alberqianou. Ona je však gesty i slovy donutila, aby se postavili na nohy. Po chvíli dohadování se vyjasnilo, že Alberqianě přišli složit přísahu věrnosti. Oni a ještě několik dalších budou zítra bojovat pod velením Zuřícího kance. To byla dobrá zpráva. Oddíl bude posílen o nejméně deset bojovníků.


  Když složili slib, znovu se otevřela vrata kasáren. Další orkové ve strakatých kravských vestách dovezli průjezdem vozík s velkým kotlem plným hovězího guláše. Jonni dostal do misky svůj díl. Když ho snědl, nadcházel soumrak. Tak si lehl na kavalec a usnul.


  Stejně jako předchozího dne ho probudilo zatřesení ramenem. Rozlepil oči, uviděl Alberqianu.
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  „Vyrážíme,“ řekla a vydala se budit další orky.


  Vyšel ven na dvůr, který začínal být přeplněný. Kromě orků od Vickey tu byli i orkové ze Sršního hnízda, všichni ve vestách z hovězí kůže. Přišlo jich sem asi patnáct. Daziar po nich poslal několik velkých štítů, oštěpy s kovanými hroty a dva velké svazky šípů.


  Alberqiana se pustila do organizování. Několik štítonošů přidělila Zuřícímu kanci, aby ho z obou stran kryli, až povede útok. Další dva orky se štíty dostal Jonni. K nim ještě třetího, aby mu nesl šípy a pak mu je podával.


  Všichni se vytratili z kasáren. Zpustlou částí zahrad se přemístili k altánu, ze kterého si včera prohlíželi Citadelu. Dovnitř se jich vešlo jen pár, zbytek orků se rozložil ve zdivočelých ozdobných keřích za altánem. Prozíravě s sebou vzali několik měchů naplněných vodou, orkové ze Sršního hnízda přinesli i zásobu ječných placek. Měli co žvýkat a netrpěli ani žízní.


  V altánu s nimi byl i šaman Karöch. Ne, že by se chystal bojovat, prostě to chtěl sledovat vlastníma očima. V jednu chvíli naznačil, že pokud se něco zvrtne a oni budou poraženi, tak se postará, aby se Alberqiana nedostala do Mágových rukou živá.


  Nebyly to povzbudivé vyhlídky.


  Čekali. Čas se vlekl. Jonniho se postupně zmocňoval strach. Znovu a znovu si představoval, jak poběží k Citadele a goblini, kteří se jako malé tečky pohybovali po spodním ochozu, po nich začnou střílet z luků a samostřílů.


  Jak se slunce pohybovalo po obloze, strach se změnil v otupělost.


  Kolem poledního k nim oklikou přes zpustlé části zahrady doběhl další ork ve strakaté vestě se vzkazem, že Temný mág už přijal návštěvu. Jednání možná nebude dlouhé, tak ať se všichni připraví.


  Jonni napjal na luk tětivu. Zkontroloval, zda má v toulci desítku šípů, kterou si tam po ránu nastrkal. Podíval se, jestli je mu nablízku ork ze Sršního hnízda, který nesl zásobu dalších. Strach i otupělost byly pryč, Jonniho se zmocnilo vzrušení.


  Nic se však nedělo.


  Jonniho napadlo, že se možná něco pokazilo. Gordon Fee a jeho skupina třeba nenašli tajný tunel. Nebo si útok na poslední chvíli rozmysleli. Gordon Fee se možná dozvěděl to, co mu mělo být zatajeno, a rozhodl se, že pomoc od orků nepřijme.


  Anebo, napadlo Jonniho, našel Bartlett způsob, jak se vyhnout boji a vrátit se domů bez slavného vítězství, zato s oběma svými elfskými milenkami.


  Už začínal uvažovat o tom, že tětivu zase uvolní, aby se lučiště neunavovalo, když se mu zachvěla země pod nohama. Od Citadely k nim dolehl výbuch.


  „Je to tady!“ zaječela Alberqiana. „Grö! Grö! Grö! Jděte! Jděte! Jděte!“


  Jako první vyrazil Zuřící kanec a tři nebo čtyři jeho nejlepší válečníci. Z obou stran je kryli štítonoši ze Sršního hnízda. Hned za nimi vyběhl Jonni, kterého postrčili do zad. Takže se vlastně ocitl na samém hrotu útoku.


  Neohlížel se. Za zády slyšel Alberqianino ječení: „Jäsef sadarö! Držte se v řadě! Jeden za druhým!“


  Utíkali zahradami navrženými pro poklidné odpolední procházky. Pod nohama jim skřípal drobný žlutý písek, kterým byly vysypané cestičky. Jinde proběhli kvetoucími keři, aby si zkrátili cestu.


  Citadela se přibližovala.


  Někdy v té chvíli zaslechli sérii dalších výbuchů, tří nebo čtyř. Už však nebyly tak hlasité jako ten první.


  Doběhli k nástupu jednoho ze schodišť. Bylo široké a kamenné, z obou stran je svíraly nízké jednopodlažní domky, z nichž právě vybíhali goblini, někteří v kroužkových košilích, jiní polonazí. Jonni mimoděčně sáhl pro šíp, zezadu ho však někdo postrčil, a tak vběhl na schodiště. Jeho úkolem bylo dostat se co nejvýš a shora postřílet co nejvíc strážných. O ty na zemi se postará zadní odřad.


  Nahoru!


  Jonnimu bušilo srdce až v krku. Kolem uší mu zasvištěly šípy. Zatím přilétly jen tři nebo čtyři, navíc dost daleko od něj, on však měl pocit, že všichni goblini střílejí jen po něm.


  Útočící orkové se rozeřvali hrdelním válečným pokřikem. Nahoře ječeli goblini, dole vřískali jiní. Zvuková vlna nabyla téměř hmatatelné podoby.


  První ochoz. Střetli se tu s oddílem goblinů přistrojených do dlouhých kroužkových košil, chráničů a železných klobouků. Každý držel v pacičkách prolamovaný luk anebo samostříl. Znovu zasvištěly šípy, tentokrát už nebezpečně blízko. Jeden ze štítonošů zaječel tak hlasitě, že přeřval i okolní halas. Šíp projel štítem a zabodl se mu do paže. Jiný ork, kterého trefili do těla, klopýtl, přetočil se, zády narazil na nízké zábradlí a přepadl dolů.


  Zuřící kanec zaburácel. Znělo to jako řev opravdu velkého a opravdu naštvaného medvěda. Rozběhl se po ochozu. Prvního z goblinů práskl tupou stranou sekery přes hlavu, dalšího chytil za řemení a hodil přes zábradlí. Víc už Jonni neviděl. Orkové ho popadli z obou stran a postrčili k dalšímu schodišti.


  Po schodech nahoru.


  Další rovný úsek. Tohle už je druhý ochoz.


  Jonni měl pocit, že se během výstupu někteří z jeho průvodců zhroutili. Jeden jistojistě padl dozadu a za hlasitého ječení se skutálel dolů po schodech. Vlastně tu s ním zůstali jen dva: krvácející štítonoš a nosič šípů, oba ve strakatých vestách.


  Uviděl, jak z vnitřní galerie vybíhají na ochoz goblini.


  Pochopil, že teď už je to jenom na něm. Pokud nic neudělá, goblini je dostanou jednoho po druhém.


  Dzin-dzin-dzinnn!


  Tři šípy během jediného úderu srdce. Jestli Jonni umí něco opravdu dobře, tak je to střílení z luku. A tyhle šípy, které mu poslal Daziar, jsou opravdu dobré. Mají kované hroty, které na tuhle krátkou vzdálenost probijí i kroužkové košile.


  Dzin-dzin-dzin! Další trojice šípů, jeden pěkně za druhým. Tentokrát si dal záležet a umístil šípy do tenkých gobliních krčků nad obšitými obrubami kroužkových košil.


  Nosič šípů i krvácející štítonoš ho postrčili do vnitřku stavby. Jsou to zkušení bojovníci ze Sršního hnízda. Ukáznění. Vědí, o co se tady hraje: o samotnou existenci jejich domova. Jsou odhodlaní bojovat až do poslední kapky krve.


  Všichni tři probíhají prázdným vchodem, Jonni se šípem nasazeným na tětivě a štítonoš se štítem nastaveným tak, aby ho kryl alespoň z jedné strany.


  Jsou uvnitř. Venku je zářivý horký den, tady je příšeří a chladno.


  Na chviličku oslepli. Jonni spíše podvědomě postřehl, že k nim z galerie přisvištěla šipka. Štítonoš vyhekl, avšak jen překvapením. Hrot šipky opět prošel štítem, tentokrát ho však nezranil.


  Jonni vystřelil naslepo. Odpovědí je gobliní zavřísknutí. Někdy má člověk prostě štěstí. Strefí se, i když vlastně ani nemířil.


  Oči si rychle zvykají na šero. Támhle jsou ještě dva goblini.


  Dzin-dzin…! a je po nich.


  Rychlý pohled přes zábradlí. Rázem je jasné, že bitva zuří nejen na ochozech a galeriích, ale i dole na barevném dláždění Sálu.


  Především dole.


  Velký sál vypadá tak, jak ho před několika dny popsal Rônard. Asi tak v jedné třetině jeho výšky se vznáší plošina s Mágovou, řekněme, domácností. Ona se samozřejmě nevznáší, je podepřena sloupy, které při pohledu od hlavního vstupu nejsou vidět. Kolem dokola Sálu stojí obrovské sochy s lidskými těly a hlavami ptáků, je jich tam kolem deseti. Hlavy i ramena přesahují podlahu plošiny, jako by sochy sledovaly, co se na plošině děje. Mají hlavy sov či výrů a vypadají jako kněží či učenci.


  Dříve byla plošina pterrským obětištěm. Teď se tam Mág zařídil po svém. Má tam několik stolů, jeden psací, zbytek jsou pracovní s baňkami, křivulemi a nejrůznějšími nástroji. V polici je vyrovnána řada velkých skleněných nádob s podivnými tvory naloženými do lihu. Nízké skříňky jsou přeplněné fascikly, svitky a psacími potřebami. U jedné ze skříněk stojí Mág, v tuto chvíli obrácený k Jonnimu zády. V ruce drží jakési lejstro.


  Celý Mágův postoj vyjadřuje překvapení. Není zastrašený ani rozzuřený, prostě jen překvapený. Něco takového nečekal.


  Na vznášející se plošině jsou i dvě velké postele s nadýchanými polštářky a krajkovými přehozy. Na té bližší se k sobě tisknou tři bytosti ženského pohlaví. Jedna vypadá jako čistokrevná žena, zbylé dvě jsou půlorčky. Všechny tři ječí jako smyslů zbavené. A mají proč ječet. Dole na barevných dlaždicích se Gordon Fee a jeho trpasličí pobratim potýkají se shlukem, který jim tarasí cestu.


  Odkudsi, pravděpodobně z domků přilepených k Citadele, přiběhli nejen goblini v přilbicích a kroužkových košilích, ale i jakési další osoby oblečené do halen a plandavých kalhot. To jsou ti, jak říkal Daziar, kuchaři, údržbáři, zahradníci a uklízeči. Daziar sice řekl, že na noc chodí spát dolů do městečka, teď je však den, a tak jsou tu všichni. Rozhodně se jich sem přihrnulo několik desítek. Všichni teď brání nástup na klikaté schodiště. Nejsou ani pořádně ozbrojeni, jen Gordonovi překážejí a on je, po boku se svým zwergským společníkem, skládá na jednu ránu.


  Gordon Fee se ohání krátkým mečem, Thorpi zase bojovým kladivem. Oba jsou v plné zbroji, na hlavách mají přílbice, na tělech kroužkové košile a pancíře, na levicích kruhové štíty. Nejspíš by jim neublížila ani šipka ze samostřílu, pokud by nebyla opravdu dobře mířená. Těžké okované boty jim kloužou v krvi i v kličkách střev. Je jen otázkou času, než všechny tyhle údržbáře a zahradníky rozsekají na kusy.


  Teprve teď si Jonni všiml, že v ústí chodby, která propojuje Velký sál s dalšími částmi Citadely, mává zbraněmi Posmrtná garda. Či snad to, co z ní zbylo, protože Rônardovy granáty v ní udělaly pořádný průsek. Oživlí kostlivci bodají a sekají vším, co mají v kostlivých pařátech. I když se zdá, že se hrnou dovnitř do Sálu, ve skutečnosti jen přešlapují na místě. Takže jsou nejspíš nějakým způsobem mechanizovaní, jak říkal Rônard. Původně stáli otočení do chodby, teď se obrátili prázdnými očními důlky do Sálu – a to je zřejmě vše, co dokážou. Když si od nich člověk drží odstup, nejsou nebezpeční.


  Kdo však je nebezpečný, to jsou goblini na galerii pod Jonnim. Ti představují opravdový problém. Zuřící kanec do nich měl vpadnout jako jestřáb do hejna kuřat, jenže pořád jsou tam jen goblini a žádní orkové. Něco se pokazilo. Dole pod Jonnim se jich hemží nejméně tucet a střílejí dolů šíp za šípem. Zdá se, že míří mimořádně mizerně, ale při takovémhle krupobití šípů je jen otázkou času, než nadělají z celého Gordonova komanda jehelníčky. Baugée, Bartlett i ta mrňavá blonďatá holka, Alexandra, se je pokoušejí vyřídit zespoda, ale i oni se nějak nedokážou strefit. S nimi tam stojí Rônard. Nemá luk, a v tuto chvíli nedělá nic. I tak už odvedl svoje. Povalil sochu blokující tajný vchod a rozházel Posmrtnou gardu pomocí granátů. Teď si možná připravuje další kouzlo.


  Feleara se pokouší ostřelovat Mága, ona jediná ho má ve výhledu, kdežto ostatním ho zakrývá nábytek na plošině anebo prostě podlaha plošiny. Za kratičkou chvíli, co Jonni hodnotí situaci, vystřelila v rychlém sledu třikrát. Všechny šípy však minuly a všechny letěly po stejné trajektorii.


  Feleara nejspíš nedávala pozor na to, co říkal Daziar. Tady uvnitř Velkého sálu prý působí nějaké kouzlo. Nebo to možná není kouzlo, ale zrcadlení či hrátky s perspektivou. Koneckonců je to stará pterrská stavba a staří ptákohlavci uměli ledacos. Na tom však nezáleží, protože optický klam je svým způsobem také kouzlo.


  Tady nahoře má Jonni vynikající výhled. Je si jistý, že z tohoto místa na něj žádné kouzlo nepůsobí. Zbývá to jen vyzkoušet.


  Napíná tětivu.


  Dzin-dzin-dzin-dzin!


  Goblini na spodní galerii padají jako hrušky. Ještě tak deset šípů, a spodní galerie bude vyčištěná. A šípů má Jonni dostatek. Bude to hned.


  Goblini na spodní galerii ječí bolestí, vzteky i strachem. Pár se jich pokouší opětovat střelbu, střílejí však nahoru, a navíc je Jonni krytý zábradlím. Ti chytřejší vybíhají ven, nejspíš proto, aby vyběhli po schodišti a dostali se k Jonnimu venkem. Měl by se připravit. Až sem začnou vbíhat, bude je odstřelovat jednoho po druhém.


  Měl by. Dole na plošině se však konečně pohnul Temný mág. Jonni mu rázem věnuje plnou pozornost.


  Temný mág upustil lejstro, které ve chvíli útoku studoval. Sebral z police skleněnou baňku s namodralou tekutinou. Přešel k okraji plošiny a podíval se dolů. Shluk obránců schodiště už je rozsekán doslova na cucky. Všichni ti gobliní strážci i neozbrojení kuchaři a zahradníci s motyčkami, kterých se sem nahrnulo snad třicet, tam leží s probodanými hrudníky, odťatými údy, rozpáranými břichy a proraženými lebkami.


  Mág odhodil baňku. Pak obouruč, s dlaněmi obrácenými vzhůru, udělal jednoduchý pohyb. Takový, jaký klečícím osobám naznačuje, že se mají postavit na nohy.


  Vstaňte!


  A rozsekaní goblini i údržbáři vstali.


  Někteří se hrabali na nohy zvolna a namáhavě, jiní se vztyčili docela hbitě.


  Gobliní strážní sem přišli s mečíky a krátkými kopími, údržbáři s motyčkami a zednickými kladívky. Každý teď popadl to, co má na dosah. Támhleten sebral čísi odťatou ruku. Pozvedli zbraně i nástroje proti Gordonovi i Thorpimu, začali do nich bušit.


  A to je špatné.


  Gordon a Thorpi sem vnikli hlavní chodbou. Údržbáři přišli zezadu, obslužnou chodbičkou ze zahrad. Hrnuli se sem postupně a Gordon i Thorpi šli proti jejich proudu. Metodicky pobíjeli jednoho po druhém. Dávali si dobrý pozor, aby se jim nikdo nedostal do zad. Teď jsou ze všech stran obklopeni hustým shlukem oživených mrtvol, které do nich buší ze všech svých posmrtných sil. A to je zlé.


  Hodně zlé.


  Ale mnohem horší je, že se do bitvy vložil samotný Temný mág.


  Baňka, kterou před okamžikem odhodil, se roztříštila o zeď nad hlavou blonďaté Alexandry. Je divné, že se Mág strefil na takovouhle vzdálenost, protože Sál je mimořádně rozlehlý. A že tam vůbec dohodil, i když udělal jen drobný pohyb, jako by odháněl mouchu. Ale Temný mág je prostě Temný mág. Určitě má mocnější sílu i přesnost.


  Baňka se roztříštila o zeď, modravá tekutina ostříkla Alexandru od hlavy až k patě. Dívka ztuhla jakoby v agonii. To se však stalo už před okamžikem.


  Mág teď ukázal prstem na Rônarda. Ten se začal zvětšovat. Nafoukl se jako žába, bleskurychle se zvětšil do trojnásobné velikosti. Rozprskl se na krvavé cucky.


  Dole pod schodištěm Gordon a Thorpi, rameno vedle ramene, prorazili chumel oživlých mrtvol. Už jsou u nástupu na klikaté schodiště. Mág znovu ukázal prstem, tentokrát na Thorpiho. Z ukazováku mu vylétl blesk a zasáhl trpaslíka do obličeje krytého lícnicemi i nánosníkem přilby.


  Thorpi zavyl bolestí a skácel se dozadu. Okamžitě se nad ním zavřela masa oživlých mrtvol.


  Feleara upustila luk, tasila meč a vrhla se do chumlu.


  Jonni, aniž si to vlastně uvědomil, natáhl tětivu a dvakrát rychle vystřelil. Dzin-dzin! Oba šípy zasáhly Mága do zad.


  Mág se ohlédl. Pak se otočil. Jonni uviděl jeho obličej.


  Vlastně se podobal Rônardovi, jako by byl jeho bratr. Nebo možná otec. Vlasy měl začesané dozadu, na hruď mu spadal šedivý plnovous. I Mág, stejně jako Rônard, se oblékl do tmavého roucha s fialovými lemy. Jen byl vyšší a rozložitější. A hrozivější. A mnohem, mnohem starší.


  Z hloubi dvou pater se Jonnimu podíval do očí.


  Jonni pochopil, že je s ním konec. Teď zemře.


  Jenže nezemřel. Kratičká Mágova nepozornost umožnila Gordonovi, aby vyběhl po klikatém schodišti a dostal se mu za záda. Protočil se na místě a ťal z výkrutu. Přesekl Mága v pase.


  Oživlé mrtvoly popadaly na barevné dlaždice. A nejen to. Prudce se ochladilo. Vzduch zřídl, jako by s Mágovou smrtí zmizel i duch celé Citadely.


  Jonni se odpotácel tři kroky vzad. Kecl si na podlahu, zády se opřel o vnitřní zeď. Hlavu si položil na kolena.
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  Sám nevěděl, jak dlouho tam seděl. Pak ho našla Alberqiana.


  „Co je ti?“ zeptala se.


  Jonni k ní zvedl oči: „Podíval se na mě.“


  „Kdo se na tebe podíval?“


  „Mág. Podíval se na mě. Viděl mě.“


  „Mág je mrtvý,“ řekla.


  „Já vím. Gordon Fee ho přesekl v pase.“


  „Musíš se sebrat. Dojdi dolů za tím svým bratránkem. Potřebujeme léčitelku. Doufám, že přežila alespoň jedna elfina.“


  „Co se stalo?“


  „Střelili Gvärach yyrka. Hned venku na ochozu.“


  „Měl jít dovnitř na galerii a zbavit nás goblinů,“ zaprotestoval Jonni.


  „To měl, ale střelili ho.“


  „Tak měli jít alespoň jeho bojovníci!“


  „Zůstali s ním a chránili ho! Hele,“ rozohnila se, „kdyby tam nebyli s Gvärach yyrkem, goblini by vyběhli o patro výš a zapíchli tě. Chtěli to udělat, ale neprošli přes orky. Tak buď rád a buď vděčnej. Teď jdi dolů do Sálu a najdi léčitelku.“


  „Co se vlastně stalo Zuřícímu kanci?“


  „Schytal pár šípů a šipek, z toho jednu do jater. A to je zlé. Karöch řekl, že takovéhle zranění, tím myslel šipku v játrech, se samo od sebe nezahojí. Pokud neseženeme léčitele, bude Gvärach yyrk několik dní trpět v bolestech a pak umře.“


  „Mám tam jít sám? Nejsou tam ještě goblini?“


  „Nikdo tu není! Všichni utekli. Někdo mi hlásil, že se vylidňuje i městečko pod Citadelou. Nakládají majetek na káry a mizí odsud. Nic ti nehrozí, ty poseroutko! Tak už sebou hni a jdi tam!“


  Vstal. Bez přemýšlení povolil tětivu na luku a zasunul lučiště do pouzdra propojeného s toulcem. Do toulce si nastrkal tolik šípů, kolik se jich tam vešlo. Na zemi jich tu rozházených leželo dost.


  Na nejistých nohou sešel po schodištích na pevnou zem. Začal se rozhlížet, kudy se dostane do Sálu. Nejspíš tu bude nějaký vnitřní průchod.


  Zaslechl, jak Alberqiana shora křičí ve skřetím jazyce. Vzápětí se ho ujali dva orkové ve vestách z hovězí kůže a nasměrovali ho do obslužné chodbičky, která vedla ze zahrad přímo do Sálu. Pak šli s ním.
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  Velký sál byl zšeřelý a tichý. Ostře v něm páchla žluč i výkaly z roztrhaných střev. Ustal i pohyb Posmrtné gardy, možná se převodové soustrojí zaseklo.


  Všude leželi mrtví.


  Jonniho bratranec z rodiny Bartlettů bezcílně přecházel podél koberce z mrtvol. Když zaznamenal přítomnost někoho dalšího, zastavil se a zamžoural na příchozí.


  „Takže jsi přežil, bratránku,“ konstatoval.


  „Jo. Přežil. I když jsem měl namále. Teď od vás potřebujeme jedinou věc: léčitelku. Zuřící kanec to schytal do jater. Bez pomoci umře.“


  „Kdekdo potřebuje léčitelku,“ rozhodil Bartlett ruce. „Ale žádná tady není…“


  „A co Feleara? Viděl jsem, jak se s mečem v ruce vrhla do chumlu těch oživlejch mrtvol.“


  „Zabili ji. Můžeš se přesvědčit. Leží támhle.“


  „A co Baugée? Ta zůstala u stěny, ne?“


  „Právě že zůstala. Goblini na nás shora shodili kus nějaký sochy. Ještě mě stačila odstrčit, ale sama to schytala naplno.“


  „To je mi líto. A co se vlastně stalo s tou vaší blonďatou holkou? S Alexandrou? Ta je taky mrtvá?“


  „Nebudeš tomu věřit, ale proměnila se v kámen. Zkameněla.“


  „Viděl jsem, jak po ní Mág hodil nějakou baňku. Baňka se rozbila o zeď a tekutina ji celou ostříkla.“


  „Kdybys míň koukal a víc střílel, mohlo to dopadnout jinak,“ vykřikl Bartlett hněvivě.


  „Dvakrát jsem Mága střelil do zad,“ ohradil se Jonni. „Nemyslím si, že mu to ublížilo, ale otočil se po mně. To poskytlo čas Gordonovi. Vyběhl na plošinu a přesekl ho vejpůl.“


  Bartlett se na něj dlouze zadíval. Pak potřásl hlavou: „Promiň, bratránku. Není tvoje vina, že jsi zůstal naživu… Když už jsi tady, pomůžeš mi snést Gordona? Je těžkej jako prase. Mně se třesou ruce a klepají nohy. Sám ho neutáhnu.“


  „Pomůžu… Kam ho chceš odnést?“


  „Co já vím?“ rozhodil Bartlett rukama. „Jsem tady poprvé. Nevím, kam bych ho mohl uložit.“


  „Tak ho odneseme do těch domků za Citadelou. Uložíme ho tam. Určitě tam budou postele.“


  „Tak jo. Jdeme pro něj.“


  Jonni kývl na orky ve vestách z hověziny, které mu dala k ruce Alberqiana. Ve čtyřech prošli kobercem z mrtvol, jenž jim sahal místy až ke kolenům. Mrtví, oživlí a znovu zbavení života tady leželi jeden přes druhého.


  Tam, kde byla hromada nejvyšší, se ozvalo zaúpění.


  „Někdo přežil,“ vyhrkl Bartlett.


  „Podíváme se.“


  Odházeli pár mrtvol a našli trpaslíka Thorpiho. Vousy měl sežehlé a místo očí hluboké krvácející rány.


  „Mág mu vypálil oči,“ vydechl Jonni.


  „Odneseme ho támhle ke stěně,“ řekl Bartlett. „Má namále. Myslím, že je skoro po něm. Ale stejně ho ošetřím, jak jen budu moci.“


  Odklidili Thorpiho ke stěně, vrátili se k patě schodiště a vyšli nahoru na plošinu. Tři Mágovy konkubíny už byly pryč. Nejspíš uprchly, protože tu neležely jejich mrtvoly. Jonni se však nechtěl ptát.


  Bartlett už Gordona svlékl z pancíře a chráničů. Sundal mu helmu a provizorně ho obvázal. Teď byl Gordon Fee v mrákotách a nevěděl o světě. Ve čtyřech, společně s oběma orky ze Sršního hnízda, ho snesli z plošiny. Položili ho v jednom z domů přistavěných k Citadele. Pak se vrátili pro Thorpiho. Oba vysvlékli, omyli a obvázali jim zranění. Uložili je do postelí, které v domcích našli. Pro Thorpiho byla gobliní postel příliš úzká a pro Gordona zase krátká, nic lepšího tu však nebylo k dispozici.


  Tam je našla Alberqiana. Neptala se na elfky, už věděla, že jsou obě mrtvé.


  „Odcházíme,“ řekla úsečně. Ukázala na Jonniho: „Ty jdeš s námi.“


  „Teď hned? Chtěl jsem ještě…“


  Prudce zavrtěla hlavou, až se jí skalpová kadeř zakymácela. „Slíbila jsem,“ řekla rezolutně, „že se vrátíš zpátky k rodině, když mi pomůžeš. To také dodržím. Bratránek může jít s námi, jestli chce. Chceš jít s náma?“ zeptala se ho přímo.


  „Zůstanu tu s Thorpim a Gordonem do konce,“ řekl Bartlett. „Dokud neumřou, nebo dokud se neuzdraví.“


  „Jestli se vrátí goblini,“ namítl Jonni, „tak vás prostě dorazí. Tebe, Gordona i Thorpiho.“


  „Nikdo se nevrátí,“ vysvětlila mu Alberqiana. „Všichni utíkají pryč. Z Citadely i z městečka dole.“


  „Budu o Gordona i Thorpiho pečovat, jak jen budu moci. Thorpimu už nikdo zrak nevrátí, to je mi jasné, ale neopustím ho. Pak najdeme pomoc pro Alexandru. Není mrtvá, jenom zkamenělá. Tak by ji snad mohl někdo odkamenit, nemyslíš?“


  „Určitě,“ přikývl Jonni.


  „Hele,“ přerušila je Alberqiana, „bratránek ať si dělá, co chce. O jeho raněný se starat nebudeme, máme dost vlastních. Ty jdeš s náma, i kdybych tě měla odvést násilím. Ale radši bych, abys šel dobrovolně. Umíš zapřáhnout mezka do vozíku?“ zeptala se. „Dokážeš pak mezka řídit?“


  „Jo, to umím,“ přikývl Jonni. Hned však namítl: „Ale…“


  Tentokrát ho přerušil Bartlett: „Nebudeme to komplikovat, bratránku. Přišel jsi s nima, a tak s nima zase odejdeš.“


  „A co ty?“ zeptal se Jonni.


  „Nějak se protluču. Jsem ti vděčný za pomoc. Vám všem jsem vděčný za pomoc,“ podíval se na Alberqianu. „Mohlo to dopadnout lépe… Touraine je ale mrtvý, a to se taky počítá.“
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  S Jonnim si podali ruce, zatímco Alberqiana je chladně sledovala a k žádnému loučení se neměla. Pak se k Bartlettovi otočili zády. Vyšli z domku, obešli Citadelu a po hlavním schodišti se stupni nízkými natolik, že po nich mohly kodrcat káry i dvoukoláky, sešli dolů do městečka.


  Vešli do ulice mezi baráky, které stejně jako kasárna v zahradách neměly správné člověčí proporce. Na dláždění se válelo všechno možné: nádobí, kusy nábytku, části oblečení, rozsypané písemnosti. Támhle se smýkala opuštěná záclona, tuhle ležel naducaný polštář a tady zase elegantně vytvarovaný nočník. Vše vykazovalo známky rychlého odchodu, až útěku. Obyvatelé v panice uprchli a nikdy se sem nevrátí, už jen z toho důvodu, že Mágova ochrana je pryč a brzy by se stali cílem nájezdníků.


  Jediní, kdo tady ještě zůstali, byli přeživší orkové od Vickey a zhruba tucet orků ze Sršního hnízda. V mezičase sehnali vozík i mezka. Bylo na Jonnim, aby ho zapřáhl.


  „A kde je vůbec Daziar?“ zeptal se během zapřahání. „Proč nám nepřišel pogratulovat k vítězství?“


  „Ten křivonohej šmejd prásknul do bot hned ráno,“ vysvětlila mu Alberqiana. „Aby odsud byl co nejdál, kdyby se to nepovedlo.“


  Vozík vystlali slámou, nahoru položili peřinu a na ni pak zraněného Zuřícího kance. Ztěžka oddechoval, na různých místech těla měl obvazy zrudlé prosakující krví. Širokou pracku si držel na játrech, z nozder se mu táhly stružky zaschlé krve. Přál si získat buď vítězství a slávu, nebo smrt. Dostal však něco mezi tím, a navíc ještě dlouhou agonii.


  Bylo znát, že bezmoc je Zuřícímu kanci nesmírně protivná, avšak nemohl s tím nic dělat.


  Alberqiana se vyškrábala na korbu vozíku k němu a sedla si mu k hlavě, aby na něj dohlížela a dávala mu pít. „Tak jedeme,“ přikázala Jonnimu.


  „Kam?“ zeptal se Jonni.


  „Ven z městečka. Pak po silnici směrem k Hrázi. Kudy se jede k Hrázi, to už teď víš, ne?“


  „Jo. Teď už to vím.“


  Popadl mezka za ohlávku a pobídl ho k chůzi.


  Po chvíli nechali městečko za zády. Nebylo nijak velké a mělo jen dvě ulice, jednu k mlýnu a na druhou navazovala dlážděná cesta do Hengerone, po které předevčírem přišli. V dálce uviděli pohybující se tečky, poslední opozdilce prchající tak daleko od Citadely, jak to dnes ještě zvládnou. Chvíli šli souběžně s potokem, který stékal z pahorků a zásoboval městečko vodou. Po dvou či třech mílích zabočil potok doleva, aby se tam rozplizl v mokřinách.


  Podle polohy slunce Jonni poznal, že je něco po poledni. Připadalo mu to divné. Měl pocit, že úmorným čekáním v altánu a následným bojem strávil celý dlouhý den. Ale bylo to tak. Poledne teprve minulo.


  V duchu si vybavil mapu Orcigardu. Chvíli přemýšlel, pak se ohlédl a zeptal se Alberqiany, která seděla na korbě vozíku: „Takže jedeme do Hengerone?“


  „To byla první myšlenka,“ přikývla.


  „V Hengerone jsou léčitelé?“


  „Možná,“ přikývla. „Není to příliš pravděpodobné, ale možná tam nějakého mají.“


  „Jak daleko je do Hengerone?“


  Alberqiana se obrátila na druhou stranu, kde vedle vozíku šlapal šaman Karöch. Chvíli se s ním dohadovala v orčtině. Pak řekla: „Starý říká, že z Citadely se dá dojít do Hengerone za jediný den. Když si přivstaneš.“


  „To je Hengerone tak blízko?“ podivil se Jonni.


  „Není blízko. Tu samou vzdálenost bys v bažinách překonával třeba tejden. Nebo dva tejdny. Tady jdeš po pohodlný silnici natažený napřímo.“


  „Rozumím,“ přikývl.


  „Jenže nejedeme do Hengerone,“ dodala.


  „Myslel jsem…“ namítl, avšak Alberqiana ho přerušila: „Prvotní nápad byl, že budeme hledat pomoc v Hengerone. Pak jsme to zamítli. Půlorkové z Hengerone měli s Mágem smlouvy a ty teď padly, takže na nás budou nasraní. A i kdyby nebyli nasraní, pořád jsou to násilnický zmetci. Nás je málo a jich je spousta. Klidně by nás pobili jen pro zábavu. Mě by teda asi nezabili, ale nechci ani přemejšlet, co by se mnou udělali. Chápeš?“


  „Chápu,“ přikývl Jonni. „Hengerone mi od začátku připadalo jako špatná volba. Ale… kam tedy jedeme?“


  „K Hrázi.“


  „A co tam budeme dělat?“


  „Karöcha napadlo, že bychom mohli náš problém odložit na jindy. Taková možnost tady je.“


  „Jaký problém?“


  „Shánění léčitele. Vyléčení Gvärach yyrka. To je problém, který teď řešíme. Už jsi na to zapomněl?“


  „Jak to chceš odložit na jindy?“


  „Stejným způsobem, jako Alex Damian odložil záchranu Doríny Vlnky. Zmrazením času. Dorína Vlnka je pořád ještě v tunelech pod Hrází, což potvrdil i Aubry Flín. Prožívá tam jeden a ten samej okamžik, zatímco venku uteklo sedmatřicet let. Dorína Vlnka nás samozřejmě nezajímá. Nás zajímá ten zmrazenej čas. Uložíme do něj Gvärach yyrka a seženeme léčitele. Pak se sem vrátíme.“


  „Mnm…“


  „Karöch ví o jednom vchodu, kterej máme při cestě. Prej je támhle. Támhle, vidíš? Tam, kde silnice líže patu Hráze. Karöch tam totiž byl, chápeš? Zkoumal to tam. Říká, že čas u vstupu zmražený není, ale čím hlouběji se do tunelu vydáš, tím víc se zpomaluje. Karöchu, řekni mu to sám.“


  „Já tam být,“ přitakal šaman z druhé strany mezka. „Já zkoušet. Já vejít jen na začátek. Když já vrátit se, pár dní být pryč. Mrtvá vrána, co já tam pohodit, už plná červů a skoro obraná. Tak já jít hlouběji. Být jaro, když já vejít. Já být tam jen chvíli, a když vyjít ven, ležet kolem sníh. Venku už být zima. Ty chápat?“


  „Zhruba to chápu, ale…“


  „Tak o tom přemejšlej a nepruď,“ okřikla ho Alberqiana.


  Šlapali dál, mezek klapal kopýtky, kola vozíku cvakala, jak přejížděla spáry v dláždění. Alberqiana se potichu bavila s Karöchem. O něco se přeli, avšak v orčtině. Co chvíli dala pít Zuřícímu kanci, který přemáhal bolesti a občas tlumeně zasténal.


  Slunce se kutálelo po obloze. Sklánělo se k západu a Hráz se přibližovala.
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  „Přemýšlel jsem,“ řekl po dlouhé době Jonni. „Ta záležitost s uložením Zuřícího kance do zpomaleného času je mi jasná. Ale co pak?“


  „To mám vymyšlený,“ odpověděla Alberqiana. „Seženu léčitele a dotáhnu ho sem, třeba i násilím. Vezmu ho do tunelu. Najdeme Zuřícího kance a vyléčíme ho. Všichni pak vyjdeme ven a pořádně to oslavíme.“


  „Deset roků,“ ozval se z druhé strany mezka Karöch. „Deset a deset a deset roků.“


  „Tohle je slabina mýho plánu,“ připustila Alberqiana. „Starej říká, že vyjdeme třeba až za padesát let. A to už tady bude jinej svět. Já už nebudu princezna ze Sršního hnízda, což by mi zase tak nevadilo, ale kdo ví, jak to tady bude vypadat. Jestli na takovej svět budeme připravení.“


  „Tak to je slabina,“ přikývl Jonni. „A jiná možnost není?“


  „Orichalkian,“ ozval se znovu Karöch. „Orichalkian zmrazit čas. Orichalkian rozmrazit.“


  „To je ta druhá možnost,“ souhlasila Alberqiana. „Najdeme Orichalkiana a požádáme ho, aby čas rozmrazil.“


  „A udělá to? Bude se mu chtít?“


  „Proč by to neudělal? Dorína Vlnka byla vnučka jeho pokrevního bratra. To znamená, že je něco jako Orichalkianova neteř. Je i v jeho zájmu, aby ji konečně vytáhl na denní světlo. Kromě toho, jak jsem slyšela, je Orichalkian hodnej starej pán, se kterým se dá mluvit. Potíž je v tom, že jakmile do toho zatáhneme Orichalkiana, musíme souběžně vyřešit i Dorínu Vlnku. A to znamená, že se musíme vypořádat s ptákohlavcema, kteří ji odvlekli a jsou v těch tunelech zmražení s ní. To je docela potíž, protože nevíme, kolik jich tam je.“


  „Thompson,“ zaskřehotal Karöch. „My přibrat Thompson. On chtít Dorína Vlnka pro sebe.“


  „Starej si myslí,“ vysvětlila Alberqiana, „že když přibereme Thompsona, všechno se tím vyřeší. Thompson má spoustu zdrojů a spoustu možností. Je zadobře s Orichalkianem, což Karöchův návrh ještě vylepšuje. Navíc je prej Thompson do Doríny Vlnky celej říčnej.“


  „On ji zná?“ podivil se Jonni. „Myslím jako osobně?“


  „To já nevím. Možná se kdysi setkali. Dorína Vlnka je tam zamrzlá sedmatřicet let, Thompsonovi je asi pětačtyřicet. Setkat se mohli. Nebo Thompsona uchvátily všechny ty řeči o Dorínině kráse a půvabu. Každopádně Karöch byl u toho, když o ní Thompson mluvil v likarijský hospodě. Úplně se nad ní rozplýval.“


  „To byl Thompson určitě opilý,“ namítl Jonni. „Třeba z toho pak vystřízlivěl.“


  „Musíme se spolehnout na to, že Thompson chce Dorínu Vlnku ošukat. Tak moc ji chce ošukat, že nám půjde na ruku.“


  „Thompson chtít ošukat každá elfina,“ zachechtal se Karöch. „Ale Dorína Vlnka ze všech nejvíc.“


  „Aha,“ zamyslel se Jonni. „Pro jistotu to shrnu. Uložíte Zuřícího kance do zpomaleného času. Oddálíte jeho smrt o řekněme několik let. Seženete Orichalkiana a požádáte ho, aby rozmrazil čas v tunelech. Seženete Thompsona, nalákáte ho na Dorínu Vlnku a on pak pobije ptákohlavce v tunelech. To mi připadá složité.“


  „Nikdo neříká, že je to jednoduchý,“ odsekla Alberqiana. „Musíme postupovat krok za krokem. Nejdříve uložíme Gvärach yyrka do zpomalenýho času a pak se uvidí.“
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  Hráz se přibližovala. Zpočátku vypadala jako nízké bouřkové mračno, s postupem času mohutněla a zvětšovala se. Táhla se k jihu či snad k jihozápadu, kam až jen Jonni dohlédl. Dívali se na její západní, věčně zastíněné svahy, o jejichž umělém původu už nebylo pochyb. Tu a tam vybíhala ze svahů nějaká nerovnost, snad stará pterrská pevnost, možná socha obrovských rozměrů.


  Bylo ještě světlo, když se přiblížili k nejsevernějšímu výběžku Hráze. Silnice nevedla těsně kolem, ale obcházela výběžek ve zhruba půlmílové vzdálenosti. Mezi silnicí a výběžkem se rozprostírala kamenitá pláň porostlá řídkou trávou a skupinkami bříz.


  Šaman Karöch natáhl ukazovák: „Tam to být.“


  Opustili silnici. Vozík začal nadskakovat na nerovnostech a Zuřící kanec, ať se přemáhal, jak chtěl, co chvíli vyjekl bolestí. Raději zastavili. Pár orků se vydalo k nejbližšímu březovému hájku, podťali dva vytáhlé stromky a vyrobili nosítka, na které Zuřícího kance přeložili. S vozíkem dojeli za nejbližší březový hájek, vypřáhli mezka a rozdělili se na dvě skupiny. Orkové ze Sršního hnízda, ti ve strakatých vestách, začali připravovat ležení. Posbírali pár spadaných větví a ve starém ohništi, které tu bylo k dispozici, rozdělali oheň. Někteří orkové od Vickey byli odesláni k Hrázi, jiní postávali u nosítek a čekali, zatímco Alberqiana se o čemsi dohadovala se šamanem. Pak si Alberqiana krátce promluvila s předákem orků ze Sršního hnízda. Ukázala na Jonniho: „Zůstaneš tady.“


  „Chci jít s vámi…“


  Zatvářila se nesouhlasně, pak však pokrčila ramínky: „Jak chceš. Tak pojď.“


  Mávla rukou a křikla: „Grö!“


  Zvedli nosítka a vydali se k Hrázi. U její paty našli orky, které předtím vyslali na průzkum. Ti se potloukali podél svahu a v houstnoucím šeru hledali schodiště. Právě ho našli, což jeden z nich oznámil zahalekáním. Všichni se tam přemístili, přenesli i nosítka. Vydali se vzhůru.


  Nekonečně dlouhý letní soumrak se měnil v temnou noc, stále však bylo trochu vidět. Jonni si uvědomil, že to, co se zdvíhá kolem něj, není hromada hlíny, jak si původně myslel, ale skála. Prostě skála. Pterrové sice vybudovali Hráz tak, že přemístili obrovské množství zeminy, ale postavili ji na skále. A skála, tu a tam zavalená hliněnými lavinami, tady vystupovala na povrch.


  Prastaré schodiště, po kterém putovali vzhůru, bylo na mnoha místech zavalené návějemi i splazy sesunuté zeminy. Nestoupalo přímo nahoru, ale cik cak, zleva doprava a pak zase zprava doleva. Schodišťová ramena oddělovala široká odpočívadla, v tuto chvíli zarostlá roštím.


  S posledním světlem končícího dne stanuli před jednoduchým portálem. Dvě kosé podpěry a nahoře překlad. Možná to nebyly podpěry a překlad, ale jen ozdoby vytesané do rostlé skály. Aby bylo jasné, že se dívají na ptákohlavský výtvor, stály po stranách dvě menší sošky s lidskými těly a ptačími hlavami. Ta nalevo držela scorch a měla hlavu harpyje. Ta druhá s hlavou sovy měla v rukou sférický předmět, snad vědecký nástroj.


  Orkové zaštrachali v brašnách a vytáhli modré ptákohlavské krystaly. Rázem se rozsvětlilo.


  Alberqiana se otočila k Jonnimu: „Jdeme dovnitř. Já jen na otočku, ty zůstaň tady. Venku možná uběhne pár dní, než se vrátím. Radši sejdi dolů do tábora. Postarají se o tebe.“


  „Jdu s vámi…“


  „Jak chceš, ale drž se těsně u mě…“


  Vstoupili. Tunel byl vysekaný do rostlé skály a táhl se hluboko do těla Hráze. Stěny se vlhce leskly. Modré pterrské krystaly, kterými si svítili orkové, zmatněly a skomíravě poblikávaly, jako by je něco tlumilo. Jeden z orků raději zapálil pochodeň. Rozhořela se jasným plamenem a světla bylo dost.


  Jonniho napadlo, že by měl počítat kroky, avšak neudělal to. Uvědomil si, že mu mravenčí v prstech.


  Takhle se projevuje zpomalování času? napadlo ho.


  Držel se ve shluku u nosítek. S ním tam byla Alberqiana, šaman, oba nosiči nosítek a dalších pět orků. Jeden z nich vykročil rychleji. Ne snad, že by se vydal na průzkum, prostě jen přidal do kroku. Vpředu viděli modré světélko jeho krystalu.


  Chodba se mírně zaklikatila, jako by se dávní raziči vyhýbali obzvlášť tvrdé hornině. Když obešli kritické místo a vkročili do dalšího přímého úseku, uviděli před sebou jen tmu. Modrá lucernička, kterou si svítil ork vpředu, byla pryč. Včetně orka samotného.


  „Zastavte!“ křikla Alberqiana. Poslechli ji.


  „Kam zmizel ten blbec vepředu?“ zeptala se obecnou řečí.


  „My se od něj vzdálit v čase,“ vysvětlil jí šaman.


  Jonni pochopil, co se stalo. Měl však pocit, že z té představy mu praskne hlava.


  „Také se vrátím,“ řekla Alberqiana. „Jen se rozloučím. Ty!“ ukázala na Jonniho, „neměl jsi s námi chodit dovnitř. Okamžitě se vrať, rozumíš? Někoho s tebou pošlu. Někdo tě doprovodí… Ty!“ ukázala na orka popáleného dračím ohněm a vychrlila na něj pár vět v orčtině.


  Popálený ork neurvale popadl Jonniho za rameno a smýkl jím zpátky.


  „Vždyť jdu!“ křikl Jonni. Nevzpíral se a šel. Ještě křikl přes rameno: „Počkám na tebe venku!“
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  Cesta zpátky mu připadala kratší. Sto kroků? Sto padesát? Dvě stě? Víc to určitě nebylo. Modrý krystal, který nesl popálený ork, postupně nabýval na jasnosti. Pak už nebyl krystal potřeba, protože vpředu se objevila zářivě bílá plocha vstupního portálu. Venku byl den.


  Prošli poslední úsek chodby a ocitli se venku. Vstoupili do chladného deště. Noc se změnila v den, a navíc začalo pršet.


  Alberqiana měla pravdu. I když se v chodbě jenom otočili, dvě stě kroků tam a dvě stě kroků nazpátek, venku uběhlo několik dnů.


  Jonniho napadlo, že dole možná stále čekají orkové ze Sršního hnízda. Počká tam s nimi. I kdyby zůstali dalších pár dní, Alberqiana se vrátí.


  Vstoupil na schodiště a vydal se dolů. V té chvíli si poprvé všiml změny. Když stoupali nahoru, schodiště bylo zakryté splazy ze sunoucí se zeminy jen zčásti. Možná ze čtvrtiny, možná z třetiny, ale bylo to pořád ještě schodiště s několika hliněnými záplatami. Teď bylo pohřbené skoro celé – a navíc porostlé výhonky keřů, jimiž se museli prodírat.


  V dešti a po kluzké rampě, která zakryla původní schodiště, se dostali dolů. Našli místo, kde se zvečera utábořili orkové ze Sršního hnízda. Teď tady nebyl nikdo.


  Našli i ohniště zapadané loňským listím.


  Teprve teď Jonni pochopil, že v chodbě nestrávil několik dní ani týdnů, ale několik let.


  Popálený ork po jeho pravici cosi zabrebentil. Jonni se na něj podíval. Ork se tvářil zmateně. Jonni pokrčil rameny, což orka neuspokojilo. Mávl prackou a s děsivým orčím přízvukem ze sebe vyrazil: „Likario!“


  „Likario?“ zeptal se Jonni.


  „Likario,“ potvrdil ork. Bylo jasné, že mu Alberqiana nakázala, aby tam Jonniho dovedl.


  „Nepočkáme na Alberqianu?“ namítl Jonni. „Říkala, že se jen rozloučí…“


  Pak pochopil, že by mohl čekat několik dalších let.


  Jak to říkala Alberqiana? Musíme postupovat krok za krokem.


  „Tak jo,“ řekl nahlas, i když věděl, že mu ork nerozumí. „Teď se musíme vyhnout Hengerone. V tomhle lijáku to nebude zase tak těžké. Cesta nevede přes město, ale pod ním. Půlorkové nás neuvidí, ani kdyby snad nahoře drželi hlídky. A další potíže začneme řešit, až budou přicházet.“


  Mávl pravicí a řekl: „Likario.“


  Popálený ork přikývl: „Likario.“


  Bok po boku vykročili k silnici, která vedla od Citadely k severnímu výběžku Hráze, pokračovala kolem Hengerone, stočila se k jihu a rozplizla se do několika karavanních tras, které se průběžně měnily podle toho, jak zrovna kde ustoupily bažiny a kudy tečou potoky, jež propojují jednu mokřinu s druhou.


  Likario.


  Je to sice gobliní město, ale Jonni tam určitě najde pár lidí, kteří mu pomohou. Měla by tam žít Gominiho sestřenice. Dorien se zmiňoval, že se tam přestěhoval jeho synovec. Třeba tam potká Jasmínu, půlorčí bojovnici, která vede vlastní komando, i když ne tak proslulé jako Gordonovo nebo Thompsonovo. Vždycky měla pro Jonniho slabost. Ráda si s ním povídala, když procházela Chawynou.


  Každopádně až dojdou do Likaria – pokud do něj dojdou –, bude už Jonni skoro doma.


  Část čtvrtá

  

  Šťastná Náhoda


   




   



  (rok 171 letopočtu Hraničních zemí, přelom jara a léta)


   



   



  Odvedl jsem vystěhovalce do lesů bezejmenné vrchoviny, která se nachází mezi Likariem a Vickeou. Založili jsme tam osadu, které jsme říkali Díra, nebo poněkud poetičtěji Díra do řiti. Přečkali jsme tam zimu a na jaře jsme se s nevelkým úspěchem pokoušeli farmařit. Země tam byla kamenitá a neúrodná.


  Nacházeli jsme se severně od Selkidy, města, o které se v uplynulých sto padesáti letech sváděly neúprosné boje mezi Arkastií a vévodstvím Barro. V poslední válce jsem tam krvácel i já. V polích pod Selkidou jsem získal svou desátnickou hodnost.


  Žili jsme dostatečně daleko od výběrčích daní, ale dost blízko, abychom si v Selkidě mohli občas nakoupit, pokud jsme zrovna měli za co.


  Severně od nás se za několika řadami zalesněných pahorků nacházel Orcigard. Z orků jsme však strach neměli. Proč by se přes chudou vrchovinu vydávali až k nám? Nevěděli o nás.


  Nikdo o nás nevěděl.
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  Rusalka pokojně seděla na pahorku, zády se opírala o pokroucenou břízu. Rozčesávala své dlouhé zelené vlasy a prozpěvovala si. Obezřetně jsem se k ní přibližoval.


  Pokoušel jsem se vypadat jako jeden z vystěhovalců – zanedbaný, vousatý, vlasatý, oblečený v hadrech. Sžíraný žádostí. Sevřít v náručí bytost, která alespoň trochu připomíná ženu!


  Vypadat jako vandrák mi nedalo velkou práci. Po dlouhý čas jsem se neholil ani jsem si nestříhal vlasy. Připomínal jsem hejkala, nebo alespoň hejkalova bratrance. Moje oblečení, soukenné kalhoty a kabát z kůže, dostalo v pustinách pořádně zabrat. Už se ani nedalo poznat, že bývalo fešáckou důstojnickou uniformou.


  Loktem jsem si tiskl k žebrům balík hadrů, v němž jsem ukrýval Jarní vánek. Jílec jsem měl pro jistotu přivázaný k zápěstí řemenem.


  Rusalka zpívala a teď už jsem rozeznával slova. Kupodivu to bylo v obecné řeči a znělo to nějak jako: „Ráda je ráda jablůňka mladá, když na ni jarní deštíček padá.“


  Rusalka, která mluví po našem? Zvláštní.


  Všude kolem rostl nepěkný les plný pokřivených bříz, boučků a smrčků, avšak ať jsem se vydal na kteroukoli stranu, mezi mnou a rusalčím pahorkem zůstávala mělká rýha vyplněná dešťovou vodou a pokrytá zahnívajícím listím. Zkusil jsem to zepředu, pak jsem to obešel na druhou stranu, ale kaluž tam pořád byla. Zdálo se, že obkružuje celý rusalčin pahorek.


  Co to vlastně bylo? Vypadalo to jako mělká loužička, hluboká sotva praseti pod kopejtka, široká nějakých deset kroků, ale mně to připomínalo… bažinu.


  Bažinu? Tady na vrchovině? K smíchu! Jenže já už jsem pár orcigardských bažin prošel, brodil jsem se v nich po kolena i po pás a smrdělo to tam úplně stejně. Ten čuch se nedá zapomenout.


  „Deštíček padá, sluníčko svítí, jablůňka celá se perlami třpytí,“ zpívala rusalka. Znělo to divně. Nedokážu dost dobře popsat, jakým způsobem to vyslovovala, ale v té chvíli mě napadlo, že těm slovům vůbec nerozumí.


  Pomalu jsem se šoural podél kaluže až k místu, kde jsem byl rusalce nejblíž. Právě skončila s rozčesáváním vlasů a začala s jejich zaplétáním. Už jsem se nepokoušel být nenápadný. Předstíral jsem, že mi pohled na ni vyrazil dech. Otevřel jsem papulu dokořán a vykulil oči. Civěl jsem, jako kdyby mi za to platili.


  Jenže mi neplatili za civění, ale za to, abych našel tři ztracené chlapíky, kteří v posledních dnech jeden po druhém vyšli tímhle směrem a už se nevrátili.


  Zíral jsem na rusalku, horečně jsem přemýšlel a po zádech mi stékaly čůrky potu. Nevypadala nebezpečně. Vysoká sotva pět stop, celá pěkně buclatá, přioděná do jakési řízy z travin, která nedostatečně zakrývala její bledou kůži. Na oblé kolínko si položila bělostný hřeben zdobený modrými kamínky.


  Chápal jsem, že třem ztraceným chlapíkům musela rusalka připadat jako výzva k ukojení jejich samčích potřeb. Také už jsem věděl, že všichni tři jsou mrtví. Došli až sem, zahlédli rusalku, možná zaslechli její zpěv. Pak se pustili napříč uzoučkým páskem mokřiny.


  „Sýkorka čiřiká, deštíček padá, rozkvetla fialka pod bučinama…“


  Nedalo se dělat nic jiného než přestat s civěním a zasloužit si večeři. Nakročil jsem vpřed a vstoupil do kaluže.


  Jeden krok, druhý. Třetí. Podrážky mých vojenských bot nalezly pevné dno. Polozetlelé listí mi čvachtalo sotva do poloviny lýtek.


  Už jsem došel téměř do poloviny té divné louže, a pořád se nic nedělo.


  Další krok. Pak mi pravá noha zajela do břečky a nenašla dno. Mělká louže se změnila v hlubokou tůň.


  Kácel jsem se vpřed. Po mé levé straně vybuchl koberec z tlejícího listí a zazmítala se tam tlama přeplněná ostrými zuby.


  Padal jsem do smrduté kaše, ale přece jen jsem se stačil levou nohou odrazit a poskočit vpřed. Pak jsem došlápl. Dole nebylo ani pevné dno, ani bahno, ale něco mezi tím. Místo toho, abych se plácal ve vodě, jsem se předkloněný a s hlavou pod vodou rozběhl po dně. Šlo to strašně těžko, nohy mi vázly v usazeném kalu.


  Tři kroky v bahně byly tak namáhavé, že mi div neprasklo srdce. Stačilo to však. Náhle jsem stál v tůni jen po kyčle.


  Po mé levé straně cosi velkého rozráželo břečku.


  V pravici jsem svíral jílec Jarního vánku. Hadry, které předtím ukrývaly čepel, zůstaly pod hladinou.


  Tvor, jenž se ke mně hnal, vypadal jako přerostlá ještěrka. Jako velmi, velmi přerostlá ještěrka s odulým tělem a tlamou přeplněnou zubisky. Na první pohled mi bylo jasné, že mám co do činění se zabíječem, kterého vytvořil Temný mág.


  Mimovolně jsem ťal shora dolů. Čepel Jarního vánku potvoře neškodně přesvištěla před protaženým čumákem. Zaútočil jsem předčasně.


  Když se ostří zaseklo do vody, chytil jsem jílec obouruč, přetočil ho a trhl čepelí vzhůru. Můj nastavovaný útok už neměl správnou sílu, ale ostří Jarního vánku vykovali zwergové v Zrcadlových horách. Odspoda zasáhlo bestii do dlouhé čelisti a rozseklo ji podél. Prošlo jazykem a zaseklo se do horního patra.


  Ještěr zařval. Trhl hlavou dozadu. Jílec Jarního vánku mi vyklouzl z mokrých dlaní. Řemen přivázaný k jílci meče se napjal. Trhnutí mi málem vyrvalo pravačku z ramene. Pak se čepel vylomila z kostí a šplouchla do hnijící vody. Kdybych neměl ten šťastný nápad připoutat si meč k zápěstí, byl bych teď beze zbraně.


  Obluda řvala a bila ocasem do tlejícího listí. Z mordy jí chlístala krev. Přitáhl jsem si zbraň zpátky a znovu sevřel jílec obouruč. Ustupoval jsem pozpátku na rusalčin pahorek. Ještěr byl pohlcený bolestí a zdálo se, že si mě nevšímá.


  Obloukem jsem ho obešel. Znovu jsem sekl a obnažil ramenní kloub na levé přední noze. Smýkl se ke mně a já jsem mu odťal kus nozdry.


  Zdálo se, že z něj budu takhle odsekávat kousky, dokud nezdechne. On se však pokusil o útěk. Vrhl se do hluboké vody a snažil uprchnout co nejdál ode mne. Z těla mu s bubláním vytékala krev a barvila břečku do ruda.


  Při útěku přestal používat poraněnou nohu, a snad proto se zaslepený krví vydrápal zpátky na rusalčin ostrůvek. Položil odulé břicho na pevnou zem, zadní nohy a ocas měl stále ponořené v břečce. Už se nezmítal, jen se zachvíval v křečích. Z hrdla se mu dralo hluboké skučení.


  Díval jsem se, jak krvácí a jak jeho pohyby malátní. Po několika nekonečných chvílích jsem jeho bolestné naříkání nevydržel poslouchat. Přiblížil jsem se k němu z boku a hrotem Jarního vánku jsem mu rozťal žluté, krví podlité oko, velké jako má pěst. Pak jsem ho z bezpečné vzdálenosti sekal do krku tak dlouho, dokud jsem mu nepřerazil krční obratel.


  Bylo dobojováno. Z čepele Jarního vánku stékala temná krev, ulpěly na ní kousky masa, šupiny z kůže a bledá hmota z ještěrova oka. Otočil jsem se, abych zbraň očistil o trávu. Zahlédl jsem, že rusalka stále ještě sedí na svém místě.


  Došel jsem až k ní.


  Takhle zblízka už nevypadala přitažlivě. Kulatý obličejík se žabími rysy a velikýma vodnatýma očima měla plný vrásek. Kdysi mohla být krásná. Ale teď? Byla stará.


  Velké dlaně si tiskla na prsa, hřebínek jí sklouzl z kolena do trávy. Dívala se na mě prosebně. Stará, nešťastná, opuštěná bytost.


  „Ráda je ráda jablůňka mladá…“ pokusila se zazpívat. Mávl jsem mečem a přesekl ji v půli.
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  Byli jenom čtyři, ale zdálo se, že vyplňují celou hospodu.


  Hospodu? Copak se něčemu, co připomíná hromadu větví připlavenou povodní, dá říkat hospoda?


  Asi bych měl všechno uvést na pravou míru. Vzít to od začátku. Tak dobře.


  Tahle osada v pralese se jmenovala Díra. Její obyvatelé jí říkali Hnusná díra nebo také Díra do řiti. Žila tu necelá stovka lidí, zbytek z těch, kteří zmeškali Velký úprk a zůstali trčet u pevnosti Rudenrog před onou zimou, kdy elfové strhli most do Gordonovy země. Na jaře zjistili, že se do Gordonovy země nedostanou. Někteří se vrátili, jiní zkoušeli žít tam, kde je zanechal osud, v místech kdysi nazývaných Pohraničí. Jenže to mělo háček. V důsledku přehmatů, na nichž jsem se nechtěně podílel i já, byla pevnost Rudenrog vyklizena a elfové z lesa Izironk se utvrdili ve víře, že praktičtější je žít s lidmi ve válce než v míru. Do Brodů, což je zamokřená oblast západně od Rudenrogu, se natáhli orkové. Jiní orkové, ti z Orcigardu, pak k Rudenrogu podnikali loupeživé výpravy.


  Když jsem tam přišel, tísnila se u zpustlé pevnosti Rudenrog komunita zhruba čtyř stovek vysídlenců. Některé z nich se mi podařilo přesvědčit a pak jsem je odvedl do bezpečnějších končin. Sem. Jiní se přesvědčit nenechali. Zůstali u Rudenrogu, a nic bych nedal za to, že nepřežili příštích pár měsíců.


  Tady v chudých lesích na kamenité vrchovině jsme vyklučili pár kousků lesa a do neúrodné půdy jsme zaseli ječmen. Na lesních paloucích porostlých kyselou trávou jsme pásli hubené kravky.


  Přišlo nás sem něco přes sto, ale život v lesích si vybíral svou daň. Úrazy, nemoci a tak dále. Také jsem musel odpočítat tři chlapy, kteří se vydali k rusalčímu pahorku a už se nevrátili. V tom dni, o němž vyprávím, nás v Díře do řiti žilo devadesát šest.


  Všechny jsem je měl rád, udřené vousaté chlapy i uječené ošklivé ženské, které nevrle tahaly svá nafouklá břicha. No vážně, všech dvanáct ženských bylo nepřetržitě těhotných. A dětí, jak si dobře vzpomínám, tu s námi žilo čtrnáct, všechny hubeňoučké a nedětsky vážné.


  Co se dá v místě nazvaném Díra do řiti podnikat? Pást kravky, plašit vrány z políček a pokoušet se ulovit nějakého zajíce. Dvanáct šťastně ženatých chlapů trávilo večery radovánkami se svými samičkami a my ostatní jsme si postavili hospodu. Tak jsme tomu říkali, hospoda, ale byla to jen kolna se střechou zakrytou jedlovými větvemi a se stěnami z proutí opatlaného jílem. Uvnitř zatloukli chlapi do země pár kůlů a na ně položili prkna naštípaná z modřínu. To byly stoly a lavice. V rohu stál sud s podomácku vyrobeným pivem i pár drahocenných butylek naplněných kořalkou zakoupenou za posledních pár sorynů v Selkidě.


  Vedle sudu vztyčili chlapi desku z černé břidlice a na ni křídou zaznamenávali vypité žejdlíky i pohárky.


  Ale v ten den, o kterém vyprávím, to bylo jinak. Do Díry zavítala návštěva, čtyři dobře ozbrojení pěšáci s nacpanými batohy. Když jsem je uviděl, na chvíli jsem měl dojem, že se vrátili Thompson, Gordon Fee nebo Jasmína. Pak jsem však pochopil, že příchod hostů rozhodně nevěstí návrat starých časů. Ti čtyři byli spíš děti než co jiného. Děti, které si hrají na dobrodruhy z historek.


  Rovnou vám je představím.


  Jejich velitelem byl vysoký, nakratičko ostříhaný mládenec v blyštivém pancíři. Nebyl jen vysoký. Zdál se být veliký, převeliký. Vyzařovala z něj síla i autorita, jako by tu celý svět byl jen pro něj. A to jsem ho odhadoval nanejvýš na sedmnáct let.


  Tvář měl plochou a velice hezkou, takovým mužným způsobem. Na zádech měl hozenou pochvu s draze vypadajícím mečem. Kromě kalhot z kůže a vysokých bot byl přioděný do již zmíněného bronzového pancíře, rudozlatého, vyleštěného a zdobeného ornamenty. Pancíř nejspíš původně patřil důstojníkovi Šesté legie, která se, pokud to nevíte, před dvěma stoletími prosekala do hlubin pralesa a už z něj nevyšla. Ne, že by zemřeli, to ani náhodou. Vojáci se usadili tam, kde zrovna byli. Přeměnili část pralesa v úrodnou zemi a začali na ní sedlačit. Říká se, že rozpuštění Šesté legie tenkrát vyšlo levněji než je vracet domů a vyplácet jim dlužný žold. To jsem ale odbočil.


  Chlapci v blyštivém pancíři říkali Griffit. Nebylo to jméno, ale přezdívka. I všichni ostatní měli přezdívky a svá skutečná jména tajili.


  Pak tam byla dívka. Dívka jménem Erika. Té mohlo být také sedmnáct. Kdo ji viděl, ten měl co dělat, aby nezešílel. Muži šíleli touhou, ženy vztekem a závistí. Byla oblečená v kalhotách a kazajce ze šedé kůže. Jasně, v kalhotách. Jen málo žen a dívek mělo v těch dobách odvahu obléct si kalhoty. A tahle měla víc než odvahu. Její kalhoty byly tak těsné, že už to nebyl kus obleku, ale druhá kůže. Zadek v nich měla tak obtažený, jako by na sobě neměla vůbec nic.


  Já vím, elfky, které dřív procházely přes Pohraničí, si také někdy oblékaly obtažené kalhoty, pokud nechodily téměř nahé. Ale elfky jsou elfky, a tahle vypadala jako čistokrevná člověčice. Nějakou elfskou krev však v sobě měla, jak jsem zjistil později. To ale předbíhám.


  Ve srovnání s kalhotami už nebyla dívčina kazajka tak atraktivní. Volná, pohodlná, ozdobně prořezávaná a sešněrovaná sametovými tkanicemi. Kolem pasu měla široký opasek, na něm několik brašniček a pochvu se subtilním mečíkem. Obula si důkladné cestovní boty. Dlouhé tmavé vlasy si stáhla do ohonu, který si od hlavy až ke konečkům omotala žlutou stuhou.


  Třetím ze čtveřice byl maličký šestnáctiletý hošík v jednoduchém soukenném obleku. Šedé kalhoty a kazajka bez ozdob, prostě nic okázalého. Přes ramena měl přehozený tmavozelený plášť. Nikoli pláštík pro ozdobu, ale skutečný plášť, který svého nositele chrání před rozmary počasí a v noci se dá použít jako přikrývka. Mládeneček měl ostrý profil a v obličeji se podobal fretce, kryse nebo jiné takové potvůrce. Ostatní mu říkali Adalbertík, a to jméno se k němu hodilo. Když jsem ho viděl poprvé, zdál se mi až dojemně neškodný. Ale jako v mnoha jiných případech jsem se ve svém odhadu zmýlil.


  Čtvrtý poutník byl o trochu starší než ostatní, ale ne o moc. Mohl mít tak devatenáct, dvacet let. Byl vysoký, hubený, dlouhé plavé vlasy nosil sepjaté do culíku. Protáhlý obličej měl jaksi posmutnělý. Přišel sem oblečený do ošoupaných kalhot a dlouhé hraničářské haleny z jelenice, na švech rozřezané do třepení. Na nohou měl vysoké elfské mucklutiny. Na zádech nesl kromě velikého batohu toulec se šípy a nenatažený luk zasunutý do pouzdra propojeného s toulcem. Vypadal dokonale hraničářský, jako by se snad narodil v Chawyně. A možná se tam narodil. Od první chvíle mi byl povědomý, nechtěl jsem se ho však vyptávat, dokud nebude vhodná příležitost. Ostatní mu říkali Johanes, což byla přezdívka spíš pro sluhu, nikoliv pro plnoprávného člena party. To také něco znamenalo.


  Takže byli čtyři. Seděli na lavicích uvnitř hospody, pili pivo a tvářili se, jako by si mohli celou naši osadu koupit. Což byla nepochybně pravda.


  „Chlastej, Johanes, chlastej!“ pokřikovala dívka na hraničáře.


  „Víš přece, že nepiju,“ bránil se hoch. Do této chvíle jen opatrně ucucával z dřevěného korbílku, byl však odhalen.


  „Sseš p-přece ňákej ch-chlap, ne?“ vzal ho kolem ramen pořízek v blyštivém pancíři. Jazyk se mu už pletl. „P-poslouchej Eriku, o-ona je n-náčelnice!“ napomenul ho.


  „Jasně, Johanes, vezmi si příklad z Griffita!“ zajásala dívka. „Nebo tady z Adalbertíka!“ dloubla do ramene hošíka s fretčím obličejíčkem, který se pokoušel udržet hlavu nad stolní deskou.


  Griffit vytáhl z pochvy na opasku dlouhou dýku, chytil ji za čepel a začal tlouci jílcem do stolu: „Tak, h-hospodo! K-kde je ta k-kořala!“


  Připlešatělý Udo, který byl v Díře čímsi jako rychtářem a zároveň i hostinským, vytáhl ze sklípku pod podlahou další láhev kořalky. Obezřetně se došoural k návštěvníkům, láhev svíral jako nejmilejší dítko.


  „Máte vůbec čím zaplatit, vážení pánové… a dámo?“ zeptal se opatrně.


  „Zmlkni, h-hřbete!“ zaječel Griffit. „My svý d-dluhy platíme!“


  Sáhl do brašničky na opasku a vytáhl hrst sorynů. Levou rukou shrábl z Udovy náruče láhev, pravou pak do té samé náruče nasypal hrst stříbrných mincí. Některé zůstaly zachycené v ohbí Udovy paže, jiné popadaly na zem.


  „P-přines d-další kořalu, cháme!“


  Do této chvíle jsem seděl na lavici v koutě, popíjel hořké pivo, kolem zápěstí jsem si navíjel copánek zelených rusalčiných vlasů. Když se začaly stříbrné kotoučky kutálet po zemi, vstal jsem a do jednoho je posbíral. Smetl jsem i ty ostatní, které uvízly v Udově předloktí. Pak jsem mu je vtiskl do velké upracované dlaně.


  „Schovej je, Udo,“ šeptl jsem.


  „Už jim nic nedám,“ zasykl Udo. „Všechno vypijou, a nám nezbyde.“


  „Nalij jim, ty blázne,“ přesvědčoval jsem ho tiše. „Víš, kolik ti právě zaplatili? Za to v Selkidě nakoupíme pár pytlů mouky a ještě mezka, aby nám to odvezl!“


  „To ne!“ polekal se. „To je moc. To od nich nemůžeme vzít!“


  „Ber! Ber! Pro ně jsou to jen drobné!“


  Zíral na mne. Nedokázal pochopit, že tady někdo rozhazuje stříbro, které může naši osadu zachránit před hladem.


  „Co si to tam špitáte, drnožrouti?“ zaburácel Griffit.


  Otočil jsem se k němu a zaculil se: „Hned jsem u tebe, bráško.“


  Vzhledem k mým přerostlým vousům nejspíš neměl z mého culení to pravé potěšení. Možná si ho ani nevšiml.


  Došel jsem k sudu s pivem a naběračkou si naplnil dřevěný korbílek. Na břidlicovou desku jsem kusem křídy udělal čárku. Pak jsem si přisedl k těm čtyřem.


  Fretčák jménem Adalbertík se na okamžíček vytrhl z opojení. „Bacha na něj!“ vypískl. „Bacha na něj!“


  Hraničář si dopřál pořádný lok kořalky přímo z láhve. Zdálo se, že se snaží udělat dojem na dívku. Ostrá tekutina mu spálila hrdlo a on se rozkašlal.


  „My se známe?“ upřela na mne dívka přemýšlivé oči.


  „Cos to tam čmarykoval, s-sedláku?“ vychrlil Griffit. „Cos to k-kres-lil na ten š-šutr?“


  „Jmenuju se Schnirega,“ vysekl jsem dívce ledabylý vojenský pozdrav. „Tak – a teď už se známe.“


  „Schnirega?“ podivila se. „Takhle divně? Máš ještě nějaké jiné jméno?“


  „Roger. Roger Schnirega.“


  Dívali se, jako bych právě řekl sprosté slovo.


  „R-o-ger S-ch-nirega?“ slabikoval Griffit. „Ty blbče! Ukradl jsi někomu jméno! Říkáš to, jak se to píše! Jenže se to vyslovuje Rožr Šnirega!“


  Nijak mě to neudivilo. Každou chvíli mě někdo učí vyslovovat moje vlastní jméno. Nicméně je to tak. Jméno Roger přeslabikoval mé matce starý kněz z potrhaného breviáře. A Schnirega? Tak se prý jmenoval můj otec. Es, chá a tak dále.


  „Ah – nech ho, Griffite,“ zastala se mne dívka. „Pan S-ch má inkognito. Stejně jako my.“


  „To je chlapík, kterej zabil tu mrchu,“ řekl po straně hraničář zvaný Johanes. Kořalka ho rychle zmáhala, oči mu začínaly skelnatět.


  „My víme, Johanes, my víme,“ usmála se dívka. Byl to úsměv, ze kterého muži šíleli a ženy propadaly trudnomyslnosti.


  „Co jste to psal na támhleten šutr, pane S-ch?“ zeptala se mě.


  „Jen jsem tam udělal značku za pivo,“ vysvětlil jsem. „Tak se to tady dělá. Každý napíše, co vypil. Pak se to vyúčtuje najednou.“


  „To známe,“ zavrněl Adalbertík. „Všichni chlastají, a značku napíšou jen občas.“


  „Je to zvláštní, ale není tomu tak, mladý muži,“ vysvětlil jsem mu. „Místní chlapi jsou neuvěřitelně poctiví. Ani jeden z nich se nikdy nepokusil švindlovat a nějakou tu čárku si ubrat.“


  „Zdá se, že jsme zavítali do vesnice chudých, leč poctivých osadníků,“ usmála se dívka. Byla prostě samý úsměv.


  Adalbertík se dotkl rusalčího copánku, který jsem měl omotaný kolem zápěstí a propletený mezi prsty. „Co je to za koudel?“


  „To jsou rusalčí vlasy,“ řekl Johanes. Překvapilo mě, že to ví.


  Nechtěl jsem se s ním dohadovat o rusalkách. Proto jsem ho popíchl: „A kdo jsi ty, synku? Ty jsi věrný sluha?“


  „Cože?“ vyjevil se.


  „No, sluha tady těch tří – Eriky, Griffita a Adalbertíka.“


  Johanese otázka zaskočila. Zrudl, ale spíš studem než vzteky.


  Krysáček Adalbertík zazpíval vysokým hlasem: „Žádné otázky. Žádné odpovědi.“


  Pak se zasmál a za neustálého škytání mi vysvětlil: „Jsme dobrodruzi, (škyt) hřbete. Zabíjíme nestvůry, ochraňujeme (škyt) takový drno-hryzy, jako seš ty. Tady Johanese (škyt) jsme vzali s sebou. Vycvičíme ho. Bude umět víc než jen (škyt) hnípat v zavšivený chatrči.“


  „P-prej jsi š-šel na toho j-ještěra docela sám, sedláku,“ naklonil se ke mně Griffit.


  „Nejsem sedlák,“ usmál jsem se na něj.


  „A proč ho tam máčíte? Tam v potoce za vesnicí?“


  „Je to maso, ne? Chlapi přinesli mršinu z pralesa a strčili ji do potoka. Ve studené vodě dýl vydrží.“


  „A je to k ž-žrádlu?“ nedával si Griffit pokoj.


  „A proč by nebylo? Alarich Touraine dělal své potvory z nejlepšího a nejjemnějšího masa. Už jsme z něj kus ukuchtili. Mně to chutnalo po hovězím, ale chlapi tvrdili, že je to konina.“


  „Temný mág (škyt) je mrtev a jeho stvůry vylézají z močálů,“ pronesl Adalbertík, tentokrát hlubokým hlasem. „Vylézají, aby rdousily (škyt) pokojné rolníky. Vstříc jim kráčíme my, bezejmenní dobrodruzi…“


  „Já tu mrchu vyzkouším taky,“ rozhodl se Griffit. „Hospodo! Jednu porci pečené ještěrky!“


  „A mně taky!“ přidala se dívka.


  „A co ta rusalka?“ zeptal se tiše Johanes. „Odkud máte její vlasy?“


  „Ta tam byla s ještěrem,“ vysvětlil jsem. „Jako návnada.“


  „Návnada?“


  „Lákala muže zpěvem. Seděla na pahorku, pročesávala si vlasy, zpívala. Kolem pahorku byl vodní příkop zamaskovaný vrstvou listí. Vypadal jako mělká louže. Ve vodě číhal ještěr.“


  „Rusalka byla taky výtvor Temného mága?“ zeptala se dívka.


  „Nevím. Myslím, že ne.“


  „A odkud jsou rusalky? Kde se vzaly?“


  „Co já vím?“ rozhodil jsem ruce. „Já znám jenom potvory, které vytvořil Touraine. Udělal je z masa a kostí živých tvorů. Oživil je pomocí magie – griffity, iglery, elkheady…“


  „Já jsem z-zabíječ griffitů,“ vpadl mi do řeči hoch v pancíři. „To je moje b-bojové jméno.“


  „Jasně že jsi,“ poplácala ho po rameni dívka. „Tady máš, chlastej. Jak je to s těmi rusalkami, pane S-ch?“


  „Nevím,“ pokrčil jsem rameny. „Slýchával jsem o nich. O rusalkách, vílách, hejkalech… Pokládal jsem to za výmysly. A pak jsem uviděl tuhle rusalku. Zblízka se mi zdála stará, prastará. Žila tu zřejmě odedávna. Potom z bažin vylezl ještěr. Myslím, že ji přinutil, aby se stala návnadou.“


  „A co se s ní stalo – s rusalkou?“


  „Zabil jsem ji.“


  „Proč?“


  Pokrčil jsem rameny. „Tak nějak se to stalo. Prostě jsem sekal do ještěra, a přitom jsem sekl i do ní.“


  „Ty parchante!“ zakřičel Johanes. „Zabil jsi ji! Zabít rusalku přináší neštěstí.“


  Zdvíhal se z lavice, pod halenou šmátral po noži, který tam určitě měl. Lehce jsem ho udeřil pod prsní kost. Nebyla to žádná pořádná rána, jen takové šťouchnutí. Nemusíte vkládat do rány sílu, když znáte správné místo. Hraničář se sesypal na lavici jako panák z hadrů.


  „Dostal tě, co?“ rozesmála se škodolibě dívka. „Tak snadno tě dostal, hraničáři. Seš měkkej!“


  Johanes bledl a rudl. Chvíli trvalo, než popadl vyražený dech. Griffit mu přisunul láhev s kořalkou: „Chlastej. Ukaž, že jsi chlap.“


  Pak přišly dvě ošklivé těhotné ženské. Na dřevěných podnosech přinesly pečené ještěří maso.


  Upozornil jsem Griffita, že za jídlo se platí zvlášť. Vytáhl dalších pár sorynů. Vtiskl jsem je do ruky Udovi, který se tvářil jako samo peklo. Pak se čtveřice dobrodruhů, bez ohledu na opilost, s elánem pustila do jídla.


  Zatímco se cpali, Udo mě vytáhl ven z hospody. Vztekle mi vyčetl, že zneužívám opilosti těch mladých pánů… a slečny k tomu, abych je okrádal o peníze. Chvíli jsem se s ním handrkoval a nakonec jsem mu nabídl řešení: „Tak počkej do rána. Ráno to s nima srovnáš. Až se prospí a vystřízliví, můžeš jim něco z toho vrátit. Ale myslím si, že je tím smrtelně urazíš. Počítej s tím, že dostaneš přes d-držku, h-hřbete,“ napodobil jsem Griffitovu samozřejmou nafoukanost.


  Vrátil jsem se ke svému pivu právě včas, abych zachytil začátek hádky. Zaslechl jsem, jak krysáček Adalbertík říká dívce: „To je život pro správnýho (škyt) chlapa, co, Fidliano? Chlastat a žrát a bojovat…“


  Dívka se natáhla přes stůl a vysekla mu hřbetem ruky facku. Adalbertíkovi vytryskla z nosu krev. Otřel si nos do rukávu a prohlédl si dlouhou temnou šmouhu. „Co to (škyt) děláš, ženská bláznivá?“


  Vstal a vzápětí se skácel dozadu. Uhodil se do ramene o lavici a skutálel se pod stůl.


  „Vstávej, Adalbertíku,“ kopl ho Griffit do žeber.


  Dívka se sklonila pod stolní desku a zasyčela: „Takhle už mi nikdy neříkej, rozumíš? Jsem Erika!“


  Johanes přiklekl k bezvládnému chlapci a zkoušel ho vzkřísit. „Cos mu to udělala? Je bez sebe! Krvácí!“


  „No a co?“ vykřikla dívka. „Já krvácím každej měsíc a vůbec vás s tím neobtěžuju!“


  Kývl jsem na Uda. Ten k Adalbertíkovi poslal dva chlapy. Přidrželi ho z obou stran. Hošík se pokoušel stát zpříma a bylo znát, že za chvíli začne zvracet. Chlapi ho poponesli ven a přemístili pod stromy, kde svým zvracením napáchá co nejmenší škody.


  „Moc toho vypil,“ řekl jsem. „Chlapi se o něj postarají.“


  „To se taky platí zvlášť?“ mrkla na mě dívka.


  „To je v ceně,“ řekl jsem. „To je v ceně toho ještěřího masa.“
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  Vydrželi chlastat ještě nějakou chvíli. Říkám chlastat, protože jinak se tomu říkat nedalo. Griffit měl slušnou výdrž a dívka jménem Erika se v pití dokázala kontrolovat. Chudák Johanes nebyl na takovou kořalkovou vánici zvyklý. Nechtěl pít, ale druzí dva ho donutili.


  O něco později se Johanes vypotácel ven z hospody a u nejbližšího stromu se tichounce vyzvracel. Chlapi se ho ujali a odnesli k Adalbertíkovi.


  Griffit tloukl jílcem dýky do stolní desky, vyřvával hrdinskou píseň o třech rytířích bojujících se třemi draky. Vyzpěvoval ještě dlouho po tom, kdy Erika usnula s tváří na stole.


  Kolem půlnoci pak Griffit vstal, před hospodou se vymočil, hodil si Eriku přes rameno a odnesl ji do kolny na seno, ve které už odpočívali ostatní.


  Nečekal jsem, že by s nimi byly potíže. Přesto jsem vzal deku a uložil se pár kroků od jejich kolny. Spal jsem jen na půl oka a ze spánku mě vytrhovaly zvuky. Třeba Eričin hlas: „Hřejte pořádně, je mi zima.“ Anebo: „Bertíku, obracíme.“


  Později z kolny vylezl Johanes. Hodil si na zem přikrývku a zachumlal se do ní. Zvedl jsem se na lokti a ve stříbrném svitu dorůstajícího měsíce jsem se na něj zadíval.


  Odkud já ho znám?


  Všiml si mne. „Obložila se jima z obou stran,“ vysvětlil mi ztěžklým jazykem. „Aby jí bylo teplo.“


  Chápal jsem, proč mi to říká. Erika si pořídila to nejlepší vytápění, lidské teplo. Zřejmě to takhle prováděla každou noc. Spala uprostřed a ze dvou stran ji hřáli Griffit i Adalbertík. Tak nějak jsem tušil, že to je jenom nevinné dětské tulení. Žádné ošmatávání nebo něco podobného.


  Chápal jsem hraničářovu rozmrzelost. Erika, Adalbert i Griffít byli staří známí. Důvěrní přátelé. Nejspíš příbuzní, ale ne bratři a sestra. Spíš bratranci a sestřenice. Johanes byl jenom poskok, kterého sebrali na cestě. I on si přál zahřívat dívce záda (nebo břicho). Jenže ho nepřizvali.


  Někdy před svítáním o Johanese zakopl Bertík, který šel uspokojit své přirozené potřeby. Oba si chvíli hlasitě nadávali a tím mě probudili.


  Pak už se nestalo nic vzrušujícího.
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  Vzbudil jsem se do chladného rána. Takováto rána z konce léta mám rád. Vzduch je průzračný, na přerostlé trávě se třpytí těžká rosa, z lesů stoupají bělavé páry. Ale tohle ráno bylo ještě krásnější. Skláněla se nade mnou Erika, svoji půvabnou tvář měla sotva stopu od mého nosu.


  „Krásně spíš,“ usmála se. Nebyla na ní znát únava. Žádné stopy po propité noci.


  „Dával jsi pozor?“ zeptala se. „Hlídal jsi nás?“


  Chtěl jsem se zvednout, ale nemohl jsem. Narazil bych nosem do jejího.


  Znovu se zasmála. „Vlastně nejsi tak starý, jak vypadáš. Vousy ti přidávají deset let. Nebo možná dvacet. Zastřihnu ti je.“


  Pokusil jsem se protestovat, ona mi však dýchla do tváře. „Lež klidně,“ přikázala mi.


  V rukou se jí objevil hřebínek a malé nůžky. Hřebínkem mi zajela do vousů a odstřihla všechno, co hřeben přesahovalo.


  Tajil jsem dech. Přistihla mě ve spánku, a to se mi nelíbilo. Co to hraje za hru? Chce mi jenom zkrátit vousy, nebo mi přestřihne krční tepnu?


  Pak se nade mnou zastavil Griffit, už zase v blyštivém pancíři. „Co to děláš, Eriko?“ zeptal se dívky.


  „Dávám ho do pořádku. Chci, aby na něj byl pěkný pohled. Vezmeme ho s sebou.“


  „Zbláznila ses?“


  „Je to bojovník. Zabil ještěra. Je chytrý, protože uniknul léčce. A je to dobrý člověk. Chrání místní lidi. Přišli jsme sem, a nikdo nevěděl, co jsme zač. Čtyři ozbrojení pobudové. Co od nás mohli čekat? Opijeme se, vyvoláme hádku, rvačku… Ale on nás hlídal. Dával pozor, abychom neublížili místním.“


  „Já nesouhlasím,“ řekl Griffit. „Už je nás dost.“


  „Nikdy nás nemůže být dost, pokud chceme bojovat se zlem,“ řekla. Pak se napřímila a odstoupila ode mne.


  Vymotal jsem se z pokrývky, na kterou napadaly odstřižené vousy. Na tvářích mi zbylo akorát strniště.


  Teď už kolem mě stáli všichni čtyři: Erika, Griffit, Johanes i Bertík.


  „Hoďte mu hůl,“ kývla dívka. „Ještě ho vyzkoušíme.“


  Johanes po mně hodil šest stop dlouhou jasanovou hůl, silnou tak akorát do ruky. Dívka už svírala druhou.


  „A teď, pane S-ch,“ řekla, „je na čase ukázat, co ve vás je.“


  Zavířila holí a přetáhla mě přes levé rameno.


  O krok jsem ustoupil. Nejdřív mi věnovala péči, ostříhala mi vousy, a teď… O co se to vlastně snaží? Pravou paži jsem měl zčistajasna bez citu.


  Zasmála se. Zatočila holí a z otočky mě bodla do břicha. Tentokrát jsem byl ve střehu a útok jsem vykryl. Nepovedlo se mi to nejlépe, Eričina hůl mi sjela po žebrech. Vzápětí mě dívka praštila opačným koncem přes levé stehno.


  Během chviličky mě dostala třikrát.


  „To není moc dobré, pane S-ch!“ zavýskla a zatančila kratičký tanec. „Asi jsem se ve vás spletla!“


  Přelétl jsem pohledem po Eričiných společnících i okolostojících osadnících. Mimoděk jsem odrazil dva lehké dívčiny útoky. Když jsem se potom na Eriku podíval, už jsem ji neviděl.


  Zmizela. Místo ní tam byla jen šedá rozostřená skvrna, na jejíchž okrajích se míhaly konce hole. Nedokázal jsem se na tu skvrnu ani podívat, okamžitě mě rozbolely oči.


  Bojová magie? Jistě, to pro mě nebyla žádná novinka. Říká se tomu rozmazání. Thompsonův bláznivý dědeček Skjúwink se mě to párkrát pokusil naučit. Skjúwink toho uměl spoustu, dokonce i úplnou neviditelnost, on však byl čistokrevný elf a u těch se něco takového předpokládá.


  „Kouzlo rozmazání,“ podotkl jsem. „Nějaký elf v rodině, slečinko?“


  Tvrdá rána mě zasáhla pod žebra a vyrazila mi dech.


  Přestal jsem na ni brát ohledy. Zapomněl jsem, že je to sotva odrostlá holka. Chytil jsem hůl za konec a párkrát jí mávl ze strany na stranu jako mečem. Při čtvrtém mávnutí mi přišla do cesty Eričina hůl. Dřevo třesklo o dřevo.


  Chytit hůl za konec, jako jsem to udělal já, není zrovna dobrý způsob. Neovládáte ji tak jako protivník, který má příležitost dostat vás bodnutím. Jenže já už jsem věděl, jak na to. Přehmátl jsem a provedl trik, kterým mě trápili důstojníci, když jsem byl čerstvý rekrut. A kterým jsem pak, když mě povýšili na desátníka, trápil nováčky já.


  Pravou rukou jsem sjel po holi až k jejímu středu. Zároveň jsem pravačku pokrčil v lokti a prudce ji vytrčil vpřed. Vlastně jsem vyrazil dopředu celým tělem. Tímhle způsobem jsem vyrazil hůl i onačejším kabrňákům.


  Hole se s třesknutím srazily.


  Erika stála náhle na místě, jasná a zřetelná. Mávala prázdnýma rukama. „Au! Brní mě pazoury!“ vykřikla.


  Její hůl ležela na zemi.


  „To byla šlupka, že jsem ji cítila až v ramenou,“ zajásala Erika nadšeně. Dřepla si na paty a chvíli se sbírala. Pak ke mně vzhlédla: „Jdi se sbalit, pane S-ch. Za chvíli vyrážíme.“


  „Nabíráš každýho, koho potkáš, ženská,“ zahučel nespokojeně Adalbertík. „Co ho nutíš? Vždyť s náma vůbec nechce jít.“


  „Ale chce. Že chceš jít, pane S-ch?“


  Pomyslel jsem si: Proč bych se měl s touhle partičkou tahat někam do pustin? Pak mě napadlo, že bych to mohl být já, kdo bude příští noc zahřívat Erice záda.


  „Nechcete snad jít až do Orcigardu, vy blázni, že ne?“ zeptal jsem se.


  „Ne, až do Orcigardu ne.“


  „Tak kam?“


  „To ti povíme, až se k nám přidáš.“


  „Jdu se sbalit,“ přikývl jsem.
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  Nevlastnil jsem moc věcí a všechny se vešly do bandalíru z přikrývky. Nejvíc času jsem strávil tím, že jsem se učesal hřebínkem, který původně patřil rusalce. Nakonec jsem si svázal vlasy do koňského ohonu. V potoce jsem si umyl obličej a z oblečení smetl zbytky odstříhaných vousů.


  Přes záda jsem si hodil Jarní vánek. Věděl jsem, že budou potíže, když jim ho ukážu. Ale nechtěl jsem ho tady nechávat.


  Potíže nastaly vzápětí.


  „Co to máš za zbraň?“ zeptal se Griffit. Byl z těch, kteří si zakládají na tom, že se ve zbraních vyznají.


  „Meč,“ zahučel jsem.


  „Mohl bych se podívat?“


  Sáhl jsem přes rameno a tasil. Přidržel jsem zbraň svisle: „Dívej se.“


  „Půjčil bys mi ho?“ zeptal se Griffit a z hlasu mu zazněla dychtivost.


  Nacvičeným pohybem jsem vrátil zbraň do pochvy. „Manželky a zbraně zásadně nepůjčuju.“


  „Koupím ho od tebe,“ vyhrkl.


  Dal jsem si načas s odpovědí. Chvíli jsem si Griffita prohlížel a pak jsem řekl: „Hele, hošíčku, tuhle věc už ode mne chtěly koupit tucty lidí. Všichni tvrdili, že mi dají víc peněz, než kolik jsem kdy viděl. Takže, abych to zkrátil –, můžu tě nakopat do prdele rovnou.“


  Chvíli jsme na sebe civěli. Pak se Erika rozesmála: „Dostal tě, Griffe, co? Dostal tě!“


  Bylo mi jasné, že jsem si udělal nepřítele. Chlapec zvaný Griffit mě právě začal nenávidět.
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  Šlapali jsme celý den. Procházeli jsme chudým smíšeným lesem prokládaným pásy polehlé trávy. Obcházeli jsme strže i nízká skaliska, snažili se udržet směr ve spleti erozních rýh. Mířili jsme víceméně k severu.


  Po poledni jsme došli na pahorek, z něhož se nám otevřel pohled na jižní část Východních Zrcadlových hor. Erika vytáhla z batohu jakési lejstro a začala ho prohlížet. Nakoukl jsem jí přes rameno a zahlédl kromě jiných kresbiček i náčrt hlavních vrcholků.


  „Hele, nekoukej se,“ zaškaredila se. „Do toho ti nic není.“


  Otočila se ke mně zády. Griffit i Bertík se semkli kolem ní. Ze svého středu vytěsnili i Johanese. Teď už bylo jasné, že k nim nepatří.


  Ukazovali na Zrcadlové hory, o něčem se polohlasně přeli. Odešel jsem o kus dál a stoupl si vedle hraničáře, který shodil batoh a unaveně si dřepl na zem. Nesl zdaleka největší náklad. Vlastně ho používali jako nosiče.


  „A ty jsi odkud, Johanesi?“ začal jsem rozhovor.


  „Z osady jménem Vlčí stopa.“


  „Neznám. Nikdy jsem o ní neslyšel.“


  „Nikdo o ní nikdy neslyšel.“


  „Jak ses k nim přidal?“


  „Do toho nikomu nic není,“ odsekl. „Vy také nejste Roger Schnirega. Já Rogera Schniregu znám.“


  „Znáš – neznáš,“ pousmál jsem se. „Ale já znám tebe, jen ještě nevím odkud. Co jsi zač? Sloužil jsi v Rudenrogu? Nebo jsi byl sirotek umístěný do tamní misie? Nepocházíš třeba z Chawyny?“


  „Vy víte, co se stalo s Chawynou?“ zeptal se.


  „Chawynu, pokud jsi o tom ještě neslyšel, vyplenila tlupa opilých žoldnéřů. Většina obyvatel sice přežila, ale zlomilo je to. Odešli. Někteří do vnitrozemí, jiní do Gordonovy země.“


  „Do Gordonovy země?“


  „Ano. Tam.“


  Podíval se na mě s jakousi nadějí: „Víte to jistě?“


  „Před pár měsíci jsem s některými mluvil.“


  „Proč mi lžete?“ vyhrkl. „Do Gordonovy země se teď přece nikdo nedostane… Už jsem vám skoro věřil!“


  „Chceš mě z něčeho obvinit?“ zeptal jsem se.


  „Obvinit?“ ušklíbl se. „Je mi smutno z toho, že je kapitán Schnirega mrtvý. Určitě je mrtvý, když máte jeho meč. On by se ho nevzdal… Ale že byste ho zabil vy? To je vyloučené. Vy dokážete akorát zavraždit rusalku, nic víc. Na kapitána Schniregu byste byl krátký. Jen jste se možná přichomýtl k tomu, když umíral. Vzal jste mu jméno i Jarní vánek…“


  „Ty nejsi z osady Vlčí stopa,“ podotkl jsem. „Žádná taková není… Platí ti alespoň, když jim děláš nosiče?“


  Nechtěl se se mnou přít. „Dělám jim nosiče, lovce, kuchaře,“ zahučel. „Zaplatili mi předem.“


  „Vy tady kujete nějaké pikle, vy dva?“ ozvala se po straně Erika. „Vyzvídáš, kolik máme peněz, pane S-ch? Chceš taky nějakou mzdu?“


  Pokrčil jsem rameny. „Nechci od vás žádné peníze. Jdu s vámi do pustiny, a tak bych chtěl vědět, co jste zač.“


  „Dobře. Povím ti to. Jsme dobrodruzi. Bojujeme proti orkům a proti nestvůrám. Prohledáváme staré rozvaliny a hledáme zlato. Zabili jsme griffita a našli jsme jeho poklad. Být dobrodruhem je velice výnosné.“


  Pokrčil jsem rameny. „Znával jsem dobrodruhy, kteří vyráželi do Orcigardu. Znal jsem lovce orčích skalpů i hledače pokladů. Žádný z nich nezbohatl. Sotva přežívali a většina z nich je teď mrtvá… Na co si to hrajete, děťátka?“


  Zasmála se jasným smíchem: „Znal jsi pár dobrodruhů? Zdá se, že nám budeš vyprávět, jak jsi pil kořalku z jedné láhve se samotným Gordonem Fee!“


  Byla tak vyzývavá, tak mladá, tak žádoucí. Nádherná divoká holka.


  „Gordon Fee nikdy nepil kořalku,“ vysvětlil jsem jí. A pak mi to došlo.


  „Tak takhle je to!“ vyhrkl jsem. „Příběhy Gordona Fee dorazily do měst! Vy jste z města a vůbec nevíte, co jsou to pustiny!“


  „To je pravda,“ přikývla. „Zatím víme jen málo. Ale naučíme se to. Získáme zkušenosti. I od tebe se budeme učit, pane S-ch. Proto jsem tě vzala s sebou.“
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  K večeru jsme si ustlali pod skalním převisem ve shluku velkých balvanů. Zapálili jsme malý ohýnek. Na prutech jsme očoudili nějaké placky a kousky sušeného masa ze zásob. Dívali jsme se do plamenů a nezávazně tlachali. Pak se Erika zeptala: „Ty jsi skutečně znal Gordona Fee, pane S-ch?“


  „Jo,“ přitakal jsem. „Znal jsem toho šílence dost dobře.“


  „Nevěř mu,“ popíchl dívku Griffit.


  „Jasně, kecá,“ přisadil si z druhé strany Adalbertík.


  „Jaký byl Gordon Fee ve skutečnosti?“ ptala se Erika dál.


  „Jak říkám, šílenec. Nenáviděl orky. Vyrážel do Orcigardu a vracel se s pytli naplněnými jejich skalpy. Nechával si skalpy proplatit, ale peníze pokaždé věnoval misii v Rudenrogu. Jestli jsem ho znal? Nevím. Lépe jsem znal jeho společníky – Thorpiho a Rônarda.“


  „Trpaslíka Thorúpigona Musgróve? A čaroděje Rônarda?“ zasmál se hádavě Griffit. Znali jednotlivé členy Gordonova komanda jmény a uctívali je jako božstva. „Jak bys je mohl znát, tuláku?“


  „Sloužil jsem v posádce pevnosti Rudenrog,“ vysvětlil jsem mu.


  Chvíli mlčeli. „Je to úplně jasné,“ řekla nakonec Erika. „Byl jsi nikdo, jen voják. Ale znal jsi je. Potkával jsi je tam.“


  „Byl jsem nikdo a zůstal jsem nikdo,“ přisvědčil jsem.


  „Promiň. Nemyslela jsem to tak.“


  Ještě chvíli jsme nezávazně klábosili, pak Erika zazívala a prohlásila, že jde spát.


  „První hlídku má Johanes,“ řekla ještě. „Pak Griffit a k ránu já. Adalbertíka necháme vyspat. Vypadá nějak špatně.“


  „A co já?“ zeptal jsem se. „Kdy budu mít hlídku já?“


  „Ty taky nevypadáš zrovna nejlíp, pane S-ch,“ zasmála se. Bylo však jasné, že mi nesvěřili hlídku, protože mi nedůvěřují.


  „Pojď chrnět, Griffite. Budeš mi hřát záda.“


  Oba dva se odsunuli pod převis. Johanes odešel o kus dál, tam se opřel o jeden z balvanů. Adalbertík zůstal sedět u ohně. Z rance vytáhl flétnu zvanou syrinx, foukal do ní, avšak nebylo nic slyšet. I tak hrál a hrál. Neslyšně si přehrával neexistující melodie.


  Poodešel jsem za hraničářem. Ve tmě nebyl vidět, představoval jen další černou oblinu na skalisku.


  „Už jsem si na tebe vzpomněl,“ řekl jsem mu. „Když Temný mág napadl Chawynu a pak táhl k Rudenrogu, přiběhl jsi se vzkazem. Pronásledoval tě jezdec jménem Raymond de Couissy. Dostal ses do pevnosti jen tak tak. Tenkrát ti bylo čtrnáct nebo patnáct… Jmenuješ se Jonni Faylorg.“


  Hraničář mlčel. Pak ohromeně vydechl: „Jak to víte?“


  „Vím to, protože jsem tam byl. Orkové nás oblehli. Velitel pevnosti Ron Francis i jeho zástupce Belgamo padli při prvním útoku.“


  Říkal jsem jména těch dávno mrtvých lidí, aby mi už konečně začal věřit. Pak mě napadlo, že mu ta jména nic neříkají. Nikdy je neznal.


  Pokračoval jsem: „Čekali jsme na Gordona, že se vrátí a ujme se velení. Ale Gordon Fee nepřišel. Zůstal v Chawyně. Poslal jen Felearu. Od trpaslíka jménem Zyorgh Gronta jsem pak dostal Jarní vánek.“


  „Opravdu jste kapitán Schnirega!“ vyhrkl Jonni. „Nepoznal jsem vás… pro ty vlasy a vousy. Omlouvám se. Změnil jste se.“


  „Zestárl jsem.“


  „To asi ano. Pamatuju si vás mladšího.“


  „Jak ses dal dohromady s Griffitem a Erikou?“


  „Dostal jsem se do potíží v Glen Karhó. Pobil jsem se s dřevorubci… Měl jsem už oprátku na krku, když přišli tihle tři. Zaplatili za mě nějaké peníze. Vykoupili mě z krevní msty. To se stalo před třemi týdny. Zachránili mě.“


  „Proč? Proč to udělali?“


  „Jen tak. Nevím.“


  Adalbertík si u ohně přehrával neslyšné tóny. Cítil jsem velkou radost. Už jsem nebyl sám. Jako by se staré časy alespoň na chvíli vrátily.


  „Opravdu jste byl v Gordonově zemi, kapitáne?“


  „Ano. Mluvil jsem s tvým strýcem Jacobem, Jonni. Je tam s celou rodinou. Nežije se jim snadno, v Gordonově zemi je teď válka s paedwanky. Všichni byli naživu, když jsem odcházel. Víc ale nevím.“


  „Jak jste se tam vůbec dostal?“


  „Zwergové mě pustili průsmykem ve své části Zrcadlových hor. Tam a zase zpátky. Někdo to domluvil. Je to politická záležitost, tak se o tom, prosím tě, nešiř… A co ty, Jonni? Kde ses toulal celé ty roky mezi smrtí Temného mága a dneškem?“


  „Já… nebudete mi to věřit, kapitáne, ale stejně vám to řeknu. Znáte příběh o Doríně Vlnce? A o tom, jak černokněžník Orichalkian zmrazil čas v tunelech pod Hrází?“


  „To jsem samozřejmě slyšel. Tenhle příběh zná v Pohraničí každý.“


  „Ty tunely jsou skutečné. Já jsem v nich byl. Zašel jsem dovnitř jen kousek, a hned jsem se vrátil. Zatímco jsem byl uvnitř, svět poskočil o tři roky dopředu.“


  Dlouhou chvíli jsem mlčel a snažil se to strávit. Tohle mě ohromilo. Mlčel i Jonni.


  „Takže,“ ujistil jsem se, „ty jsi nezažil, jak Pohraničím kráčely dějiny? Osidlování Gordonovy země a válku s elfy?“


  „Odešel jsem, když byla Chawyna plná lidí. Nebyl bych odešel, kdyby… Je to složitý příběh. Možná vám ho někdy povím… Ale byl jsem pryč jen měsíc nebo dva…! A když jsem se vrátil, všechno už bylo jinak…“


  „Takže… vlastně jsi nezestárl, to jen svět poskočil dopředu v čase. Proto jsem tě hned nepoznal. Čekal bych, že budeš starší.“


  „Vůbec mi nezáleží na tom, jestli jsem zestárnul o tři roky anebo ne,“ ohradil se. „Všechno se mi rozsypalo pod rukama. Na co jsem sáhl, to jsem pokazil.“


  „Já jsem také udělal spoustu chyb a trápí mě to. Ale pořád jsme to my dva. Nevím, proč se to povedlo právě nám, ale zůstali jsme naživu, a to se počítá. Jiní takové štěstí neměli…“


  Ještě chvíli jsem tam s ním stál. Pak jsem vrátil pod převis k dohasínajícímu ohni. Všichni už spali, i Adalbertík. Tak jsem se uložil také.
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  Noc uběhla klidně a ráno jsme to neměli daleko. Šli jsme přes povlovné pahorky porostlé chudým lesem a před polednem už jsme byli na místě.


  Les se rozestoupil. Ze zeleného příšeří se vynořil lomený oblouk ze šedavého kamene.


  „No teda!“ vydechl Jonni. „Tohle je staré pterrské město!“


  „Netušil jsem, že pterrové stavěli města i mimo Orcigard,“ podotkl jsem.


  Užasle jsme se dívali do houštin. Z břízek a ořeší vyvstávaly sloupy štíhlé jako stébla trávy. Klenuté okenní oblouky, do poloviny zaváté hlínou. Na střechách domů rostly borovice a břízy. Místo bývalých ulic tu byly jen pěšinky vyšlapané zvěří. Pustili jsme se po jedné z nich.


  „Támhle,“ vyjekl Jonni a ukázal vzhůru. Nad stromy ověšenými girlandami z psího vína se klenula arkáda.


  Arkáda, tak jsme ji nazvali až později. Teď to byla jen neuvěřitelná, graciézní stavba, pnoucí se v obloucích nad městem.


  Nevěděli jsme, na co se máme dívat dřív. Na fontánu zavátou hlínou? Na sochy bytostí s lidskými těly a ptačími hlavami, po pás utopené v návějích lesní půdy?


  Město bylo všude kolem nás. Začínal jsem chápat, že les ho nezničil, jenom zakonzervoval.


  Jonni zahýbal nosem. „Cítím kouř.“


  Erika také nasála vzduch. „Někdo tu rozdělal oheň!“ vyhrkla vztekle. „Někdo nás předešel! Objevil naše ztracené město!“


  „Mohou tady být orkové!“ vypískl Adalbertík.


  „Orkové ne,“ odsekla dívka. „Tady orkové nežijí!“


  Jako by to byla ona, kdo rozhodne, kde se skřeti usídlí!


  S rukama položenýma na zbraních jsme se obezřetně posouvali stezkou sevřenou starými domy popnutými divokým vínem. Nechali jsme se vést Jonnim. Je výhoda mít v partě hraničáře. Já se v divočině vyznám natolik, abych dokázal přežít, ale Jonni, hoch vyrostlý uprostřed lesů, měl ty správné návyky. Věděl, odkud vane vítr, kde hoří skrytý oheň a tak dál.


  Prosmýkli jsme se mezi několika světlými zdmi a sešli po zpola zasypaných schodech. Ocitli jsme se na bývalém nádvoří, ze všech stran obklopeném vysokými stěnami. Nádvoří mělo čtvercový tvar a pokrývala ho vrstva naváté zeminy. Ještě nedávno bylo řídce porostlé břízami a borovicemi. Část stromů však někdo pokácel. Zbyly po nich jen vysoké pařezy, ohlodané, jako by na nich zapracovala četa podnapilých bobrů.


  V koutě nádvoří stoupal k obloze kouř. Dral se z hromady hlíny, vedle níž klečel tvor.


  Byl to… hm, byl to ork.


  Potichoučku jsme se k němu blížili. Ork bral do hrstí hlínu a zaplácával s ní škvíry v hliněné hromadě. Snažil se zabránit kouři, aby se dostal ven. Byl tím natolik zaujatý, že si nás vůbec nevšiml.


  Pak vzhlédl. Uviděl nás a v úleku vydal jakýsi skřek. Zakoulel velikýma zažloutlýma očima. Jeho šedá, téměř nazelenalá pokožka zbledla.


  Griffit už držel meč pohotově.


  „Máš nějaké bohy, skřete?“ zavrčel. „Nejvyšší čas, aby ses k nim pomodlil!“


  Ork se postavil na křivé nohy. Třásly se mu tak, že měl co dělat, aby se na nich udržel. Na výšku mi sahal někam ke klíční kosti, ale v ramenou byl rozložitý stejně jako já. Stejně jako většině dospělých orčích samců mu z odulých pysků trčely zahnuté spodní špičáky. Nijak přehnaně velké, ale byly tam.


  Byl oblečený, pokud se dá o oblečení vůbec mluvit, do bederní roušky a peleríny z vylínalé kravské kůže. Temeno kebule mu zdobil chomáč žíním podobných vlasů.


  „Skřeti!“ hřměl Griffit. „Vidíš, Eriko? Je to skřet – a tys tvrdila, že tu žádní nejsou! Vsadím se, že začnou vylézat jako červi z hnoje!“


  Rozpřáhl se, aby sekl shora dolů. Bylo zřejmé, že se chystá rozseknout skřeta vedví. Od ramene až k pasu.


  Ork už to věděl také. V očích mu seděl strach. Stejný strach, jaký měla před pár dny rusalka.


  Nepřemýšlel jsem. Mimoděk jsem natáhl ruku, chytil Griffita za napřaženou pravici a trhl s ní ještě víc dozadu. V ramenním kloubu mu zapraskalo. Griffit vyhekl překvapením i bolestí. Rozevřel pěst, meč mu vypadl a za zády se mu zabodl do země.


  „Co to děláš?“ vyjekl. Zdál se spíš překvapený než naštvaný. Někdo – tedy já – se mu odvážil postavit. Dokonce ho jednoduchým způsobem odzbrojil. To ho prostě udivilo.


  „Co to děláš?“ zeptal se ještě jednou.


  „Tak už konečně drž hubu!“ houkl jsem na něj.


  Do této chvíle jsem Adalbertíka podceňoval, a to byla chyba. Krysáček tasil týku a bodl. Zahlédl jsem pohyb jen koutkem oka, smýkl jsem sebou, ale ne dost rychle. Ostří mi přejelo po boku, rozřízlo kabát a sklouzlo po žebru. Byl to pocit, jako by mě spálila kopřiva.


  Levačkou jsem chytil Adalbertíka za zápěstí a pravicí ho praštil do žaludku. Vykroutil jsem mu dýku z prstů a otočil se právě včas, abych viděl, jak se Jonni potýká s Griffitem. Zatímco jsem se přetlačoval s Adalbertíkem, Griffit mě chtěl napadnout zezadu. Jonni mu v tom zabránil.


  Potěšilo mě, že je Jonni na mé straně.


  „Přestaňte!“ zaječela Erika. Stála opodál, pravou nohu měla půvabně položenou na hrudníku skřeta, který se mezitím přemístil z polohy stojící do polohy ležící. Hrot svého tříčtvrtečního meče mu opírala o hrdlo. Skřet poulil oči, chroptěl a třásl se.


  Griffit a Jonni se přestali prát.


  „Zbláznili jste se?“ ječela Erika.


  „Vy jste se zbláznili!“ zařval jsem. „Proč ho chcete zabít?“


  „Je to skřet! Je to zplozenec Chaosu!“ překřikoval mě Griffit.


  Tiskl jsem si ruku na žebra, mezi prsty mi prosakovala krev. „Určitě jich je tu víc!“ křičel jsem na něj. „Jestli ho zabiješ, ostatní zaútočí! Nedokážeš jich pobít padesát, ty blbče! Chceš ho zabít? Tak ho zabij! Ale beze mne!“


  V té chvíli jsem nevěděl, proč skřeta chráním. Teprve později jsem pochopil, že to způsobila rusalka. Nazelenalý zmetek měl stejně vyděšené oči jako předtím ona. Hluboce jsem se styděl, že jsem rusalku zabil.


  „Tak se ho zeptáme,“ rozhodla Erika. Jak se zdálo, měla z celé naší party nejvíc rozumu.


  „Co jsi zač? Mluvíš po našem?“ houkla na skřeta.


  Díval se na ni vyděšenýma očima. „Já tady být… bydlet… být… pracovat pro Likario,“ zaskřehotal.


  „Kolik vás tu je?“


  „Pár. Ruka a ruka a ruka…“


  „Do hajzlu, kde jste se tady vzali, potvoráci?“ vyjekla Erika. „Tady přece žádní orkové nemají být!“


  „Já ne ork,“ upozornil ji skřet. „Já goblin.“


  „Ty že jsi goblin? Posmíváš se nám?“


  „Já být goblin,“ trval na svém. „To můj… matky samec… napůl ork. Já goblin z většiny krve.“


  Asi to byla pravda. Vlastně jsme to viděli všichni. Takhle na zemi vypadal zakrslý a politováníhodný. O goblinech se vědělo, že jsou chytřejší a mírumilovnější než orkové.


  Podíval jsem se na Griffita. Mládenec v blyštivém pancíři už to pochopil také. Možná si vzpomněl, že zabíjet gobliny je nedůstojné opravdových hrdinů.


  „Co tu děláš s tím ohněm?“ pokračovala Erika ve výslechu.


  „Já… dělat… to… hrnec… nádobí.“


  „Cože?“


  „Tam být pec – ten oheň…“


  Griffit sebral meč a rozvrtal čmoudící hromadu. Na denní světlo se vyloupl oblý tvar. Stříbřitě se zaleskl.


  „Stříbro!“ vyjekl Adalbertík. „Ta zrůdička vyrábí hrnce ze stříbra!“


  Natáhl se po stříbřitém tvaru, ale ucukl před žárem ještě dřív, než se hrnce dotkl.


  „Kdes sebral tolik stříbra, skřete?“


  „Našel to tam dole v rozvalinách!“ zaječela Erika. „Ve sklepeních! Goblini objevili náš poklad!“


  „To ne stříbro!“ chrochtal goblin. Odstranil si z hrdla Eričinu čepel a vyskočil na paťaté nohy. „Žádné stříbro – to černý prach!“


  Sáhl do uzlíku ležícího opodál, vytáhl pytlík. Rozvázal ho a vysypal si na dlaň lesklý stříbrošedý prášek. „To černý prach,“ zakvílel.


  Natáhl jsem prst a prohrábl mu prášek po pazouře. Přemáhal jsem bolest, rána v boku přicházela k sobě.


  „To je tuha,“ oznámil jsem ostatním. „Goblin dělá na hrncích glazuru z tuhy. Není to nic než stříbřitý lesk. Povrchová úprava.“


  Erika se rozesmála. Zněla v tom hořkost. „Vidíš, Griffite? Málem jsi zabil gobliního hrnčíře. To si říkáš ochránce slabých?“


  Vysoký chlapec zrudl. Neohrabaně si zasunul meč zpátky do pouzdra.


  „Promiň. Děkuju ti,“ zamumlal směrem ke mně.


  „Sundej si kabát, pane S-ch,“ řekla Erika. „Teď se postaráme o tvoje zranění.“


  Goblin přihrnul na obnažený postříbřený hrnec hlínu a začal ji znovu připlácávat hroudami. Třásl se po celém těle. Zdálo se, že není při smyslech.


  Já jsem se svlékl do půl těla. Špinavou košili jsem měl na boku prosáklou krví. Věřili byste tomu? Málem jsem to schytal naplno od skrčka jménem Adalbertík.


  Rána byla dlouhá asi čtyři palce. Stále krvácela. Erika věděla co s tím. Polila mi bok kořalkou, pálilo to, až jsem zařval bolestí. Z vaku pak vytáhla šitíčko a zručnými stehy sešila okraje rány. Krev přestala téct.


  Pak jsme se sesedli kolem vypalovací pece a pozvolna se uklidňovali.


  Erika vytáhla z vaku papír s náčrtkem a chvíli ho studovala. Potom houkla na goblina: „Hej, ty, máš nějaké jméno?“


  „Já být Görü.“


  „Výborně. Je vás tady víc – vás orků a goblinů?“


  „Já už říkal – ruka a ruka a ruka. Sedm rukou. Ne orkové. Goblini.“


  „Jste tu už dlouho?“


  „Před rokem my přijít. My tady hledat železo. Prodávat ho do Likario. Já vyrobit nádobí.“


  „Hledáte tu železo? Spíš bys měl říct: zlato a stříbro, ne?“ osopila se na něj.


  „Tady ne zlato. Ne stříbro. Ne barevné kamínky. Jen měď – trochu. Bronz, trochu. Sklo. Železo.“


  Griffit vybuchl: „Říkalas, že tu jsou poklady, ženská!“


  „Taky že jsou,“ přikývla dívka. „Ale oni je ještě nenašli. Možná pro ně zlato a stříbro nemá žádnou cenu.“


  „Já znát zlato i stříbro!“ ohradil se goblin dotčeně.


  Dívka si ho nevšímala.


  „Tady,“ poklepala na plánek, „jsou ukryté poklady. Hromady zlatých dvojmincí. Broušené drahokamy. Magické zbraně. Půjdeme a vyzvedneme si je.“


  Říkala to s jistotou. Já jsem však se stejnou jistotou věděl, že tady nic takového není. Někdo jí něco nabulíkoval.


  Griffit vstal. „Půjdeme se podívat, co je na tom pravdy.“


  Chvíli sbíral sílu, pak se otočil ke mně: „Udělal jsem chybu, příteli. Málem jsem zabil nevinného. Děkuju ti, žes mě zastavil.“


  Podal mi ruku. Potřásl jsem mu s ní. Pocit neskutečna ještě zesílil.


  Zašvidral jsem po Adalbertíkovi, který mě před chvílí málem probodl. Ten se díval do země a dělal, že mě nevidí.


  Když jsme vycházeli ven z náměstíčka, všiml jsem si, že na zemi zůstala Adalbertíkova flétnička syrinx. Neupozornil jsem ho, že ji vytrousil. Už jsem ho měl plné zuby.


  Erika nás vedla podle plánku. Orkogoblin Görü šel s námi. Proč se k nám vlastně přidal? Že by se s námi za tu chvíli spřátelil? Nevím. Takovéhle situace vytvářejí pevná pouta. Dokonce i mezi obětí a katem někdy vznikne cosi podobného lásce. Divné? Jistě, divné. Ale je to tak.


  Procházeli jsme mezi vysokými zdmi, šli jsme po pěšinách vyšlapaných pod křivými borovicemi a neduživými břízkami. Jak jsme se nořili hlouběji do ztraceného města, přidávaly se k nám další nazelenalé zrůdičky. Jestliže Görü vypadal alespoň trochu jako ork, ti ostatní se vůbec nezdáli nebezpeční. Polonazí tvorové s velkými lysými hlavami, propadlými hrudníčky a hůlkovitými údy, přiodění do hadrů a vylínalých kůží. Štěbetali mezi sebou hrdelní řečí. Brzy nás jich doprovázelo šest nebo sedm.


  Pár chvil jsme se proplétali rozvalinami. Erika nakukovala do plánku a orientovala se podle arkády i podle věžiček ztrácejících se v olistěných korunách. Nakonec nás přivedla na správné místo. Ukázala na zpola zasypaný kamenný portál obrostlý ostružiníkovými keři.


  „Tady to je,“ řekla.


  Oči mých společníků zaplály vzrušením. Tam dole se skrývá poklad? Ano, plánek, podle něhož nás Erika vedla, byl zatím přesný. Přes dívčino rameno jsem zahlédl i náčrtek portálu zdobeného skulpturou révových listů, před kterým jsme právě stáli. Cítil jsem vzrůstající napětí. K něčemu se schylovalo, ale nevěděl jsem k čemu.


  Bylo to divné. Divné, divné.


  „Můžete se rozejít,“ otočila se dívka ke goblinům. „No tak, potvůrky, huš, huš.“


  „Tam nic nebýt,“ zaskřehotala mladá samička v zástěrových šatech z vyrudlého kalika.


  „Ja, ja,“ souhlasil stařičký skřet, seschlý, shrbený, přioděný jen do bederní zástěrky. „Zízaly, blouci, hlabosi, kltci,“ zašišlal. „Nyc. Nyc zajímavého.“


  „Kašli na ně,“ vybídl Eriku Adalbertík. „Jsou příliš hloupí, než aby objevili skrytou pokladnici.“


  „Jasně,“ souhlasila dívka. „Jdeme dolů.“


  „Moment – a co světlo?“ zeptal se Jonni.


  „Tam dole uvidíme dobře,“ řekla dívka konejšivě.


  Nedalo se dělat nic jiného než vejít. Vstoupili jsme. Ocitli jsme se v rozlehlé místnosti, jejíž podlahu pokrývala hlína, kterou sem nejspíš navál vítr. Dál od vstupu už byly vidět barevné dlaždice poskládané do mozaiky. Ano, vidět, protože místnost byla vybavena okny ze skleněných kotoučků pospojovaných olověným tmelem. I když byla okna zvenku zavátá hlínou a zarostlá vegetací, stále ještě propouštěla trochu denního světla.


  V šeru jsme viděli chodby vedoucí do různých stran.


  „Tohle je labyrint,“ vydechla dívka.


  „Máš nákres tohohle místa?“ zeptal se Griffit.


  „Ne,“ pokrčila dívka rameny. „Michi žádný nákres nepořídil. A pokud pořídil, tak mi ho nedal. Řekl, že kus práce musíme odvést sami.“


  „Je tam utajená pokladnice,“ zamručel Griffit. „Můžeme ji hledat celé dny. Asi je schovaná dobře, když ji skřeti nenašli.“


  „Najdeme reliéf s jednorožcem a stiskneme jednorožcovo oko. Nic těžkého. Jen nevím, jestli je to v přízemí, nebo dole v podzemí.“


  „Michi ti to neřekl?“


  „Schválně mi to zatajil.“


  „Rozdělíme se,“ navrhl Adalbertík. „Tak najdeme jednorožce rychleji.“


  „Rozdělíme se,“ přikývla dívka.


  „Půjdu s hraničářem,“ řekl Adalbertík. „Ty jdi s Griffitem. Dá na tebe pozor.“


  „A pan S-ch?“ zeptala se dívka.


  „Půjde sám. Nebo si může vzít do party skřeta, když si ho tak oblíbil.“


  „Pan S-ch půjde s Griffitem a já půjdu sama,“ rozhodla dívka. „Nepotřebuju žádné úsluhy. Nikdo na mě nemusí dávat pozor.“


  Všichni jsme věděli, že se nemá cenu s tou paličatou holkou hádat. Tak jsme se rozdělili, jak řekla. Já s Griffitem, Adalbertík s Jonnim, ona sama.


  Ze vstupní haly vedlo do útrob budovy sedm chodeb. Namátkou jsme si vybrali tři a vykročili jsme.


  Chodba, do které jsme vešli já a Griffit, směřovala ke schodům, které vedly dolů. Po úzkém vlhkém a kluzkém schodišti jsme sešli do jakéhosi sklepení. V prvních chvílích jsem se obával, že dole neuvidíme nic než tmu. Posvítily nám však modré ptákohlavské krystaly zastrkané do železných držáků.


  Takových pterrských lucerniček už jsem viděl spoustu, ale málokdy takhle jasných. Svítily jasnou modrou září.


  Griffit je zjevně viděl poprvé. Vzal jeden krystal a vyviklal ho ze zrezivělého držáku. Konečky prstů zkoumal zářící hmotu. Nechal jsem ho bádat. Nikam jsem nespěchal, podle toho, jak byla stavba rozsáhlá, jsem odhadoval, že stěnu s jednorožcem budeme hledat den nebo dva.


  Popošel jsem o kus dál. Nahlížel jsem do dveřních otvorů. Některé vedly do temných klenutých místností, jiné do postranních chodeb. Po chvíli jsem si udělal představu, co je to za budovu. Rozhodně to nebyl záměrně vybudovaný labyrint. Jenom velké sklepení velkého domu.


  Z postranní chodby jsem zaslechl Jonniho hlas: „Pojďte sem! Jsou tu čerstvé stopy! Lidské stopy!“


  Vzápětí jsem uslyšel výkřik plný bolesti. Jonniho výkřik.


  „Kde jste? Hraničář má potíže!“ zaječela Erika. Její hlas jsem uslyšel hned z několika směrů. Tohle sklepení mělo zvláštní akustiku.


  „Ve jménu Bledé paní,“ zařval Griffit. „Už jdu!“


  Zaslechl jsem, jak dupe po schodech. Kde jsou schody, to jsem si ještě pamatoval. Běžel jsem tam a slyšel zvuky zesílené podivnou akustikou pterrských chodeb.


  Eričin hlas: „Pozor! Tohle je past!“


  Dzinnn!


  Plonk!


  „Hek?“


  Ten poslední zvuk bylo Griffitovo jakoby udivené vyjeknutí.


  Zastavil jsem se. Na místě byla nejvyšší opatrnost. Moji společníci padli do léčky. Podle zvuků je teď Jonni raněný a Griffit schytal šipku ze samostřílu.


  „Au! Auuu…“ Tohle byla Erika.


  Pak jsem zaslechl hlasy cizích mužů.


  „Mám ji! Držím ji.“


  Tenhle hlas byl hebký jako samet.


  Druhý hlas byl chraplavý, jako by patřil pouličnímu rváči: „Nepraštil jsi ji moc? Nerozbil jsi jí lebku, blbče?“


  Sametový hlas: „Jen jsem ji pohladil. Koukej, jak sebou mrská!“


  „Pusťte mě! Nechte mě bý…“


  Eričin křik se změnil v zachroptění.


  Hlas rváče: „Zarazil jsi jí to až do krku, ty prasečí rypáku! Udusíš ji! Za mrtvolu žádný prachy nedostaneme!“


  „Ale ne,“ zaševelil sametový hlas. „Jen jsem jí trochu ucpal pusinku… Taková holčička! Sáhnu si, jestli je doopravdy panna!“


  „Nech ji být! Pán se bude zlobit!“


  „Jen si sáhnu! Zajímá mě to, nic víc!“


  „Tak si alespoň olízni prst!“


  „Ty blázne, prst si olíznu až pak!“


  Chodby se rozechvěly smíchem. Pak rváč vykřikl: „Ještě je tu jeden. Ten fousatej chlap!“


  Tajil jsem dech. Ve zpocené pěsti jsem svíral Jarní vánek. Když mluvili o fousatým chlapovi, tak mluvili o mně.


  Sametový hlas zavrněl: „Chceš ho hledat v těchhle chodbách? I ten hraničářskej kluk byl kontrakt navíc. Myslíš si, že dostaneš prémii, když sejmeš nějakýho vandráka?“


  Pouliční rváč odsekl: „Víš, co říkal pán. Žádný svědkové.“


  Sametový hlas: „Copak je to nějakej svědek? Ví hovno. No dobře, zatočíme s ním. Ale jinak! Pojď!“


  Pomaličku a po špičkách jsem stoupal po úzkém vnitřním schodišti. Vpředu se rozjasňovalo, za mými zády se ztrácel svit magických pochodní. Upíral jsem oči do šera ve vstupní hale.


  Co se to tady stalo?


  Zvuky Eričina zápasu už ustaly. Znamenalo to, že ji vyvlekli ven. Jenže… neskrývá se v jedné z těch chodeb někdo? Rváč nebo sametový hlas?


  Hned za vnitřním schodištěm ležel ve vstupní hale balík. Shýbl jsem se k němu. Byl to Griffit. Mrtvý Griffit.


  Naprosto a beznadějně mrtvý.


  Z blyštivého pancíře trčela šipka ze samostřílu. Jedna šipka nedokázala takového pořízka zastavit, proto Griffita ještě sekli přes obličej. Od levého oka až pod pravé ucho se táhla hluboká rána, která lebku téměř rozdělila na dvě části.


  Kolem něj se cosi lesklo. Byly to jeho rozsypané zuby.


  Všiml jsem si nedůležité drobnosti; někdo přeřízl popruhy Griffitova vaku a vzal ho s sebou.


  Obezřetně jsem se kradl kolem zdí vstupní haly. Dýchal jsem otevřenými ústy, našlapoval na špičky. Vstupním portálem se dovnitř dralo denní světlo, mně se však nechtělo ven.


  Před vstupem jsem uviděl Adalbertíkův plášť. Ležel v kaluži světla, kropenatý temnými skvrnami. Za tu kratičkou chvilku už ho našly tlusté mouchy, kroužily kolem skvrn a podrážděně bzučely.


  Z postranní chodby jsem zaslechl zaúpění. S největší opatrností jsem nakoukl dovnitř. Po barevných dlaždicích se plazil Jonni stále s tím obrovským batohem na zádech. Přitahoval se prsty, za ním zůstávala temná šmouha.


  Zapomněl jsem na opatrnost. Třemi skoky jsem byl u něj.


  „Erika,“ zasípal. „Unesli Eriku…“


  Ostřím Jarního vánku jsem odřezal popruhy batohu. Rozpáral jsem Jonniho loveckou košili. Hledal jsem ránu a našel ji na boku mezi spodními žebry. Prýštila z ní krev, na kůži vyskakovaly růžové bublinky. Čepel zřejmě zasáhla plíci.


  „Lež, Jonni, lež klidně!“


  Rozřezal jsem jeho loveckou košili do pruhů. Udělal jsem, co jsem mohl, abych ránu obvázal a zastavil krvácení. Nedělal jsem to poprvé, a tak jsem s tím byl rychle hotov.


  „Erika…“ chrčel, zatímco já jsem dělal, co jsem uměl.


  Konečně byl hotový jakýs takýs obvaz. Chlapec však potřeboval pořádné ošetření. Zadoufal jsem, že mezi gobliny je šaman nebo ranhojič. Vrátil jsem Jarní vánek do pochvy a sebral Jonniho do náruče.


  Krok za krokem jsem ho vynesl ven.


  Zamžoural jsem do denního světla. Rázem jsem pochopil, jak to myslel sametový hlas, když říkal zatočíme s ním jinak.


  Goblini stáli před portálem a bylo jich tam nejmíň patnáct. Vůbec už nevypadali přátelsky. V prackách svírali kamenné sekery, klacky, oštěpy. Stařeček goblin ležel naznak, zachvíval se v drobných křečích. Když jsem se podíval pozorněji, všiml jsem si, že má v břiše zabodnutou šipku ze samostřílu. Samička v kartounových šatech si u rozbitých pysků přidržovala hadr nasáklý krví.


  „Äkcor chskö-ren! Ergchö!“ rozječeli se skřeti, když mě uviděli.


  Goblini nejsou bojovní, to je pravda, ale každý tvor se brání, když je napadený.


  Rváč a sametový hlas, pokud jste to nepochopili, prostě střelili gobliního dědečka a samičku něčím praštili. Udělali to v pevné víře, že goblini pak obrátí vztek proti mně.


  „Ergchö! Ergchö!“ ječeli skřeti a mávali zbraněmi. To slovo znamená zabij.


  Stál jsem tam s Jonnim v náručí a měl jsem, jak se říká, k smrti jenom krok. V tu chvíli se přede mě postavil nízký a rozložitý goblinoork jménem Görü. Výrobce hliněného nádobí, pokud jste pozapomněli. Postavil se čelem k rozvášněnému davu, mával prackami a chraptivě opakoval: „Nyö! Nyö!“


  Jsem natolik zběhlý v orčím jazyce, abych věděl, že ve většině dialektů znamená nyö ne.
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  Hrozně jsem se bál, že Jonni zemře. Dva dny a dvě noci jsem seděl u jeho lůžka v chatrči, kterou nám přenechali goblini. Blouznil, stravovaly ho horečky, volal jakousi Alberqianu. Vykřikoval cosi o dracích, o čarodějích, o orčích zabijácích. Dával jsem mu pít čaj z léčivých bylinek, přikládal mu na ránu jitrocel i pavučiny. Krmil jsem ho. V batohu, který předtím nesl, jsem našel dostatečné zásoby. Nemusel jsem škemrat u goblinů.


  Pak se přece jen chytil života.


  Ve volné chvilce jsem pohřbil Griffita. Vykopal jsem mu hrob pod štíhlou bílou věží, k hlavě jsem zatloukl kůl a na něj narazil blyštivý bronzový pancíř. Adalbertíkovo tělo jsem nenašel. Ve vstupní hale ležel jen zakrvácený plášť.


  Bylo to divné. Divné. Tři děti se vydaly na letní dobrodružnou výpravu do míst, kde nehrozilo žádné opravdové nebezpečí. Jenže tady na ně někdo čekal. Zabil oba chlapce a odvlekl Eriku.


  Když se pak Jonni vylízal z nejhoršího, nechal jsem ho v péči samičky v kartounových šatech. Zatímco starý goblin zemřel, samička se uzdravila a podlitina na její levé líci za pár dní zmizela. Prohledával jsem ztracené město a vyptával se goblinů. Goblini nevěděli skoro nic. Prý nás napadli dva silní muži v kroužkových košilích, jeden z nich byl snad půlelf. Goblini je tu nikdy neviděli. Ani je neviděli přicházet. Ti dva byli natolik zkušení, že se do podzemního sklepení dostali nepozorovaně.


  Pátral jsem po stopách a našel je. Ti dva s sebou měli mezka, kterého nechali uvázaného v křoví dál od města. Na mezka pak zřejmě hodili svázanou Eriku.


  Sledovat stopu mezka bylo celkem snadné – zpočátku. Pak se nad krajinou přehnala prudká letní bouřka a všechny stopy smyla.


  Po neúspěšném stopování jsem se vrátil do opuštěného města. Tam jsem se zatoulal na hrnčířovo nádvoří. Görü mi ukázal Adalbertíkovu píšťalku syrinx. Zmínil jsem se, že mu vypadla, když jsme se tam potýkali. Görü ji našel. Kromě toho mi řekl, že když na ni zkusil zahrát, bolelo ho v uších.


  Zkusmo jsem do píšťalky foukl. Neozval se žádný tón, avšak Görü sebou škubl a připlácl si tlapky na ušiska. Já jsem zvuk vycházející z píšťalky neslyšel, ale on ano.


  Rázem se mi to všechno poskládalo dohromady.
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  Bylo na čase, abych něco udělal se svým zevnějškem a stal se zase starým Rogerem Schniregou. Od goblinů jsem si vypůjčil zrcadlo, které našli v opuštěném městě. Ostrým nožíkem jsem se oholil a nůžtičkami, které tu zbyly po Erice, jsem si ostříhal vlasy na šířku prstů. Pak jsem si vyholil skráně. Na hlavě mi zbyl jen pruh kratičkých vlasů, táhnoucí se od čela až k zátylku jako orčí skalpová kadeř.


  Svůj vojenský kabát jsem vypral v potůčku a nechal ho uschnout na slunci. V batohu, který nesl Jonni, jsem našel slušnou košili. Podle velikosti patřila Griffitovi, ale ten už ji neunosí. Takhle vylepšený jsem vešel do gobliní chatrče, v níž se Jonni zotavoval na lůžku z větví. Už to bylo šest dní, co ho pobodali. Uzdravoval se rychle jako divoké zvíře.


  Polekaně sebou trhl, když mě uviděl.


  „Fuj! Vypadáte úplně jinak!“ vyhrkl. „Myslel jsem si, že se vrátili ti chlapi, aby mě dorazili… Ale teď vás opravdu poznávám, kapitáne.“


  Sedl jsem si k němu. Vypověděl jsem, co jsem zjistil.


  „Adalbertíkova flétnička, Jonni, která nevydávala žádné tóny, to je naše stopa. Je to jako s těmi neslyšnými píšťalkami pro psy. Pes zvuk slyší, člověk ne. Adalbertík byl s únosci ve spojení. Čekali na nás na smluveném místě v pustině. Adalbertík jim píšťalkou dal znamení. Podle toho, co říkali goblini, byl jeden z únosců elf nebo půlelf. Elfové také vnímají tóny, které jsou pro lidi neslyšné.“


  „Adalbertíka přece zabili,“ namítl Jonni.


  „Ne. Adalbertík patřil k nim. Bodl tě. Ta krev na Adalbertíkově plášti byla tvoje, Jonni. Adalbertík odešel s nimi.“


  „Proč to udělali?“ nechápal Jonni.


  „Chtěli Eriku. A dostali ji. Podle toho, co říkali, je někdo poslal. Nějaký… pán.“


  „Musíme ji zachránit…“


  „Zachránit? Jo. Jistě. Víš vůbec, odkud Erika je? Z jakého kraje sem celá parta přišla?“


  „Oni to tajili.“


  „Ano! Tajili to! Celé to takhle někdo vymyslel! Chtěl dostat Eriku, a teď ji bude mít! Dal jim mapu! Naplánoval léčku! A my nevíme nic! Nevíme, odkud jsou, neznáme jejich skutečná jména!“


  „Musíme… musíme jí pomoci,“ vykřikl Jonni a zakuckal se. Ještě nebyl v pořádku. „Půjdeme po stopě!“ dodal.


  „Únosci s sebou měli mezka, aby na něm mohli Eriku odvézt,“ přikývl jsem. „Stopu mezka jen tak nezakryjí. Jenže je to šest dní, co odešli. Kromě toho pořádně zapršelo, jestli sis nevšiml. Na stopy bych nespoléhal.“


  „Já jsem dobrý stopař,“ zašeptal Jonni.


  „Ale ne takhle dobrý. Ani se nemůžeš vydat na cestu. Ještě jsi slabý.“


  Vykulil se z pokrývky, zkusmo se postavil, temenem se otřel o nízký krov. Zapotácel se, ale neupadl.


  „Neodcházejte sám, kapitáne,“ zachrčel. „Dejte mi den nebo dva. Zesílím a půjdu také.“
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  Seděl jsem vedle Görüa a díval se, jak se lopotí s hliněnými hrnci. Povídal jsem si s ním. Cvičil jsem se v orčtině, zatímco on si vylepšoval obecnou řeč. Tak nějak jsem se s ním skamarádil. Bylo to divné. Celý svůj předchozí život jsem s orky bojoval, zabíjel je a nestaral se, jestli mezi nimi není náhodou nějaký hrnčíř nebo jiný řemeslník. Ale pak mě, po patnácti letech služby, vykopli z armády a můj žebříček hodnot se jaksi převrátil.


  Görü mi vysvětlil, že gobliní komunita žije ve ztraceném pterrském městě druhým rokem.


  „To být dobrý tady bydlet,“ vykládal. „Dost jídla v létě. Červi, myši, krtci. Ale žádná srnec, žádná jelen. V zimě hlad. My prodat železo a nádobí do Likario. Loni na podzim prodat, pak my nakoupit mouka a hrách. Pak ale přijít orkové a sebrat nám to. Proč oni sebrat – ukrást? My pracovat, a oni ukrást. Letos my nakoupit sekery a samostříly namísto hrách,“ zakoulel Görü vodnatýma očima. „My bojovat s prašivýma orkama.“


  „Nakoupíte zbraně, pak ale nebudete mít nic k jídlu,“ namítl jsem. „A víš jistě, že ostatní budou také bojovat?“


  „Hm,“ přitakal. „Já bojovat, a možná ještě dva tři. Ale ostatní bát se orků. Oni říkat – když my nedat jim jídlo, oni nás zabít. Ale pak my mít hlad!“


  Překvapilo mě, že i goblini mají své problémy s orky.
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  Ještě ten samý den jsme si s Jonnim vzpomněli na Eričino drobné podřeknutí.


  „Řekla jméno. Ten plánek jí dal nějaký Michi.“


  Ale to jméno, Michi, nám nebylo k ničemu. Neznal jsem nikoho, kdo by se jmenoval Michi. Přesto jsem měl poměrně jasnou představu o muži, který zorganizoval Eričin únos.


  „Je to starší muž,“ vysvětlil jsem Jonnimu. „Nemyslím úplně starý, prostě mezi třicítkou a čtyřicítkou. Zhruba v mém věku. Muž, který ví, co chce. Chtěl Eriku. Teď ji má i za cenu toho, že zabil Griffita. Dobře zná poměry v Pohraničí. Nejspíš se účastnil několika výprav do Orcigardu. Slyšel historky o Gordonovi Fee. Možná se s Gordonem párkrát setkal. Do hajzlu, takových lidí není zase tolik, snad dvacet, nanejvýš třicet. Určitě už jsem se s ním někdy setkal i já. Nebo jsem o něm alespoň slyšel. Ale nikdo mě nenapadá! Thompson? To je zmetek, který by něco podobného provedl. Ale Thompson by si nenajímal žoldáky. Přišel by sám, usmál by se, představil se a pak by zabíjel osobně. Ne, tohle vymyslel podobný šmejd, ale bez té úrovně, kterou má Thompson.“


  „Zkusím se ještě projít,“ řekl Jonni.


  Sám, aniž bych ho podepíral, se došoural ke Griffitovu hrobu. Zatloukl jsem tam kůl, jak už jsem se zmínil, na který jsem pověsil imperiální bronzový pancíř. Ale teprve teď, když jsem tam stál s Jonnim, jsem si pancíře vlastně opravdu všiml.


  Do skládačky zapadl další díl. Selkida.


  „Ti tři, Erika, Griffit a Adalbertík, jsou ze Selkidy!“ vyhrkl jsem.


  Jonni ke mně otočil pohublý obličej.


  „To je nesmysl,“ namítl. „Selkida je odsud dva dny cesty. Vláčel jsem se s nimi tři týdny – z Glen Karhô k Rudenrogu, k Borinovým schodům a pak podél východních Zrcadlových hor na jih. Proč by dělali takovou zacházku, když to sem měli ze Selkidy jen kousek?“


  „Na něco se tě zeptám, Jonni. Víš, která města byla založena ještě před odtržením Arkastie a Barro od Říše?“


  „Co já vím? Co já vím o nějaké Říši?“


  „Poslouchej mě. Je to důležité. Kdysi dávno, před více než půl druhým stoletím, se Šestá legie prosekala pralesem až sem. Hluboko do pustin. Tehdy tu žili jen goblini, orkové a elfové. Selkida je bývalý tábor Šesté legie. Tábořili tam dva roky a pak byla Šestá rozpuštěna. Prý to bylo levnější než je vrátit a vyplatit jim dlužný žold. Většina důstojníků zůstala v Selkidě. Jejich potomci tam žijí dodnes. Tenhle Griffitův pancíř byl částí zbroje imperiálního důstojníka. Pancíř pak visel na zdi nějakého honosného domu, dokud ho Griffit nesundal ze skoby.“


  „Proč právě Selkida? Nemýlíte se, kapitáne?“


  „Tak ještě jednou. Ti tři, Erika, Adalbertík i Griffit, pocházejí z města. Z opravdového města, ne z nějaké větší vesnice. Jak víš, v hraničních zemích jsou opravdová města jen tři: Barge, Thonnierika a Selkida. Jenže oni nepřišli z Barge. Lidé z vévodství Barro sice mluví obecnou řečí, ale mají jiný přízvuk. Poznali bychom to. A Thonnierika? Když nezjistíme nic v Selkidě, můžeme se podívat do Thonnieriky. Ale Selkidu bych zkusil jako první. Vždyť je kousek odsud!“


  Jonni přemýšlel. Pak řekl: „Možná máte pravdu. Oni šli tou dlouhou cestou, aby navštívili místa, po kterých chodil Gordon Fee. Aby prožili dobrodružství, vykonali dobré skutky a aby získali zkušenosti, jak říkali.“


  „Objevení pokladu ve ztraceném městě mělo být vyvrcholením jejich letního výletu,“ dodal jsem.


  „Takže máme stopu,“ řekl Jonni. „Vyrazíme do Selkidy.“


  Chtěl jsem namítnout, že Jonni ještě není v pořádku. A že nemáme stopu, jenom dohad. Nenamítl jsem nic.


  Neměli jsme moc věcí na sbalení. Tak jsme je popadli a šli.
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  Pod pásem lesů se rozkládaly pastviny a o něco níž pole a louky. Pestrá strakatina přetínaná cestami i potoky, kropenatá dobytkem i maličkými sruby. A dole v údolnici vyvstával pahorek, který tam před téměř dvěma stoletími navršili vojáci Šesté legie. Na něm stála Selkida.


  Po cestě, která vedla jedním směrem do Thonnieriky a druhým do Barge, se pohybovaly drobounké skvrnky. Dvoukoláky, vozy, zástupy pěších.


  „Máme štěstí,“ řekl jsem. „Je čas trhů. Město bude nacpané lidmi. Ztratíme se mezi nimi.“


  Dal jsem si záležet na tom, aby nás Adalbertík nepoznal, alespoň ne na první pohled. Můj vojenský kabát získal po vyprání úplně jinou barvu, a bez vousů a s krátkými vlasy jsem se už nepodobal bývalému vandrákovi. Pro Jonniho jsem našel v Griffitově batohu kalhoty, košili a vestu z kůže, zdobenou bronzovými parádičkami. Parádičky jsem ovšem odpáral, protože i vestu by v Selkidě mohl někdo poznat.


  S Jonniho obličejem se bohužel nedalo dělat nic, pokud bych ho nechtěl potetovat nebo vyzdobit rituálními jizvami. Přesvědčil jsem ho však, aby se neholil. Tvář mu teď pokrývalo plavé chmýří.


  Jarní vánek jsem zabalil do přikrývky a tu jsem si hodil křížem přes záda. Nad ramenem mi vykukoval jílec, jak jsem byl zvyklý. Jonni nesl luk a toulec se šípy. Nijak jsme se nesnažili zakrývat skutečnost, že jsme ozbrojení.


  Scházeli jsme pastvinami, ranní rosa nám promáčela boty. Blížili jsme se k městu a ve mně se probouzely staré vzpomínky. Támhleto pole… a támhle ta louka svažující se k potoku…


  „Tehdy byl taky čas trhů,“ vyprávěl jsem Jonnimu za chůze. „Vévoda Ferdinand la Barro obsadil Selkidu lstí. Jeho vojáci přitáhli v době hlubokého míru převlečení za kupce a pak už patřila Selkida vévodství, i když jen na pár týdnů. Arkastského krále to tenkrát rozzuřilo doběla. Prý málem prasknul vzteky. Poslal k Selkidě úplně všechny, prostě každého, kdo udržel zbraň, jenže nevzal v úvahu situaci, a tím myslím rozvodněný Lodus. Hlavní část arkastské armády zůstala odříznutá v Thonnierice, ale to jsme se dozvěděli až se zpožděním. My jsme šli z Rudenrogu, byli jsme na tom správném břehu a povodeň nám nepřekážela. Vlastně jsme o ní ani nevěděli. Támhle,“ ukázal jsem prstem, „jsme natáhli obrannou linii. Přeťali jsme kupeckou cestu i pole, vybudovali jsme jakés takés opevnění ze zahrocených větví i z vozů na seno a čekali jsme na posily. Bylo nás jen pár stovek a ten dlouhý úsek jsme vůbec nemohli pokrýt. Vévoda Ferdinand se i s vojskem rozložil támhle na těch vršcích. Támhle, vidíš, Jonni? Tři dny nás pozoroval. Byl dobře informovaný a věděl, že další arkastské oddíly jen tak nepřijdou. Byl v lepší pozici a měl přesilu. Řekl prý tenkrát, že nás chce rozdrtit najednou, a ne nás honit po polích jako zajíce… Arkastská armáda sice zůstala odříznutá na druhém břehu, ale i tak nás přicházely podpořit menší jednotky. Domobrana, soukromé oddíly, násilně zverbovaní vesničani, prostě každý, kdo unesl zbraň. Pamatuju si jednoho nazrzlého chlapíka, ten přijel úplně sám. Přicválal na nízkém strakáči a nadával jako špaček. On v Selkidě bydlel, víš? Na pár dní si někam odskočil, a když se vrátil, zjistil, že Selkidu drží vojáci z Barro. Mluvil hrozně sprostě, ale tak nějak legračně… Pak se dala do pohybu obrněná jízda z Barro a zrzek byl pořád s námi. Drželi jsme linii, on jezdil za našimi zády sem a tam, ječel a nadával. Ale ne vztekle. Možná to bylo trochu legrační, ale dodalo nám to odvahu. Byl jsem strachy téměř mrtvý, ale ten zrzek mě rozesmál… A pak jsme zvítězili. Ty přece víš, co nás tenkrát zachránilo.“


  „Jo, vím,“ přikývl Jonni. „Samostříly.“


  „Ano. Před bitvou u Selkidy ještě nikdo samostříly nepoužil. Do té doby se soudilo, že samostříly jsou k ničemu. Pomalé. Ale náš král dostal od zwergů ze Západních Zrcadlových hor desítku kuší. Nechali podle nich vyrobit další a těmi vystrojili oddíl kušníků. Byl to experiment. V bitvě u Selkidy se ukázalo, jaká je to výhoda. Měli jsme zbraň, která prostřelila železný pancíř.“


  „Už jsem o tom slyšel,“ zahučel Jonni. Zjevně ho to nijak nezajímalo.


  „Kušníci stačili vystřelit třikrát čtyřikrát,“ pokračoval jsem. „Řady železných jezdců prořídly, ale ti, co zbyli, vjeli do zátarasu. Byl jsem vyzbrojený píkou, což je dobrá zbraň proti rozjetému jezdci. Jenže co když jezdec zvolní, manévruje na místě a pokouší se tě zasáhnout kopím, mečem nebo řemdihem? V takovém případě je píka hrozně neohrabaná. Plácali jsme se v zátarasech a železní jezdci nás metodicky pobíjeli. Na náš úsek jich útočilo šest nebo sedm. Nás bylo zpočátku kolem třicítky, ale po boji nás zůstala sotva polovina. Byli bychom padli všichni, kdyby tam nebyl zrzek na strakáči. Tasil meč a dal se do nich. Byl dobře vycvičený pro boj v sedle. Kolem něj se schumelili tři čtyři rytíři z Barro, bodali po něm kopími, sekali meči, ale zasahovali jen vzduch. Jako by pro ně byl neviditelný. On je pošťuchoval, dráždil, a my jsme měli šanci dostat jednoho po druhém… Pak, večer po bitvě, jsme byli představeni jakési vážené staré dámě ze Selkidy, Lydii Vasconerové. Povýšili mě na desátníka. S tím zrzkem jsme se pak pořádně opili a já jsem s ním uzavřel pokrevní bratrství. Jmenoval se, pokud si dobře vzpomínám, Barrow.“


  Jonni zpozorněl. „Řekl jste: Jako by ho ti železní jezdci neviděli? Erika ovládala bojovou magii, rozmazání. Někdo ji to musel naučit. Jak se jmenoval ten Barrow křestním jménem?“


  „Už si nevzpomínám…“


  Pak mi v hlavě něco zazvonilo. „Jmenoval se Michiel Barrow.“


  „Michiel?“


  „Michiel…“


  „Michi! Erika mluvila o tom, že jí plánek dal nějaký Michi!“


  „Ale to přece nemůže být on!“ namítl jsem. „Byl tak legrační! Tak přátelský!“


  Mlčeli jsme. Polní pěšinou jsme se blížili ke kupecké cestě. Už jsme tam skoro byli.


  Michiel Barrow ze Selkidy, opakoval jsem si v duchu. V paměti jsem ho měl jako veselého a statečného chlapíka. Dokázal by najmout zabijáky na něco tak ohavného, jako byla Griffitova vražda a Eričin únos? Ne. Tohle nemohl být on.


  „Je to divné,“ řekl jsem. „Každopádně se můžeme u Michiela stavit. Pokud ještě žije v Selkidě.“


  Polní pěšinou jsme dorazili na kupeckou cestu. Pomalu jsme šli s proudem vozíků, kárek, pěšáků s batůžky i mezky naloženými nákladem. Hradba Selkidy byla stále blíž a působila solidním dojmem. Stará dobrá práce vytvořená staviteli a kameníky Šesté legie.


  Před rozevřenou bránou zíval suchý příkop, přes který byl položený dřevěný most. V případě potřeby bylo možné most vtáhnout za hradby anebo ho prostě strhnout.


  Chtěli jsme projít bránou, ale zastavil nás strážný, postarší, asi pětapadesátiletý chlapík v kroužkové košili a v železném klobouku.


  „Kampak, vy dva?“ zahradil nám cestu ratištěm píky.


  „Do města. Na trh,“ mávl jsem pravačkou.


  „A odkudpak jste?“ vyzvídal.


  Proč si vybral právě nás, když všechny ostatní pouštěl? No jasně, nevypadali jsme jako farmáři nebo řemeslníci. Byli jsme ozbrojení. Jonni měl na zádech luk s toulcem na šípy, mně nad ramenem vykukoval jílec meče. I naše oblečení bylo až příliš pěkné.


  Pokrčil jsem rameny. „Támhle v kopcích je osada, ve který žijou lidi, co nestihli Velkej úprk. Odtamtud jsme.“


  „Velkej úprk? To jako myslíš odchod do Gordonovy země?“


  „Jo. Přesně tak.“


  „Ještě jsem o takové osadě neslyšel. Jak se jmenuje? Ví o ní pan prefekt? Odvádí vůbec daně?“


  „Jsme tam teprve krátce. Ale pár našich už tady v Selkidě nakupovalo. Nikdo neříkal nic o daních.“


  To už u nás stál i druhý strážný, obtloustlý prcek. „Jo, tam v kopcích je ňáký ležení,“ protáhl. „Párkrát sem přišli nakupovat vagabundi odtamtud. Hubený, v hadrech, napůl mrtvý hlady. Určitě nebyli ověšení zbraněma jako vy.“


  „Přidali jsme se k nim,“ vysvětlil jsem. „Pár dní jsme teď byli u nich a zase se k nim vrátíme.“


  „A co jste zač? Nejdete náhodou z vévodství Barro? Nechystáte se nám sem zase zatáhnout nějakou všivou nemoc?“


  „Nemoc?“


  „Děláš ze sebe blbce, či co? Loni sem přišlo pár vandráků z Barro. Skoro půlka města pak pochcípala na mor!“


  „Ach…“ vydechl jsem. „No, my nejsme z Barro.“


  Kolem nás proudili branou farmáři, nevolníci s měděnými obojky i svobodní lidé, hrnčíři, obchodníci se železným nářadím, kárky naložené zelím, pytli s moukou i posadami se slepicemi a čuníky. Ševci s botami navlečenými na tyčích. Tu a tam nějaký ten lovec se svazkem kožešin. Nikdo si jich nevšímal.


  Druhý strážný, obtloustlý prcek, do mě strčil. „Hele, na takový, jako jsi ty, tady nejsme zvědaví. Uděláte líp, když se otočíte na patě a půjdete zpátky.“


  Teď bylo záhodno zhluboka dýchat a trpělivě vysvětlovat: „Podívej, my nejsme žádný pobudové. Roky jsem sloužil tak jako vy dva. V posádce pevnosti Rudenrog. Tady mladýho zverbovali pro elfskou válku,“ položil jsem Jonnimu ruku na paži. „Nejdřív nás strčili do pralesa, kde půlku z nás zmasakrovali ti všiví elfové. Pak nám zaplatili pár sorynů a propustili nás. Jak by se líbilo zrovna vám dvěma být bez práce? Žijeme v té osadě na vrchovině a nevím, jak přečkáme zimu. Už takhle nám ptáci roznesli pšenici z polí. Vybrali jsme pár sorynů a přišli nakoupit nářadí, mouku a mezka, abychom to mohli odvézt. Proto poslali nás dva. My jediní se dokážeme účinně bránit. Pokud si na nás troufnou nějací pobudové, až povezeme mouku a nářadí do kopců, vypořádáme se s nima. A co se týká daní; pan prefekt k nám klidně může poslat výběrčího, ale spíš až zjara, aby zjistil, jestli někdo zůstal naživu.“


  Po tomhle mém výlevu trochu zkrotli. „To je zlá věc,“ zahučel starší chlapík, „když jednoho vylejou ze služby.“


  „Že bysme je pustili?“ nadhodil druhý.


  „Já nechci mít žádný problémy,“ řekl starší neoblomně.


  Zdálo se, že budeme muset odejít, někam schovat zbraně a vrátit se sem, až bude mít u brány službu jiná dvojice. Což se stane možná zítra, a možná až za pár dnů. Ještě jsem podnikl poslední pokus: „Táhneme se sem z lesů, a ani nevíme, jestli tu máte, co potřebujeme. Je tady vůbec místo, kde se může chlap pobavit? Už jsem dva roky neviděl ženskou zblízka.“


  Oba strážní roztáhli papuly do úsměvů.


  „Vystěhovalci si svoje ženský hlídají, že jo,“ zachechtal se tlusťoch. „Drnohryzové. Nenechají na ně sáhnout. Jako by jich šáhnutím ubylo.“


  „Přesně tak, bráško, přesně tak,“ zakřenil jsem se na něj.


  „Tak nakupovat že jdete – nářadí a ppp-pšenici! A k tomu ještě, hohoho, mmm-mezka, abyste to naložili!“ kuckal se prcek smíchem.


  „Je tady hospoda, které se říká U Bystronožky,“ vysvětlil mi starší strážný. „Ale není to tam zrovna levný.“


  „Když jeden ví, co chce,“ řekl jsem pevně, „nesmí litovat peněz.“


  Smáli se. Napětí bylo pryč. Konečně řekl ten starší: „Tak padejte. Ale to vám povídám, u nás nejsme zvyklí na nějaký triky s mečema. Stačí málo, a pan prefekt vás skřípne!“


  „Žádný problémy nebudou,“ pokrčil jsem rameny.


  Rozešli jsme se s nimi jako dobří přátelé.


  „To bylo o fous,“ řekl jsem, když jsme zabočili za roh. „Tohle není pustina, Jonni. Tady platí zákon a pořádek. V jednu chvíli jsem si myslel, že nás zavřou do vězení.“


  „Nic jsme neudělali,“ namítl Jonni.


  „Neudělali? Myslíš si, že je někdo tak cimprlich, aby zjišťoval, jestli jsme něco neudělali? Dva ozbrojení cizinci vcházejí do města. Říkají, že chtějí jen nakoupit. Co ale chtějí doopravdy?“


  „Hm… a co teda budeme opravdu dělat?“


  „No, dojdeme k té Bystronožce. Najmeme si štětku a trochu ji vyzpovídáme. Zjistíme, kde bydlí Adalbertík a Michiel Barrow. Byl bych se zeptal těch strážných, ale pak mě napadlo, že bych nám tím způsobil problémy. Kdo se moc vyptává, ten je podezřelý.“


  „Najmeme si štětku? Myslíš, že nám něco poví?“


  „Nesmíme se jí zeptat přímo, to je jasné. Vytáhneme to z ní tak nějak nenápadně.“


  Zastavil jsem se. Shodil jsem ze zad smotanou deku a celý Jarní vánek jsem zasunul dovnitř. I s jílcem. Snadno se tam vešel. Vlastně to není meč v pravém slova smyslu, jednostranně broušenou čepel má dlouhou ani ne dvě stopy. Bývala to, jestli jsem se ještě nezmínil, záložní zbraň trpaslíka, který mi ho daroval. Deku jsem si pak hodil zpátky na záda.


  S Jonniho lukem se toho nedalo moc dělat, ale luk je přece jen spíš lovecký nástroj než zbraň. Něco jako motyčka pro zahradníka. Prostě jsme doufali, že luk nevzbudí pozdvižení, zvláště když není napnutý a městským lidem může připadat spíše jako plochá a prohnutá hůl.


  Pak jsme se začali rozhlížet, kudy se dostaneme k Bystronožce.
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  Šlapali jsme po kočičích hlavách zakřivené ulice. Vedla od hradební brány na Trhové náměstí a lemovaly ji štítové stěny dvoupodlažních domů z hrázděného zdiva. Trochu jsem si město pamatoval z doby, kdy jsme tu zapíjeli vítězství nad vévodou Ferdinandem la Barro.


  Na Selkidě jsou důkladné především tři věci. Tak předně hradby, potom Severní čtvrť pro zámožné občany a nakonec Trhové náměstí. Tohle náměstí zabírá téměř čtvrtinu celkové rozlohy města a slouží pro ustájení dobytka z venkovních farem v čase války. A válka, jen pro připomenutí, sem dříve přicházela každých dvacet nebo pětadvacet let, prostě pokaždé, když dorostli noví rekruti. Arkastie i vévodství Barro pokládají Selkidu za svou a nemíní se vzdát nároků na ni.


  Po obvodu Trhového náměstí původně stály fortelně zbudované kolny a sýpky, ty se však po řadě přestaveb změnily v obydlí řemeslníků a kupců. V čele náměstí se tyčí chrám Dvojjediné bytosti, údajně dostavěný až v padesátých letech minulého století, když v Arkastii proběhla náboženská revoluce. I tak tu stojí už celé století.


  Na Trhové náměstí jsme však jenom nakoukli. Zeptali jsme se nejbližšího trhovce, který vypadal jako místní, a ten nás nasměroval do boční ulice.


  „Najmeme si štětku,“ zopakoval Jonni, když jsme nechali ruch trhů za zády. „Myslíte, jako že jí zaplatíme a pak se jí vyptáme, kapitáne?“


  „Vždyť ti to vysvětluju, ty bambulo. Musíme se s ní pomilovat, jinak by to bylo nápadné. A při takových záležitostech se povídá, no ne? Nic se neboj, rozhovor povedu já. Všechno zjistím.“


  „Vy se chcete milovat s běhnou?“ vyděsil se Jonni. „S povětrnou… to… ženštinou?“


  „Copak tys nikdy ne-to?“ podivil jsem se. „V Rudenrogu jeden takovej hambinec byl. Malej, téměř příruční. Ale nikdy jsem neměl problém obstarat si tyhle záležitosti zadarmo, takříkajíc z lásky. Místní děvenky pro mě měly slabost.“


  „Byl jste velitel Rudenrogu,“ zasyčel Jonni vztekle. „Holky z hampejzu vám dávaly zadarmo, abyste jim nezavřel živnost.“


  „Že by?“ podivil jsem se. „A já jsem si vždycky myslel, že se jim líbím. Že je neodolatelně přitahuju… A hele, tady to je. U Bystronožky.“


  Z klikaté, uzoučké uličky jsme vešli do bytelných dveří, nad nimiž se na řetězu houpala dřevěná noha, natřená na růžovo. Do nosů nás udeřil pach zpocených těl, zkyslého vína, přesmažených kotlet a pronikavých parfémů. Do uší se vecpala kakofonie hlasů, kterou zdatně přehlušovala divoká melodie vyluzovaná na housličky doprovázené píšťalou a vozembouchem. Teď v čase trhů byl podnik narvaný k prasknutí.


  Velkou místnost podpíraly dřevěné sloupy, které tříštily slabé světlo přicházející úzkými okýnky z ulice i ze dvora. Stoly a lavice z dřevěných fošen byly sestaveny do podkovy. Na vnější straně stolů seděli obchodníci, kteří do Selkidy přišli nakupovat kožešiny a vepře či prodávat ječmen. Bylo jich tu nepočítaně, nejspíš svěřili obchody poskokům či manželkám a přišli si sem udělat radost. Obráceni do vnitřku podkovy se dívali na vlnící se tanečnici, nasvícenou ohněm z velkého krbu.


  U krbu se otáčel kuchař, na železném roštu překládal kusy masa. Nalevo od krbu se snažili oba hudebníci – ten s housličkama a ten s píšťalou, který nohou obsluhoval i vozembouch. Za nimi se zvedalo schodiště do patra, po kterém stoupali šťastlivci, na něž už přišla řada.


  Vmáčkli jsme se s Jonnim na dlouhou lavici. Raději jsem sundal ze zad deku s Jarním vánkem a strčil si ji mezi kolena, abych zbytečně neprovokoval. Jonni udělal to samé s lukem. Číšník před nás postavil džbán s nakyslým vínem a rovnou zinkasoval půlsoryn. Ceny tu byly pořádné. Naštěstí jsem měl zásobičku sorynů z posledních žoldů, to víte, v pustině toho moc neutratíte. Za další půlsoryn jsme si koupili připálenou kotletu se dvěma krajíci chleba. Tísněni neklidnými sousedy jsme se cpali jídlem a pozorovali tanečnici i schodiště, po němž scházely utahané krasavice, aby si vybraly své krátkodobé partnery.


  Na druhé straně podkovy jsem mezi soukennými obleky zahlédl matně se lesknoucí kroužkové košile. Když jsem se tam podíval pozorněji, uviděl jsem dva chlapíky oblečené podobně jako strážní u brány. Seděli na lavici jako běžní zákazníci, před každým stál plechový korbel.


  Gardisté v bordelu? Zkušenost mi napověděla, že se od nich mám držet co nejdál.


  Po chvíli Jonni podotkl: „Myslel jste to dobře, kapitáne, ale asi nám sklapne. Támhleta boubelatá blondýna si vedla kunčofta nahoru, když jsme se pouštěli do kotlety. Zmákla ho rychleji než my kotletu. A to jsme na ni dva. Já bych řekl, že žádné povídání nebude.“


  „Dočkej času,“ řekl jsem. Ale i já už jsem věděl, že z mého plánu nezbude nic. Holky nám nic neřeknou a hned nás vypakují.


  „Dojíme kotletu, dopijeme víno a půjdeme,“ řekl jsem.


  Pak došlo k té situaci.


  Tanečnice zděšeně vypískla a uskočila. Před krb dopadlo mužské tělo.


  Nevěděli jsme, co se děje. Nikdo to nevěděl.


  Všichni vyskočili z lavic, křičeli, hampejznice pištěly. Všechny přehlušil hlas, který burácel jako hrom: „Nikdo se ani nepohněte!“


  A skutečně – jako by to vykřikl kouzelník. Návštěvníci strnuli v pohybu a zmlkli. Někteří se zvolna posadili.


  Poznal jsem ten hlas. Byl to pouliční rváč ze starého pterrského města.


  Chlapík, kterého hodili na plácek pro tanečnici, se pokoušel postavit. Byl to obtloustlý týpek, asi čtyřicetiletý, s brunátnou tváří a mohutnými kníry. Oblékl se do pěkné žluté košilové tuniky a hnědých kalhot. Na opasku mu kromě brašniček visela i pochva s dýkou. Vypadal jako zámožný obchodník, dobře živený a silný.


  Přes stůl se k němu přehoupl štíhlý stín v kroužkové košili městské stráže. Hlavu měl odkrytou, dlouhé vlasy spletené do copánků, trčely z nich špičaté elfí uši. Těžkou botou nakopl obchodníka do břicha.


  „Ale – copak, copak,“ zahovořil sametovým hlasem. „Copak to tu máme!“


  Shýbl se a vytáhl obchodníkovi dýku z pouzdra. „Copak nevíš, že zbraně se do města nenosí, hlupáčku?“


  Ledabylým pohybem přejel obchodníkovi ostřím po tváři. Otevřel ránu od ucha až k bradě, z níž se okamžitě vyřinula krev.


  Druhý strážný se neobtěžoval s přeskakováním stolu. Prostě popadl stolní desku a odhodil stůl stranou. Cínové talíře, poháry, korbílky, příbory i zbytky jídla – všechno se rozsypalo po kamenné podlaze.


  „Vy zkurvený parchanti!“ rozkřikl se na osazenstvo bordelu. Tvář měl širokou, roztlemenou, poďobanou dolíčky po neštovicích. Lehce se potácel, zdál se silně opilý.


  „Všechny vás prověříme!“ burácel. „Všechny zkurvence se zbraněma! Tohle je mírumi… mu…“


  Nejspíš chtěl říct mírumilovné město, ale nedokázal to vyslovit.


  Obchodník se pokoušel odplazit pod stůl. Sametový hlas ho znovu nakopl. Pak zaševelil: „Odkliďte tu mršinu!“


  Jakýsi jiný muž se odvážil dojít zpoza stolů k obchodníkovi. Shýbl se, aby ho zdvihl ze země. Sametový hlas ho nakopl do kostrče a pak, když se muž napřímil, ho hřbetem ruky plácl přes obličej. Vypadalo to jako lehký úder, ale muž přelétl tři kroky pozpátku. Padl naznak do dvoučlenné kapely.


  „Stačí jen počkat, a ukážou se sami!“ zachechtal se rváč. „Spiklenci! Rebelové! Zkurvenci! Vyřídím vás všechny!“


  Jako by všichni čekali, až se k nim tito dva podivní městští strážní propracují a zlámou jim kosti. Byli omámení jako ptáčci, které kouzlem uhranuli dva jedovatí hadi.


  „Vypadněte!“ zaječel jsem. „Jděte pryč! Zmizte odsud!“


  Na okamžik jsem se střetl s pohledem krví podlitých očí rváče. O úder srdce později mi kolem hlavy přefičela dýka, kterou po mně hodil sametový hlas. S čvachtavým zvukem se zapíchla do něčího těla. Ale kouzlo už bylo zlomené. Všichni se s křikem hrnuli k východovým dveřím.


  Popadl jsem Jonniho za paži, shrábl jsem přikrývky se zbraněmi a probíjel se davem. Rváč se mě pokoušel dostihnout, ale překáželi mu návštěvníci bordelu. Tloukl je pěstmi a dupal po nich.


  Nebral jsem na nikoho ohled. Napřel jsem veškerou sílu k bílé skvrně denního světla a cpal se ramenem napřed. O chviličku později jsem vypadl do uličky.


  Já i Jonni jsme v hloučku zpanikařených chlapů proběhli k hlavní ulici. Tam jsme se vmísili mezi zástupy proudící na náměstí.
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  Proud lidí nás zanesl na místo trhu. Kočičími hlavami vydlážděné prostranství bylo pokryté boudami, stoly i stánky. Z přepestrého mumraje zněly výkřiky trhovců, chrochtání vepříků, bečení ovcí i mečení koz. Vytáhl jsem Jonniho na zadní stranu náměstí, kde se zdvíhalo sedm kamenných stupňů ke chrámu.


  Posadili jsme se na třetí schod, zhluboka jsme oddechovali a snažili se uklidnit. Cítil jsem skutečný strach.


  „To není možné,“ vydechl Jonni. „Jak si to mohli dovolit? Městští strážní! Během chvilky zmrzačili několik lidí!“


  „Nevím, co se tady děje,“ zahučel jsem. „Už je mi ale jasné, že náš život tu nemá žádnou cenu. Pokud si to bude někdo přát, seberou nám všechny věci, hodí nás do vězení a nechají tam shnít. Vypadneme odsud, Jonni, dokud můžeme! Ti dva strážní, hromotluk i půlelf, to byli ti, kteří unesli Eriku. Poznal jsem jejich hlasy.“


  „Takže jsme na správném místě! Nemůžeme odejít!“ zaprotestoval Jonni. „Teď ne!“


  Tržištěm se jako kruhy na vodě šířily novinky. Po chvíli dorazily až k nám. Kousek od nás jsem zaslechl vzrušenou debatu.


  „Nic nedělal, jen tak tam seděl a pil pivo,“ vykládal nějaký muž rozhořčeně. „Hodili ho na zem a kopali do něho. Rozřízli mu tvář. A ještě plno dalších lidí pobili! Proč? Pro zábavu!“


  „Tiše! Ne tak nahlas!“ uklidňoval rozhořčeného řečníka někdo další.


  Jonni mi položil ruku na paži: „Musíme něco udělat,“ zopakoval.


  „A co?“ řekl jsem. „Třeba jít za tou vetchou dámou, Lydií Vasconerovou, které mě představili po bitvě? Už si nepamatuji, kde bydlí. Jakmile se začneme vyptávat místních lidí, pošlou pro městskou stráž.“


  „Najdeme dům toho Michiela Barrowa! Říkal jste přece, že je váš přítel! Pokrevní bratr!“


  Za našimi zády se ozval zpěv. Chór k větší slávě Zářícího. Zápasil s hlaholem tržiště a prohrával. Mizel a znovu se objevoval.


  Vstal jsem ze schodu, na kterém jsme seděli.


  Rozhodl jsem se zkusit to ještě jednou.


  „Pojď,“ vybídl jsem Jonniho. „Projevíme trochu víry.“


  Vystoupali jsme po stupních a vešli do chrámu. Uvnitř vládl příjemný chládek. Nahoře se pnula křížová klenba, dovnitř se dralo světlo cezené úzkými okny vyplněnými barevnými sklíčky. U oltáře se symbolem Dvojjediné bytosti vedl starý kněz bohoslužbu. Vedle dřevěných lavic stáli se skloněnými hlavami věřící. Ženy se zahalenými vlasy, udření dělníci, malé děti, starci.


  Postavili jsme se k nim.


  Poslouchali jsme zpěv a pak i knězovy výzvy k větší pokoře, čistotě a zbožnosti. Vyslechli jsme kázání o tom, jak Zářící vytrhl ze svého těla žebro a z něho si stvořil manželku, Bledou paní, se kterou pak zplodil dceru. Když potom jeho nepřátelé, démoni, roztrhali manželku i dceru na kusy, posbíral Zářící kousky těl, avšak nedokázal je najít všechny. Z kusů, které našel, pak sestavil novou Bledou paní, jež je zároveň matkou i pannou.


  Pak šel kněz od jednoho k druhému a uděloval jim požehnání. Následoval ho ministrant a potřásal kasičkou.


  Lidé přijímali požehnání, házeli do kasičky drobné liardy a odcházeli. Já a Jonni jsme stáli a čekali. Lidí kolem nás bylo méně a méně. Nakonec jsme pod křížovou klenbou zůstali jen my dva, starý kněz a ministrant.


  Kněz mávl rukou a odeslal chlapce do sakristie, aniž jsme měli možnost přispět nějakou mincí. Pak se mi kněz upřeně zadíval do očí. „Nemyslím si, že bych tě tu kdy viděl, synu. Jsi tady poprvé?“


  Nechtěl jsem lhát na svaté půdě. „Už jsem tu jednou byl. Tehdy se tady sloužilo díkuvzdání za vyhranou bitvu.“


  „Jsi voják?“


  „Býval jsem voják. Sloužil jsem v pevnosti Rudenrog. Ale pevnost byla vyklizena.“


  „Nosíte zbraně s sebou, synu,“ pokýval káravě. Jediným pohledem poznal, co mám schované v dece. Pak dodal: „V tomto městě není bezpečné odkrývat zbraně.“


  „Naše zbraně jsou to jediné, co máme,“ řekl jsem. „Náš jediný majetek.“


  A pak, ani nevím, jak se to stalo, jsem se rozhodl tomuto malému starému knězi důvěřovat.


  „Otče, nacházíme se v nelehké situaci. Přišli jsme z pustin do Selkidy a zjistili jsme, že město je zmítáno jakýmisi vnitřními problémy. Nevíme, co se tady děje. Nechceme se do ničeho zamíchat. Nevíme, na koho se máme obrátit, ale na tom, co uděláme, závisí životy jiných lidí.“


  Vážně se mi díval do očí: „Mně se můžeš svěřit, synu.“


  „Otče, v pustinách je dívka ze Selkidy a její přítel. Mají vážné potíže. Známe člověka, který by jim mohl pomoci, ale nevíme s určitostí, jak se jmenuje. Je to mladík asi šestnáctiletý. Jeho křestní jméno zní – snad – Adalbert.“


  „Znáš jméno té dívky a jejího přítele, synu?“ zeptal se kněz přísně.


  „Její přítel má přezdívku Griffit. Je vysoký a silný. A dívka se jmenuje…“


  Kněz mě pozoroval a já jsem tušil, že se rozhoduje, zda má či nemá zavolat městské strážné. Horečně jsem přemýšlel. Pak mi hlavou bleskla vzpomínka, jak Adalbertík oslovil Eriku Fidliano.


  „Nechává si říkat Erika, ale myslím si, že její skutečné jméno zní Liliana.“


  „Liliana Hohenfalzer,“ přikývl kněz. „Ano, my všichni bychom ji rádi viděli zpátky v Selkidě. Tvá zpráva je velmi cenná, synu.“


  „Je v nebezpečí života,“ chraptěl jsem. „Nikdo se o ní nesmí dozvědět, dokud nevyřídíme jistou záležitost. Kdyby to, co o ní vím, proniklo na veřejnost, stálo by ji to život!“


  Znovu si mě dlouze a přísně prohlížel. Pak řekl: „Mladík, kterého hledáte, je Adalbert Barrow. Má dům v severní čtvrti, které se také říká Legionářská. Je to dům se znakem dvou rozet. Vyřiď tu záležitost správně, synu. Vrať nám Lilianu zpátky, nebo, přísahám, tě postihnu kletbou samotného Zářícího.“


  „Udělám všechno pro to, abych ji zachránil,“ koktal jsem. „Říkáte Adalbert Barrow? Před lety jsem se v bitvě seznámil s nějakým Michielem Barrowem.“


  „Michiel Barrow je Adalbertův nevlastní otec. Oženil se s jeho matkou a dal mladému Adalbertovi své jméno… Nemyslím si, že byste se na Michiela Barrowa měli obracet v jakékoliv záležitosti. On není správným člověkem.“


  „Ničemu nerozumím,“ řekl jsem.


  „Ale já ano,“ řekl starý kněz. „Sám Zářící vede vaše kroky. Poslal vás. Nikdo ze Selkidy nedokáže vyřešit naše problémy. Jenom vy, dva cizinci.“


  „Kdo vlastně je Michiel Barrow?“ zeptal jsem se. „Poznal jsem ho jako vojáka. Dobrého vojáka.“


  „Možná byl dobrý jako voják,“ vyhrkl kněz rozzlobeně, „ale zvykl si vydělávat peníze mečem. Vloudil se do přízně vdovy Judity Vasconerové. Oženil se s ní a její jmění rozházel při hledání pokladů.“


  „Pokladů?“


  „Toulal se po vrchovině a hledal stará města. Najímal žoldáky a podnikal výpravy do Orcigardu. Ano, tu a tam přinesl nějaké zlato a pár drahokamů, ale zisky nikdy nepřevýšily náklady na pořádání výprav… Michiel Barrow měl zhoubný vliv na ty děti. A pak, když loni zemřeli dospělí z rodin Vasconerů a Hohenfalzerů na mor, je úplně ovládl.“


  „Děti?“ zeptal jsem se. „Jaké děti?“


  „Svého nevlastního syna Adalberta, nevlastního synovce Kolomana Vasconera a nevlastní neteř Lilianu Hohenfalzer. Po morové ráně zůstalo jmění Hohenfalzerů a Vasconerů v rukou těchto tří dětí. Koloman a Liliana jsou pryč již dva měsíce. Nezvěstní. Adalbert se naštěstí ze svého výletu do Thonnieriky vrátil. Ale jmění Liliany a Kolomana nedá nikomu spát. Někteří by je chtěli prohlásit za mrtvé a majetek si rozdělit. Selkida je nemocná. Neuzdraví se, pokud se Liliana a Koloman nevrátí.“


  Nasucho jsem polkl. Koloman, pomyslel jsem si, ten už se nevrátí nikdy, jeho ostatky leží ve ztraceném pterrském městě.


  A Liliana? Teď už jsem věděl, kde ji hledat. A už jsem tušil i to, jak to navléci, abychom já, Jonni i ona zůstali naživu.


  „Michiel Barrow žije stále v tom domě se znakem lišky?“ zeptal jsem se.


  „Stále,“ přisvědčil kněz. „Dům Judity Vasconerové přenechal Adalbertovi a vrátil se do svého starého příbytku.“


  „Děkuji ti, otče. Uděláme vše, co je v našich silách, abychom Lilianu zachránili.“


  „Zachráníme ji,“ hlesl Jonni. „Přísahám!“


  „Zářící bude hledět na vaše kroky,“ řekl kněz.


  Odcházeli jsme z chrámu zalitého mihotáním slunečních paprsků cezených skrz mozaiková okna. U vstupních dveří jsem se otočil. Starý kněz stál mezi lavicemi a díval se za námi. Cítil jsem, že tento maličký sluha Dvojjediné bytosti je jedním z mezníků v mém životě. Než jsem ho potkal, mohl jsem si zachránit buď život, nebo sebeúctu. Ale kněz mi dovolil ponechat si obojí.
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  Vyšli jsme ven do sálajícího vedra. Pestrobarevný dav na náměstí se přeléval sem a tam, hlučel, vykřikoval. Trh byl v nejlepším. Znovu jsem si sedl na schod a Jonni se posadil vedle mne.


  „Už vím, kde je Erika,“ řekl jsem. „Je v domě Michiela Barrowa.“


  „Jak to můžete vědět?“


  „Barrow nastrojil léčku. Pobláznil třem dětem hlavy historkami o dobrodruzích. Poslal je na výpravu po stopách Gordona Fee. Oklikou, aby zahladil jejich stopu. Nakonec došli až do pterrského města na vrchovině. Byl to právě Barrow, kdo jim nakreslil plánky.“


  „A jak víte, že je Erika v jeho domě?“


  „Myslím, že ji prostě chtěl mít.“


  „Chtěl ji mít? Jak to myslíte, kapitáne?“


  „Chtěl ji mít tak, jako bys ji chtěl mít ty… i já. Chtěl ji objímat, dotýkat se jí… vnutit jí svou vůli. Zkrotit ji, jako se krotí kůň… Nezapomeň, že když ji ovládne, když ji zlomí tak, aby se nevzpírala, a pak se s ní ožení, spadne mu do klína celé obrovské jmění… I když pro Barrowa, jak jsem ho poznal, je důležitější Erika. Majetek už je jenom taková pozornost navíc.“


  Z Jonniho hlasu zaznělo zděšení: „Co myslíte, že s ní dělá?“


  Hořce jsem se zasmál. „Erika má to, o čem sní každá žena. Je v péči muže, který jí věnuje veškerý svůj čas.“


  Jonni vyhrkl: „Půjdeme k Barrowovi, zjistíme co a jak. Jestli máte pravdu, tak Barrowa zabiju! Osobně mu zlomím vaz!“


  Hlas se mu třásl rozhořčením.


  „Nemůžeme jít proti Barrowovi přímo. Roztáli bychom jako sněhová koule v peci. I kdybychom nad ním zvítězili, nedostaneme se ven z města. Ti dva strážní, hromotluk a půlelf, by udělali cokoli, aby nás zabili všechny. Mne, tebe, Eriku, Barrowa.“


  Jonni zatínal pěsti. „Tak co budeme dělat?“


  „Musíme je postavit proti sobě – Barrowa a jeho komplice. Pak zabijeme ty, kteří přežijí.“


  „Jak to uděláme?“


  Podíval jsem se mu do očí. „Musíš to nechat na mně, Jonni. Musíš zatvrdit svoje srdce a do ničeho se neplést. Usmívej se na lidi, na které se usmívám já, i kdyby se ti hnusili sebevíc. Rozumíš? Žádné výbuchy vzteku. Žádné samostatné pokusy. Musíš počkat, až přijde správný čas. Dokážeš to?“


  Vážně přikývl. „Nechám to na vás, kapitáne. Nebudu se do ničeho plést, dokud… dokud nepřijde čas.“
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  Severní čtvrtku města vystavěli v dobách, kdy se vojenský tábor Šesté legie začal měnit v městečko. Vojáci postavili kostry domů z nahrubo otesaných bukových trámů, vnitřek koster pak vyplnili zdivem z kamení. Zdivo i trámy tady vydržely celých těch sto šedesát nebo kolik let ve slušném stavu, někde zčernalé a obnažené, jinde nahozené omítkou a obílené vápnem, důkladné jako všechno, čeho se dotkl prst Impéria.


  Ulice Severní čtvrtky se táhly přímo a navzájem se protínaly v pravých úhlech. Domy lícovaly jeden vedle druhého, převážně byly dvoupodlažní se sedlovými střechami pokrytými šindeli a navzájem oddělené převýšenými štítovými stěnami. Vyznačovaly se klenutými podloubími a věděl jsem, že uvnitř obytných bloků jsou dvorky i zahrádky.


  Ze všeho nejdřív jsme očíhli dům Michiela Barrowa. Po bitvě o Selkidu, za všeobecné veselice po vítězství, jsem tam s ním uzavíral pokrevní bratrství. I teď, po více než deseti letech, jsem ten dům poznal na první pohled. Odlišoval se.


  Nebyl to nijak výstavný dům. Menší, nižší a chudší než jeho dva sousedi, vmáčknutý do bývalé proluky. Na šířku měl sotva osm kroků. Na rozdíl od sousedních domů byl orientovaný napříč, se štítovou zdí směrem do ulice. Levou podélnou stěnou byl nalepený na štítovou zeď sousedního baráku, na pravé straně zela půldruhého kroku široká proluka, od ulice zakrytá vysokou zdí. Do proluky, jak jsem si matně pamatoval, vedla okna obytných místností. Na tu stranu se také svažovala jednostranně vyspádovaná střecha. Když jsem tu popíjel, neuvědomil jsem si to, teď mi však dům připadal jako nechtěný bastard, násilně včleněný do prostoru, který byl původně zamýšlený jako zahrada.


  Dovnitř vedly vchodové dveře umístěné úplně nalevo. V přízemí nebyla žádná okna, jen zašlá obílená zeď. O patro výš, ve štítu, jsem uviděl maličká okénka zakrytá plaňkovými okenicemi.


  O kus dál jsme našli výstavný patricijský palác se znakem dvou rozet. Už od pohledu patřil rodině, která odvozovala původ od důstojníka Šesté legie. Dům stál v ulici, jež mířila k Trhovému náměstí. Na jejím konci si už trhovci rozbalili stánky.


  Já a Jonni jsme se pak střídali na nároží. Jedli jsme zakoupené špekové placky a popíjeli naředěné víno. Placky a víno, víno a placky. Zpovzdálí jsme sledovali vrata paláce a čekali, kdy Adalbertík konečně vyjde ven. Nic jiného se nedalo dělat.


  Stíny domů se značně prodloužily, když se vrata paláce konečně otevřela. Vyšel Adalbertík a byl to stále ten samý hošík, jen plášť, který nechal ve ztraceném městě, nahradil tmavošedým pláštíkem s rudými lemy.


  „Támhle je ten zmetek,“ vyhrkl Jonni. „Vytřesu z něj duši!“


  Pevně jsem ho chytil za paži. „Ani se nehni.“


  Hlasem posazeným o hodně níž jsem řekl: „Zdravím, mladý pane.“


  „Co je?“ podivil se Jonni.


  „Nic. Jen jsem si něco zkoušel. Zůstaň tady. Hlavně ať tě nevidí.“


  Adalbertík beze strachu vešel mezi stánky trhovců. Co by se mu mohlo stát? Tohle město mu patřilo už dávno předtím, než se narodil.


  Propletl jsem se k němu davem a připojil se mu k boku.


  „Zdravím, mladý pane,“ řekl jsem hlubokým chraplákem.


  Udiveně se po mně podíval. Nepoznal mě. Ani nemohl. Pamatoval si vousatého, vlasatého a špinavého vandráka. Teď před ním stál vyholený cizinec s naježenou skalpovou kadeří.


  „Co chcete?“ zeptal se. Neměl strach. Teď ještě ne.


  „Mám pro vás informaci. Bude vás zajímat.“


  Nezmohl se na žádnou poznámku. Vlastně byl příliš mladý a bez zkušeností. Pozornost roztlemeného vlezlého žoldáka (tedy mě) ho zaskočila.


  „Pojďte, mladý pane,“ postrčil jsem ho. „Budeme se procházet jako dva staří přátelé.“


  Adalbertík vykročil, v očích měl výraz zhypnotizovaného hraboše. Bylo mi ho skoro líto. Pak jsem si ale vzpomněl, jak zákeřně bodl Jonniho do boku. Mě bodl koneckonců taky, jen se mu to nepovedlo, jak zamýšlel.


  Pokračoval jsem chraplavým hlasem: „Dnes dopoledne jsem navštívil jeden dům. Veřejný dům, ve kterém dámy poskytují jisté služby. Vy jste příliš mladý, abyste věděl, co je to za dům, to ale nevadí. Posadil jsem se ke stolu. Vedle mne seděli dva muži v kroužkových košilích. Městští strážní. Jeden z nich je půlelf. Později vyvolali rvačku.“


  Podíval jsem se, zda Adalbertík o incidentu v hampejzu ví. Bezhlesně přikývl. Už o tom slyšel. Novinky se šířily rychle.


  „Bude vás zajímat, mladý pane, co si ti dva strážní povídali předtím. Půlelfův společník, takový veliký muž, byl dost opilý. Mluvil o jakési Lilianě. Také o jakémsi Michielu Barrowovi. A o vás, mladý pane. Že prý ví, jak Barrowa pěkně skřípnout.“


  Znovu jsem se zahleděl do Adalbertíkových oček. Hoch zbledl jako rybí břicho. Dokonce i zezelenal. Bylo vidět, jak se chvěje.


  „Problém je, že já jsem starý přítel Michiela Barrowa. Vzkázal pro mě. Dopisem mě požádal o pomoc. Nabídl, že mě zaměstná. A co se nestalo? Přijdu sem do Selkidy, nejprve se chci trochu pobavit s dámičkami… a vyslechnu cosi takového… Mladý pane, já se nechci míchat do žádných cizích problémů. Ale potřebuju peníze, které mi slíbil Michiel. Uděláme to takhle; vy mi přinesete rovnou dvacítku zlatých císařských marek. Já odmítnu Michielovu nabídku a opustím město. Nezmíním se mu o tom, co jsem vyslechl v hampejzu.“


  Přátelsky jsem se na Adalbertíka usmál: „Takže dohodnuto, mladý pane? Dvacet zlatých marek, dnes, ještě před západem slunce. V Michielově domě. Tam se teď budu zdržovat. Přijdete tam pod nějakou záminkou, Michiel je přece váš nevlastní otec, no ne? Nenápadně mi strčíte váček se zlatkami a já odejdu z města. Přeji vám pěkný den, mladý pane. Má poklona.“


  Ukončil jsem řeč právě včas. Z toho chrapláku mě pořádně rozbolelo v krku.


  Odpoutal jsem se. Věděl jsem, že ze všeho, co jsem napovídal, si Adalbertík zapamatoval sotva polovinu. Účelu však bylo dosaženo.
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  Byl to dlouhý den a jeho konec zdaleka nepřicházel. Hrozně mě bolela hlava. Byl jsem unavený a pohyboval jsem se jako ve snu. Ale musel jsem pokračovat.


  Zabušil jsem na dveře pod reliéfem lišky. Nedělo se nic. Nikdo nepřicházel.


  Poodstoupil jsem dál do ulice a podíval se vzhůru. Zahlédl jsem, jak z vysokého komína stoupá slabý proužek kouře. Také se mi zazdálo, že mě zpoza okenic v patře kdosi pozoruje.


  „Michieli,“ zavolal jsem, „jsi doma?“


  Zdálo se, že nikdo neotevře a všechny mé plány selžou. Plány? Vlastně jsem neměl žádné plány. Jen jsem kalil vodu a čekal, co z toho vzejde.


  Kolem mě procházeli lidé. I oni byli unavení – celý den se věnovali trhu, aby dobře prodali a nakoupili. Halas z Trhového náměstí zeslábl, trhovci balili stánky, venkovani zapřahali do prázdných kárek mezky nebo sami sebe, aby se vydali zpátky na farmy.


  A pak se přece jen ozval zvuk odsunované závory. Dveře pod reliéfem lišky se rozevřely a stál v nich Michiel Barrow.


  Za těch třináct let se nezměnil. Pravda, trochu přibral v pase, mírně se nahrbil, ale stále to byl on. Robustní, hladce oholený, nakrátko ostříhané nazrzlé vlasy. Vodově modré oči. Široká tvář plná pih, pevná brada, zdravé zuby poodkryté v úsměvu. Obličej spíš zajímavý než hezký. Byl oblečený jen do kalhot a volné hazuky s vyhrnutými rukávy. Připadal mi jaksi rozparáděný, jako by do této chvíle prováděl něco úžasného, vzrušujícího.


  „Tebe bych měl znát,“ usmál se na mě. „Počkej, vzpomenu si… Roger! No jasně! Roger Schnirega! Pamatuju si tě, jako by to bylo dneska! Opil ses jako štěně a poblil jsi mi koberec!“


  Už stál u mě a třásl mi pravicí. „Prý jsi to dotáhl až na velitele Rudenrogu, neřáde!“


  „Co bývalo, je pryč,“ zasmál jsem se. „Rudenrog je vyklizený a já se teď toulám sem a tam.“


  „To mi všechno povíš! Pojď dál! Tohle je tvůj přítel?“ ukázal na Jonniho.


  „Naverbovali ho do války s elfama. Pak ho kopli do zadku.“


  „Dva propuštění vojáci? Ale to se mi hodí! Přicházíte v pravý čas!“


  To už nás strkal dovnitř.


  Na vstupní dveře navazovala dlouhá chodba, z níž vedly dvoje dveře doprava. Prvními, jak jsem si pamatoval, se vstupovalo do jakési kuchyňo-jídelny, druhými do pokoje, ve kterém jsme se tenkrát s Michielem sbratřili. Víc místností už v přízemí nebylo. Chodba se táhla přes celý dům a končila částečně prosklenými dveřmi na dvorek. Kromě prosklených zadních dveří osvětlovaly chodbu dva modré pterrské krystaly, natolik jasné, že jsem si hned vzpomněl na staré pterrské město na vrchovině. V zadní části byla chodba zúžená žebříkovým schodištěm do podkroví.


  Michiel nás dostrkal do první místnosti, což byla, jak už jsem se zmínil, napůl kuchyně a napůl jídelna. V otevřeném krbovém ohništi doutnaly žhavé uhlíky, na stěně visely pánve a kotlíky, v policích stály pytlíky s moukou, krupicí a solí. V koutě se leskla voda ve džberu. Světlo sem dopadalo několika nezasklenými okny, za nimiž byla úzká proluka a pak slepá štítová stěna protějšího domu.


  Usadili jsme se za dubový stůl. Michiel nám nalil do pohárků víno.


  „Jsem rád, žes dorazil,“ zopakoval. „Tohle město je jako kus shnilého masa. Potřebuje zamést železným koštětem. Chlapi, kteří to umějí se zbraněma, mi přijdou náramně vhod. Zvlášť ti, na které se mohu spolehnout.“


  „Tohle je Jon Faylorg,“ kývl jsem k Jonnimu. „Ručím za něj jako za vlastního bratra. Ale až ti povím víc, Michieli, budeš ještě radši, že tu jsem.“


  Vytasil jsem se s historkou, jak jsem v hampejzu vyslechl dva strážné, kteří proti němu intrikují. Michiel už věděl o výtržnosti, již tam ti dva způsobili. Protože jsem znal podrobnosti, věřil mi na slovo.


  „Mluvili o tobě,“ zopakoval jsem nakonec. „Taky o jakési Lilianě Hohenfalzer. A o tom, jak tě dneska večer přijdou skřípnout.“


  Jonni seděl s vyvalenýma očima. Poslouchal, co vyprávím za lži. Když se Michiel vyptával na rvačku, vzchopil se a připojil pár podrobností.


  Na konci mého vyprávění už Michiel vychladl ze svého vzrušení. Teď se zdál vyděšený.


  „Ti parchanti,“ zopakoval několikrát. „To já jsem jim dohodil flek u městské stráže. Hýčkal jsem je a přeplácel. Na nich jsem založil svou představu o městském pořádku. O budoucím uspořádání Selkidy. A oni se teď obrátí proti mně! Mohli by mě zničit! Bledá paní buď pochválena, Rogere, přišli jste právě včas! Říkáš, že mi hrozí nebezpečí už dnes? Dnes večer?“


  „Ano,“ kývl jsem vážně. „A říkám ti rovnou, Michieli, že se na nás můžeš spolehnout. Zachránil jsi mi v bitvě život, vzpomínáš? Uzavřeli jsme bratrství, ty a já.“


  Michiel vstal. „Musím si to promyslet. Musím najít řešení!“


  Chvíli stál a díval se do žhavých uhlíků v ohništi. Pak před nás postavil džbánek s vínem. „Tady máte, a pijte. Ale s mírou! Večer nás čeká práce. A teď, Rogere a Jone, vás na chvíli opustím. Musím něco zařídit!“


  Odešel z kuchyně a pečlivě za sebou zavřel dveře. O chviličku později jsem zaslechl, jak otevírá dveře do sousedního pokoje.


  „Co budeme dělat?“ zašeptal Jonni.


  Položil jsem prst na ústa. Zavrtěl jsem hlavou. „Pomůžeme Michielovi, to je jasný,“ řekl jsem nahlas a znovu jsem záporně zavrtěl hlavou. „Nech to na něm. On něco vymyslí.“


  Víc jsem se říct neodvážil. Netušil jsem, co všechno Jonni snese. Už takhle byl vyděšený z toho, jak nehorázně lžu a zrazuji svého takzvaného pokrevního bratra.


  Usrkávali jsme víno a čekali. Neklidně jsem přecházel po kuchyni, prohlížel nádobí, díval se pod pytlíky s moukou. Nevěděl jsem, proč to dělám. Snad jsem hledal nějaký důkaz přítomnosti dívky jménem Liliana Hohenfalzer, přezdívané Erika. Z nervozity jsem si kolem dlaně ovíjel copánek z rusalčiných vlasů.


  Čekali jsme. A čekali.


  Po dlouhé době zaskřípaly dveře do sousedního pokoje. Vzápětí vešel do kuchyně Michiel.


  „Tak tohle jsou moji přátelé,“ zahlaholil. „A tady, Rogere a Jone, mám tu čest představit vám svou nastávající, krásnou Lilianu.“


  Dvorným gestem jí pomohl vstoupit. Srdce se mi rozbušilo až v hrdle. Jonni, jak jsem si všiml, úplně zapomněl dýchat.


  Byla to ona – a zároveň někdo jiný. Oblečená do skládaných, temně modrých šatů s vyšitými jasně červenými a zlatými kvítky. Ty šaty ji vlastně pokrývaly celou a spadaly až na zem. Navíc byly vybavené vysokým límcem a dlouhými rukávy s krajkou. Vlasy měla rozpuštěné, obličej pohublý, jaksi křehký, téměř průsvitný. Oči podbarvené hlubokými stíny. Z tváře jí vymizel veškerý život.


  „Tak se pozdrav s mými přáteli, děvče,“ vybídl ji Michiel.


  Stála mezi dveřmi a způsobně se usmívala. Pak zdvihla ruku, jako by někdo zatáhl za provázek, a podala mi ji. Stále jsem měl kolem dlaně navinutý rusalčí copánek. Chytil jsem její prsty, zdvihl je a naznačil polibek. Především jsem se však snažil, aby zahlédla rusalčí vlasy.


  „Já jsem Roger Schnirega,“ řekl jsem.


  Teprve teď jí po tváři přeběhla jakási emoce. Údiv, snad i radost. „Ráda vás poznávám, pane S-ch,“ řekla. Z netečné Liliany jako by na okamžik vyplula na povrch Erika.


  Zato Jonni se nedokázal ovládat. Civěl na ni, zatínal pěsti a cosi si mumlal. Chytil jsem ho za rameno a zatlačil do židle. „Tohle je Jon Faylorg,“ vysvětlil jsem dívce. „Omluvte ho, strávil příliš dlouhý čas v pustinách.“


  „Chtěli jste si užít u Bystronožky, ale sklaplo vám, co?“ zachechtal se dobromyslně Michiel. „Bejk s Orebianem vám to překazili. Ještě jsem ti to neříkal, miláčku, ale Bejk s Orebianem způsobili v Bystronožce pořádnou výtržnost. Sedni si, má drahá. Jsme v nebezpečí, ve velikém nebezpečí, ale Bledá paní stojí při nás. Dostali jsme nečekanou posilu – mého starého přítele Rogera a jeho společníka.“


  Usadil dívku do čela stolu a my jsme se taky posadili. Michiel zůstal stát. Opřel se dlaněmi o stolní desku, jeho pihovatá tvář zrudla rozhořčením. „Bejk Simaar i Orebian se postavili proti mně, po všem, co jsem pro ně udělal. Chtějí mě zničit! Ale já budu připravený! Chlapče,“ obrátil se k Jonnimu, „dnes vyřídíme tu záležitost se zrádci, a já ti přísahám, že budeš mít Bystronožku celý den jen pro sebe.“


  Chvíli ztěžka oddechoval. Pak se ovládl a znovu se příjemně usmál: „Než začne tanec, připravím vám něco k jídlu.“


  Odešel do kouta místnosti a zdvihl poklop v podlaze. Ukázalo se, že dole je malý šikovný sklípek. Vytáhl vepřovou kýtu a odkrájel z ní čtyři plátky. Přihodil na ohniště buková polínka a připravil si pánev na smažení. Pořád při tom mluvil.


  „Divíš se, Rogere, jak jsem přišel k mladičké snoubence – já, takový starý kozel? Je to moje nevlastní neteř, no věřil bys tomu? Sestřenice mého syna. Víš, Adalbert není můj skutečný syn, vyženil jsem ho. Adalbert, Liliana a jejich bratranec Koloman – to byla místní nerozlučná trojka. Myslím, že jsem na ně měl dobrý vliv. Vyprávěl jsem jim o divočině, o Orcigardu, o dobrodruzích, jako byli Gordon Fee nebo Thompson. Úplně je to pobláznilo. Loni jsem vytáhl celou trojku do pustin a tam jsme ulovili griffita, který utekl ze zvěřince Alaricha Touraina… Loni… Měli jsme štěstí, že jsme nebyli tady v Selkidě. Poutníci z Barro sem zavlekli mor. Víš, tohle město odjakživa ovládaly rodiny Hohenfalzerů a Vasconerů – však Liliana, Adalbert i Koloman jsou z těch rodin. Ale za moru všichni dospělí z obou rodů zemřeli, tedy až na pár starých mužů a žen. Pak nastaly problémy. Věřil bys, že Lilianě šlo o život?“


  „Cože?“ zeptal jsem se.


  Michiel pošťuchoval plátky masa dlouhou vidličkou, jídelnou se šířila příjemná vůně pečeného masa. „Ty víš, Rogere, že formální hlavou Selkidy je prefekt jmenovaný arkastským králem. Důležité ale je, kdo prefekta ovlivňuje. Město ve skutečnosti vždycky řídili Hohenfalzerové a Vasconerové. Jenže po jejich smrti se všechno změnilo. Snažil jsem se uplatňovat vliv jakožto Adalbertův nevlastní otec, pokoušel jsem se stát Lilianiným i Kolomanovým poručníkem, ale proti mně vyvstala mocná klika řemeslníků a obchodníků. Na mé straně byla městská stráž, ale spiklenci se pokoušeli postavit vlastní ozbrojený oddíl. Dokonce jsem odhalil intriku, která usilovala Lilianě o život. Tak jsem rozhlásil, že Liliana odjela, a ukryl jsem ji ve svém domě. Ale věř mi, až rozdrtíme nepřátele, vystoupí Liliana z úkrytu a ve veřejném obřadu uzavřeme sňatek.“


  Liliana seděla způsobně na židli, prsty propletené a položené na stolní desce. Podobala se učesané a dobře oblečené loutce. Jonni na ni civěl s pootevřenými ústy, zdál se úplně bez sebe. Ve chvíli, kdy začal Michiel mluvit o sňatku, se Liliana nepatrně pohnula. Krajkový rukáv se jí vyhrnul nad zápěstí a odhalil černou podlitinu.


  Modřinu způsobenou pouty.


  Michiel nakrájel chléb, na cínové talíře ozdobně nakladl pečené plátky a doplnil je zeleninou. Vypadalo to moc pěkně, a když jsme se pak dali do jídla, ukázalo se, že je to i velice chutné.


  Jedli jsme a udržovali konverzaci. Michiel si všiml rusalčího copánku a zeptal se, odkud ho mám. Začal jsem s vyprávěním, avšak nestačil jsem to dopovědět. Nestačili jsme ani dojíst. Kdosi zabušil na dveře.


  Buch, buchbuch, buchbuch, buch. Znělo to jako smluvený signál.


  Michiel se zakuckal. Ztěžka polkl a zasípěl: „Měl jsi pravdu, Rogere. Jsou to oni. Nevím, kolik jich je, ale my jsme tři, s Lilianou čtyři. Je dobrá bojovnice, vycvičil jsem ji…“


  „Tohle není pro ženské,“ přerušil jsem ho.


  „Máš pravdu. Musím… nejdřív ji musím odvést do bezpečí. Pojď, drahoušku.“


  Vzal ji za ruku. Něžně jí pomohl vstát ze židle a vedl ji z kuchyně ven. Slyšeli jsme, jak se otevírají dveře do vedlejšího pokoje. Pak se ty dveře zase se zavrzáním zavřely. To už jsem vytřásl Jarní vánek z pokrývky a Jonni napnul na luk tětivu.


  Po schodech do patra zadupaly nohy. Michiel se šel podívat z horního okénka, kdo stojí v ulici.


  Naklonil jsem se k Jonnimu a zašeptal mu do ucha: „Počkáme a pak zabijeme všechny, kteří přežijí. Rozumíš?“


  Přikývl. To už znovu zadupaly kroky po schodech. Michiel byl zpátky.


  „Jsou to oni,“ sípěl. „Bejk Simaar a Orebian! Mají jako rukojmí mého syna Adalberta! Rogere, co budeme dělat?“


  „Nikdo nesmí nic vidět. Pustíme je dovnitř a zabijeme.“


  „Ano! Ne! Adalbertovi se nesmí nic stát!“


  „Nic se mu nestane,“ přikývl jsem. „Jonni, s těma dvěma z Bystronožky vejde dovnitř ještě třetí. To je Adalbert. Nesmíme mu zkřivit ani vlas, rozumíš? Myslím to vážně!“


  Jonni přikývl.


  Michiel ukázal na hraničářův luk: „To je k ničemu, oba mají drátěné košile!“


  „Bude to k něčemu. Jonni, musíš mířit do obličeje, rozumíš? Sestřelí vlaštovku v letu,“ řekl jsem Michielovi. „Schová se nahoře na schodech. Až to začne, seběhne dolů.“


  „Ano,“ přikývl Michiel. „Jdeme na to.“


  Sáhl do jarmárky s nádobím a vytáhl z ní meč.


  Vyšli jsme do chodby. Ti venku znovu zabušili, a tentokrát už v tom žádný signál nebyl. Jenom vztek.


  „Stůj tady,“ řekl jsem Michielovi. „A ty, Jonni, jdi nahoru!“


  Došel jsem ke dveřím a odsunul závoru. Otevřel jsem je dokořán, ale tak, abych zůstal schovaný za křídlem.


  Návštěvníci vešli dovnitř.


  „No to to trvalo,“ zamručel Bejk, kterému jsem soukromě říkal rváč.


  „Šéfe, máme problém,“ zaševelil sametový hlas, půlelf jménem Orebian. „Po městě se potlouká cizinec. Vypadá jako žoldák. Ví toho překvapivě hodně, píchá do vosího hnízda a…“


  Přirazil jsem dveře a zarazil závoru do úchytu. Adalbertíka jsem měl na dosah, jeho průvodci stáli o dva kroky dál, jeden za druhým, protože chodba byla dost úzká. Blíž ke mně byl půlelf s mečem zavěšeným u pasu, dál pak Bejk Simaar se zkrácenou píkou.


  Adalbertík se ohlédl. „To je on!“ zapištěl.


  Levačkou jsem ho popadl za rameno a praštil jím o zeď. Zároveň jsem bodl Jarním vánkem po půlelfovi. Železo narazilo na železo. Sametový hlas bleskurychle tasil meč a s elegancí vykryl můj útok.


  Michiel neviděl nic jiného než útok bývalých spojenců. Pokládal je za zrádce. Mimoděčně zaujal šermířský postoj a pozvedl meč. Bejk Simaar uviděl zbraň v ruce svého chlebodárce. Můj plán vycházel.


  Zatímco půlelf vykryl Jarní vánek a svižně přešel do protiútoku, Bejk se už hrnul na Michiela. Zkrácenou píku držel šikmo a napříč. Přirazil Michiela ke stěně.


  „Tvoje zkurvený triky na mě neplatí!“ zařval.


  Svým bejčím čelem udeřil Michiela do obličeje.


  Odrazil jsem půlelfovu čepel. Jsem slušný šermíř, jenže půlelf byl vynikající. Už jsem čekal, že mě propíchne, když se na konci chodby objevil Jonni. Seskočil ze schodů sounož a vystřelil ještě před dopadem. Šíp zasáhl půlelfa do zátylku, projel skrz a probodl půlelfův ret. Ještě měl dost síly na to, aby vylomil dlouhý elfský špičák.


  Orebian se zhroutil. Byl mrtvý ještě dřív, než dopadl na dlaždice.


  Bejk přidřepl na paty, chroptěl a dávil krev. Ani jsem si nevšiml, kdy se to stalo, ale napříč hrdlem mu projel další Jonniho šíp.


  Švihl jsem Jarním vánkem a téměř jsem Bejkovi setnul hlavu.


  Ohlédl jsem se po Adalbertíkovi. Krčil se v koutku u vstupních dveří. Jonni ho sledoval přes šíp založený v tětivě.


  „Už dost, Jonni,“ křikl jsem.


  Michiel, opřený o stěnu, ke které ho přirazila Bejkova píka, zalapal po dechu.


  „Pár žeber mám v hajzlu,“ vykoktal.


  Na nejistých nohou se vydal ke zhroucenému Adalbertíkovi. „Adalberte, synáčku…“


  Když mě míjel, praštil jsem ho jílcem Jarního vánku do týla. Padl do kaluže Bejkovy krve.


  Došel jsem k Adalbertíkovi a postavil ho na nohy. „Teď je čas na tebe, ty zmetku!“


  „Nemůžete mě zabít,“ zakvílel krysáček. „Nemůžete mě zabít!“


  Nevyvrátil jsem mu to. Ani jsem to nepotvrdil.


  Jonni se mezitím pokusil otevřít dveře do pokoje. Nepodařilo se mu to, byly zamčené. Prošacoval jsem bezvládného Michiela a našel klíč. Odemkl jsem.


  Jonni vykřikl, a v tom výkřiku byla hrůza i vztek.


  „To není možné! Pro Bledou paní! Něco takového prostě nejde!“


  Liliana seděla na gauči, ruce měla složené v klíně, pohled vyhaslý. Gauč byl u každé nohy opatřený koženými pouty. Po místnosti byly poházené provazy a řemeny. Kolem postávalo pár divných konstrukcí, rovněž opatřených pouty. Něco takového jsem ještě neviděl.


  Na čestné místo u krbu rozvěsil Michiel biče, důtky a rákosky.


  Jonni se vrhl k dívce. Postavil ji na nohy, sevřel do náruče. „Eriko, už jsme tady! Přišli jsme pro tebe!“


  Její ruce nejprve visely jako dva zmoklé provázky, ale pak se pohnuly a objaly ho.


  Stáli tam, objímali se jako dvě ztracené duše, které se setkaly uprostřed horoucího pekla.


  Hodil jsem Adalbertíka do pokoje. Prohlédl jsem si zařízení, všechny ty důmyslné konstrukce, nástroje a pomůcky. Zdálo se, že si je Michiel vyrobil sám. Udivilo mě, jakým způsobem vyřešil okna. Musela být pochopitelně zvukotěsná, aby Lilianin křik nebyl slyšet ven. Kdyby je zatloukl prkny, nic by neviděl, a on tady chtěl mít denní světlo. Za drahé peníze nakoupil sklo a v trojité vrstvě jím vyplnil okenní otvory.


  Musel to připravovat dlouhé týdny dopředu.


  Posbíral jsem všechno jeho nářadí, veškeré ty bičíky a rákosky, odnesl jsem je do kuchyně a hodil do sálajícího polokrbu. Plameny se jich okamžitě zmocnily. Všiml jsem si, že na dubovém stole zůstaly cínové talíře se zbytky vepřových plátků s oblohou.


  Vytahal jsem z mrtvol šípy a naházel je do plamenů taky. Půlelfovým mečem jsem trochu zapracoval na jeho hlavě, abych zahladil stopy po průstřelu.


  Michiel, ležící v chodbě, se podepřel loktem. Díval se, jak házím všechna pouta a biče do plamenů.


  „Myslel jsem si, že jsme přátelé,“ zašeptal.


  Neodpověděl jsem. Jen jsem nakoukl do druhého pokoje. Jonni s dívkou se objímali, Adalbertík seděl na gauči, třásl se a tiše plakal.


  Michiel se vyhrabal na nohy, opřel se o stěnu. Popošel pár kroků a také se tam podíval.


  „Ten tvůj kámoš se rychle seznamuje,“ podotkl.


  Odstrčil jsem ho. Odkopl jsem meč, který se válel na podlaze, co nejdál od něj. V náručí s další potravou pro plameny jsem vstoupil do kuchyně a hodil to na oheň. Zahlazoval jsem všechny stopy po Lilianině přítomnosti.


  Hned jsem se vrátil do chodby. Michiel se opíral o zeď, nohy se mu třásly a vypadal zdrchaně. Bejk Simaar ho tím přiražením na zeď skutečně zranil. Možná vážně.


  „Že by se znali z dřívějška?“ nadhodil. Mluvil souvisle, i když trochu koktavě. A pak to pochopil.


  „Ale vždyť… to je ten kluk, kterýho nabrali cestou! Ten Johanes… Jonni! Ty sis ani nedal práci změnit mu jméno! No jasně! Adalbert tvrdil, že ho vlastnoručně zabil… ale věř klukovi.“


  Zvedl jsem ze země Bejkovu zkrácenou píku. Michiel se tiše rozesmál: „A tys tam byl taky. V podzemí toho ztracenýho města. Adalbert něco povídal o tulákovi, kterej se na ně přilepil a kterýho se rychle zbavili. Jak jsi mohl vědět, že mi nepověděl všechno? Tvoje jméno? Jak jsi mohl vědět, že mi neřekl o vagabundovi jménem Roger Schnirega? Tys před nima svoje jméno jistě neskrejval.“


  Po zádech mi přejel mráz. Celý den jsem chaoticky pobíhal po městě, improvizoval jsem, a tohle mě nenapadlo.


  Michiel se kuckavě zasmál: „Jenže Adalbert se mi bál říct, že tam nechali někoho naživu. Zalezls do chodby jako krtek, je to tak? Nic sis netroufl… Pak jsi sebral raněnýho hraničáře a ošetřil ho… Ach, kdybych tam býval já… Co si člověk neudělá sám, to nemá.“


  Přestal se smát, ale mluvil dál: „Ve skutečnosti jsem jí neublížil. Má pár modřin, a jinak jí nic není. Pohrál jsem si s ní, ale těhotná určitě není. Na to jsem si dal opravdu pozor. Vždyť jsem se s ní chtěl oženit, no ne? Veřejně a podle všech regulí… Chtěl jsem s ní mít děti, to ano, ale v pravej čas, devět měsíců po svatbě. Byla to jen taková hra! Přicházela tomu na chuť! Líbilo se jí to!“


  Líbilo se jí to? Já vím, že mezi obětí a katem se někdy vytvoří citový vztah podobný lásce. Ale jak k tomu přišel Koloman Vasconer, zvaný Griffit? A co Adalbertík, kterého Michiel dokonale zkazil?


  „Tak idiotsky sis to naplánoval,“ smál se tiše Michiel. „Jak jsi mohl doufat, že ti to vyjde?“


  Hodil jsem po něm píku. Dlouhé ostří projelo jeho tělem a zaskřípělo o kamennou podlahu, když se Michiel zhroutil.


  Ještě chvíli jsem čekal, abych se ujistil, že je Michiel opravdu mrtvý. Pak jsem vešel do pokoje a zatřásl Adalbertíkem: „Teď ty, zmetku. Vyvedeš nás z města, ale tak, aby o tom nikdo nevěděl.“
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  Venku se už setmělo. Vykradli jsme se z domu a dveře nechali pootevřené. Čím dřív budou mrtvoly nalezeny, tím lépe. Dva proslulí násilnici napadli váženého občana a všichni tři pak zahynuli ve vzájemném boji.


  Chtěl by to snad někdo vyprávět jinak?


  Po ztemnělých ulicích jsme se nechali vést Adalbertíkem. Ze Selkidy vedly tajné chodby a Michielův nevlastní syn znal nejméně jednu z nich. Vždyť právě tou přitáhli Lilianu-Eriku dovnitř. Teď by udělal cokoli, aby si zachránil život. Vyvedl nás.


  Vyvedl nás za městské hradby a já jsem ho nechal jít. Nedokázal jsem zabít šestnáctiletého kluka.
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  Druhý den po poledni, v lese za pásmem pastvin nad Selkidou, už vypadala Erika o něco lépe. Vyspalá, odpočinutá, zbavená pout i Michielovy péče. Její šaty i po noci strávené v lese a po spánku v hromadě starého listí vypadaly skvěle. Tak kvalitní materiál se nemačká ani nešpiní.


  Dívali jsme se dolů k hradbám Selkidy.


  „Tak co, vy dva,“ zeptal jsem se jich, „víte, co máte dělat?“


  „Půjdeme na kupeckou cestu,“ zopakoval Jonni pokyny, které jsem jim dal. „Dojdeme do Selkidy. Erika… eh… Liliana se nechá poznat. Řekneme, že jsem ji našel v pustinách. Že jsem ji zachránil před jistou smrtí… z pracek orků. Ona se pak ujme svého majetku.“


  Drželi se za ruce. Stále se drželi, ve spánku i teď.


  „To všechno je nesmysl,“ řekla dívka. „Musíš jít s námi, pane S-ch.“


  „Ne. Chodil jsem po Selkidě a kdekoho se vyptával. Pamatují si mě. Jonniho si nikdo nevšiml. A stejně – co bych v Selkidě dělal?“


  „Zůstal bys tam. Pomáhal bys mi. Radil bys mi, až se, jak říkáš, ujmu rodinného majetku.“


  „Co se týče rad, myslím, že si poradíš sama, Liliano. Vydala ses do světa shánět ty, hm, zkušenosti. Myslím, žes jich nabrala vrchovatě.“


  Mlčela. Na tenhle způsob žertování ještě nebyla dost silná.


  „Přijďte mi říct, jak to dopadlo – za pár dní. Budu vás čekat v osadě vystěhovalců.“


  Díval jsem se za nimi, jak ruku v ruce scházejí k cestě, proplétají se mezi poli a loukami, jak jsou stále menší a menší. A pak už jsem je nedokázal v té strakaté krajině rozeznat.
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  Přijeli asi za deset dní, Liliana, Jonni a s nimi ještě několik ozbrojených jezdců. Přivedli malou karavanu mezků naložených pytli s ječmenem, pokrývkami a dalšími užitečnými věcmi. Tou dobou už byla Díra do řiti téměř vyklizená. Zůstávalo tu se mnou jen pár chlapů.


  Vlastně jsem čekal jen na Jonniho s dívkou.


  „Huh, hledáme vás v pralese celou věčnost,“ řekla Liliana místo pozdravu. Seskočila z koně. „Správně tomu říkáte Díra do řiti. Bejvávalo tu víc lidí, ne?“


  Jonni se pokusil sesednout, ale nezdálo se, že by si s tím koněm rozuměl. Mávl jsem na něj, ať zůstane v sedle. Došel jsem k němu a podal mu ruku ze země.


  Pak jsem se otočil zpátky k dívce a usmál se na ni: „Stěhujeme se. Odcházíme do ztraceného města. Do tvého ztraceného města. Nevadí ti to?“


  „A co goblini?“ zeptala se. „Vypráskáte je odtamtud?“


  „Budeme s goblinama žít v harmonickém soužití. My budeme prospívat jim, a oni zase nám.“


  „Hm, budou vám dodávat hliněný hrnce. Chcete být co nejdál od Selkidy, že? Od prefekta a jeho daní.“


  „Lidem z Díry do řiti se tvoje ztracené město náramně líbí, Liliano. Dokonce ho už pojmenovali. Řekl jsem jim, že jsem ho objevil šťastnou náhodou, a tak mu říkají Šťastná Náhoda.“


  „Já jsem tam moc štěstí nenašla… Tihlencti mezci jsou pro vás,“ mávla k soumarům. „I s nákladem. Jonni povídal, že by se vám to mohlo hodit.“


  „Proč si děláš takovou škodu?“


  Přistoupila ke mně a popadla mě za ruce. „Všechno, co mám, je taky tvoje, pane S-ch. Kdykoli přijdeš a budeš cokoli potřebovat, dostaneš to.“


  „Oho? Že by? To je milé překvapení. Budu se chodit dívat na Selkidu, jak mé bohatství vzrůstá.“


  Zlehka mě pleskla přes tvář. „Moc si nedovoluj.“


  Pořád byla hodně hubená. Připadala mi dospělejší. Silnější a moudřejší. Ale kus Eriky jí zůstával pod kůží.


  „Budeme se s Jonnim brát,“ řekla.


  „Ha!“ vyhrkl jsem. „To bude ve městě skandál! Bohatá dědička si bere hraničáře z pustiny.“


  „Už jsem si to vyřvala. Chvíli se sice zdálo, že se proti naší svatbě vzbouří celé město, ale pak mě podpořil kněz z chrámu. To rozhodlo. Ty se s ním prý znáš. S tím knězem.“


  „Jen letmo. Ale víš, jak to se mnou je. Na každého hned zapůsobím.“


  „Přijdeš nám na svatbu, pane S-ch?“


  „Nevím, jestli mi to vyjde. Ale hodně štěstí. Buď na Jonniho hodná, zaslouží si to.“


  „Já vím. Tak… na shledanou, pane S-ch.“


  Vyhoupla se do sedla, zavelela. Jezdce vmžiku pohltil prales. Zůstala tu po nich jen pětice naložených soumarů.


  „Popadněte to všechno,“ řekl jsem chlapům. „Vyrazíme okamžitě.“


  Čekal nás nový život. Nová šance ve městě Šťastná Náhoda.



  


  Epilog

  

  Co vyprávěl Šídlo Rufus


   




   



   



  „Byla to velká vejprava,“ řekl Šídlo Rufus. „Vlastně dvě vejpravy. My jsme šli s Thompsonem z Likaria a vedli jsme s sebou Margarettu, tu čtvrtelfskou léčitelku, nejspíš ji znáte. Když jsme dorazili na místo, už tam byl Rolf a s ním ňáký goblini. Taky ňáký půlorkové. Už měli odkrytej vchod do tunelů. Museli odházet spoustu hlíny, protože z Hráze se sesouvají laviny a jedna taková lavina vchod úplně zavalila. No ale už to měli odkrytý. Byl tam takovej jako portál, dva velký pilíře po stranách a nahoře překlad.


  Thompson šel dovnitř hned druhej den. S ním tam šel starej Ori, pár zaburalejch orků od Vickey a pak ještě nějaká holka. Už si nepamatuju, jak se jmenovala. Albi? Albu? Albu a něco. Ta byla vážně divná. Říkalo se, že je to dcera starýho Sršně a tý jeho elfiny. Prostě kříženka orka a elfky. Nejspíš jediná, jaká kdy chodila v Pohraničí. Ti orkové od Vickey ji poslouchali na slovo.


  Původně s nima měla jít dovnitř i Margaretta, ta ale na poslední chvíli odmítla. Že prej má v Likariu dcerušku a nechce ji nechat samotnou, kdyby se něco podělalo. A že se něco podělá, to bylo jasný každýmu.


  Thompson to naplánoval takhle: Starej Ori bude rozmrazovat čas v chodbách úsek po úseku a on, teda Thompson, je vyčistí od ptákohlavců i od pastí. Ať je ale Thompson, jakej chce kabrňák, tohle bylo prostě nad jeho možnosti. I když měl k ruce ty orky.


  Takže šli dovnitř. Nejpozdějc za pár dní měli bejt venku i s tou zachráněnou elfinou. Čekali jsme před portálem, ale nic se nedělo. Kousali jsme se nudou. Rolf si dal za úkol, že bude ochraňovat Margarettu před všema těma půlorkama z Hengerone, kterejch tam s náma pár zůstalo. On se s Margarettou totiž znal z dřívějška. A jak ji tak ochraňoval, něco mezi nima přeskočilo, nebo to bylo prostě z tý nudy. Nemusím popisovat, co spolu začali dělat. Rolfova manželka se to dozvěděla dřív, než se vrátil domů. Hned po návratu mu udělala pořádnou scénu a pak ho vypakovala z baráku. Skoro mi ho bylo líto. Mohl si za to ale sám. Kdyby nechal ochraňování Margaretty na mně, ochránil bych ji stejně tak dobře a on by zůstal šťastně ženatej, hehe.


  Prostě jsme tábořili před tím portálem. Čekali jsme skoro tři tejdny, a pak už bylo jasný, že se něco zvrtlo. Takže jsme se rozešli. Jedna parta do Likaria, druhá do Hengerone. A pokud vím, tak Thompson pořád ještě trčí vevnitř. V těch tunelech. V tom zmrazeným a zastaveným čase. Nikdo nikdy neslyšel, že by vyšel ven. A nikdo ho nemůže zachránit. Jedinej, kdo uměl rozmrazit zastavenej čas, byl starej Ori, a ten je s Thompsonem vevnitř.“


  Doslov

  

  Malá rekapitulace po dvaceti letech


   




   



   



  Texty v knížce Hraničář byly napsány (či rozepsány) na přelomu tisíciletí. Konkrétně v tomto pořadí: Dětská dýka (1999), Zvykové právo (2001), Šťastná Náhoda (napsána v roce 2002, ale vyšla až v roce 2006). Osnova Nevinné oběti vznikla rovněž v roce 2002, ale z různých důvodů zůstala jen v konceptu. Od plánovaného románu odpadla pouze povídka Stará válka (2002).


  V těchto starých textech vystupují postavy, které se objevily i v jiných knížkách. Jonniho strýček Jacob je hlavním hrdinou románu Šílený les. Šermíř Rolf Bargun prošel celou trilogií Gordonova země od Zahrady sirén přes Ploty z kostí až k Hořícím přízrakům. „Kapitán“ Roger Schnirega je důležitou postavou Šíleného lesa a později dostal svou vlastní povídkovou sbírku nazvanou Válečná lest (v té měla být původně i Šťastná Náhoda, ale nepovedlo se). Jonni Faylorg, protagonista knihy Hraničář, však musel čekat dlouho, než se dočkal své vlastní knížky. Téměř dvacet let.


  Od roku 2002 jsem počítal s tím, že Nevinnou oběť dopíšu a nabídnu nakladateli jako samostatný román. Pořád jsem to však odkládal. V roce 2011, když se mi vrátila práva na Šťastnou Náhodu, jsem pojal myšlenku, že k Nevinné oběti přicvaknu zbylé tři texty s Jonnim Faylorgem a vydám je pod souhrnným názvem Hraničář. Rok za rokem jsem však dokončení Hraničáře odkládal, vždycky bylo něco přednější. Uvědomoval jsem si, že ve „starém“ Pohraničí chybí důležitý kus skládačky, ale nedokázal jsem se dokopat k tomu, abych ho tam zasadil. Už jsem ani sám nevěřil tomu, že se to někdy podaří. Ale nakonec se zadařilo, jak můžete sami vidět. Starý dluh je konečně splacený.


  A co bude dál? Rozhodl jsem se, že dokončím oba své cykly, ten z Pohraničí i ten „oggerdovský“. Prostě je uzavřu. V první řadě napíšu poslední dva díly pentalogie Poslední velkoměsto. Pak se vrátím k Pohraničí a dokončím „kukaččí“ trilogii, která se pravděpodobně rozroste na tetralogii.


  A co pak, až budu mít hotovo, případně mezi tím, než bude hotovo? Koketuji s myšlenkou, že bych přišel s něčím úplně novým, konkrétně se sérií steampunkových detektivek. Zatím je to však ve fázi představ a sám nevím, jestli z toho nakonec něco bude.
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